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بسم الله الرحمن الرحيم 


إلى كل من يؤمن بأن رسالة الأستاذ الأولى هي من المهام المصيرية في بناء 
المجتمع » و أول ما تتطلب منه التكوين اللازم ثم من خلال ذلك التوجيه الصحيح ٠‏ و التحلي 
بالأمانة و الأستاذية المطلوبتين قي هذه الظروف المتحولة التي تظل تشترط الجهد في قاعة 


القرينن. و التحضير الحاك و المتواصل لذلك ب إلى كل من يؤمن بهذا 
إلى كل من يؤمن بقوله تعالى : 


” إن الله لا يضيع أجر المحسنين ” 


أهدي هذا الجهد المتواضع . 


تميل كتب 5.»0122وع9.7701071وك3ططه//نصاغط 


« اللهم وما علمنا ما ينفعنا وانفعنا بما علمتنا . » 


([ اللهم أوزعني أن اشكر نعمتك التي أنعمت علي وعلى والدي 


و'.أن أغمل طنالحا ترخناه:»:: 


لا يفوتني التذكير ٠»‏ و أنا في هذا المقام النبيل و المسئول التنويه بأخلاق الأستاذية 
للمشرف الأول على هذا العمل السيد عبد الواحد شريفي المشرف ٠‏ والذي كان دوما المشجع 


على الجد و الداعي للاجتهاد » وبفضل صبره » وتفهمه توصلت لإنجاز البحث فله جزيل 
العرفان » و كل الاحترام و التقدير . 
كما أشكر زملائي الذين أعانوني في الحصول على الوثائق الإنجليزية والمرجع اللازم» والمناقشة 


المفيدة » هذا دون أن ننسى أساتذة الإعلام الآلي و الشبكة » وغيرهم ممن ساهم بطريقة أو أخرى في إخراج 


هذا العمل للوجود من مثل الأساتذة الذين حرصوا على الاستبيان. 


جاء فى الحديث عن زيد بن ثابت رضى الله عنه : 


' إنه يأتيني كتب من أناس لا أحب أن يقرأها أحد فهل تستطيع أن تتعلم كتاب 


العبرانية» أو قال السريانية فقلت نعم » فتعلمها في سبع عشرة ليلة " . 


' في منتصف التسعينيات كتبت الصحف الفرنسية تقول : " إن الأدب الفرنسي كان في طريقة للموت 


لو لا اثنان : 
2 انسوا ميتران ض و 1 مدن معلوف ْ! 
ورغم أن المبالغة واضحة فإن المقولة تكشف عن قيمة أدب أمين معلوف أحد أهم الكتاب 
الفرانكفونيين وأشهرهم . ' 
د. أسامة القفاش 


المقدمة 
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إذا كانت لحظة الترجمة سابقة على لحظة التأليف وفق ضرورة ثقافية شكلت لعدد كبير من الحضارات» 
وعلى غرار الحضارة الإسلامية » حجر الزاوية في إنتاج الفعل الثقافي والفكري والفلسفي والعلمي» فإن 
الأمر سرعان ما تحول وفق استراتيجية ثقافية جديدة تاريخيا إلى تبادل الأدوار. وتخلفنا اليوم عن إنجاز 
الترجمات؛ ومتابعة ما يكتب في اللغات الأخرى؛ بل وحتى ما يكتب في اللغات القريبة منا تاريخيا » 


وجغرافيا » واقتصاديا . 


ولعل ما يحز في الخاطر أننا لم نستطع حتى إنجاز الترجمة لكتابنا ممن يكتبون في اللغات 
الأخرى ؛ والتي ألفوا فيها لسبب أو لآخر » وتخلفنا عن نقل أعمالهم إلى لغتناء وكأننا ننتظر دائما حتى 


يقوم الآخر بالإشارة لنا وينبهنا على ذلك. وهذه إشكالية من صنف آخر في الثقافة العربية المعاصرة . 


يندرج هذا العمل في محاولة لإلقاء الضوء على ترجمة النص الروائي ممثلا في نماذج من أعمال أمين 
معلوف تقارب فيه الأسئلة أدوات الترجمة وكيفياتها من خلال الجمع بين الأعمال المترجمة » والأسلوبية 
المقارنة» وهذه في اعتقادي ٠‏ إحدى تحديات البحث أو المغامرة العلمية التي تجمع بين الجهد والمتعة » 


لقوق 


وان كان ذلك أحد دوافع البحث » وما يستنتج منه من قلة البحوث في هذا المجال » والمقصود هنا 
الأسلوبية المقارنة العربية بوصفها دراسة علمية » من وإلى اللغة العربية » دراسة كاملة ومنظرة في هذا 
المجال ٠‏ وكذا ترجمة الرواية من خلال مناهج ترجمية واضحة ٠»‏ فإننا لم نجد ما يشفي الغليل في 
الدراسات الجمالية عن الترجمة على الرغم من توفر المادة على امتداد القرن العشرين» بل وحتى في 


التراث السردي العربي» وما يزخر به من نماذج قيمة» وتجارب غنية . 


أما عن السبب الشخصي , فليس هناك إلا سبب واحدء وهو قراءاتي لروايات أعمال " أمين معلوف 
' في لغة الإصدار . ثم كانت مفاجأتي أكبر عندما اطلعت على ترجمات " د. عفيف دمشقية " له. ولا 
أخفي هنا أنني عدت لاكتشاف أمين معلوف من جديدء أمين معلوف آخر؛ كاتب و مؤرخ من طينة 
خاصة » وروايات عربية في قالب فني عربي الروح» وسردية من وحي لغة الضاد بفضل المترجم الأديب 


4. 


دمشفية . 


إن لترجمات عفيف دمشقية أثرين إيجابيين في اعتقادي » فالأول يتعلق بالموضوع البعيد عن كل 
الأطروحات الفرانكفونية التقليدية » وتوجهات كتابها المعروفة بالخصوص . و«الثاني يتعلق بالإضافة 
الفنية المميزة للرواية العربية» وهو ما لم يتعرض له النقاش العلمي و الدرس النقدي عموما قي اللغة 


العربية سواء على مستوى الجامعة أو خارجها . 


وعن منهجنا في الدراسة . فقد أملى علينا البحث أن نستهله بمدخل عرضنا فيه لإشكالية ترجمة 
النصوص الإبداعية على العموم . ثم عرضنا في الفصل الأول إلى صعوبات ترجمته النص المكتوب 
على خلفية الأبعاد الثقافية » وقمنا بعرض مختصر للمناهج » وكذا الزاد الضروري لكل مترجم في مثل 


3 اللحووصن: . 
ثم تعرضنا بعد ذلك في الفصل الذي يليه لترجمة النص الأدبي من الانتقاء » إلى القراءة » إلى 


الأثر » إلى التأويل وصولا إلى الكتابة . وهي مراحل لها ميزات تشترك فيها مع الترجمة؛ وأخرى تختص 


بها بحسب عناصر عديدة من اللغة إلى المؤلف إلى المترجم إلى النص . ثم بعد ذلك ٠»‏ حاولنا أن 
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نقتفي آثار ترجمة الرواية وتلمس مواطن صعوبتها و الاطلاع على بعض الآراء و التجارب التي كانت 


ناجحة في هذا الميدان . 


وقد تعرضنا بعد ذلك بالمدارسة للأسلوبية المقارنة بالمناقشة والتحليل وعرض الآراء المتباينة » مع 
مكانتها في علم الترجمة متسائلين عن أسلوبية مقارنة من اللغة العربية وباتجاه اللغتين الانجليزية 


والفرنسية بحكم العلاقات التاريخية المتينة مع هاتين الحضارتين ٠.‏ 


ثم تعرضنا لتقنيات الترجمة المباشرة منها وغير المباشرة مع أمثلة في اللغة العربية » ومن خلالها إلى 
مقارنة عامة للأنظمة الأسلوبية بين اللغتين الفرنسية والعربية . وقد أتبعنا ذلك أمثلة حية من رواية " 
حدائق النور " في جميع الإجراءات التقنية » وملاحظات عامة في استعمالها » وكذا ملاحظات في 
الترجمة . وذلك كان هو منهجا العام في العمل من العرض المتنوع للشواهد مرورا بترجمتها ثم 


الملاحظات على ذلك ٠»‏ وهي من المهام الأساسية للمترجم . 


وكان الفصل الأخير استقراء لبعض الأبعاد الفنية من داخل العمل ٠»‏ وخارجه تحقيقا ٠‏ للأيعاد 
الجمالية في الترجمة» وبعض مظاهرها . وقد نبهنا على نقاط عديدة في هذا المجال نأمل أن تحظى 
بالدراسة والتحقيق لإثراء البحث العلمي » وتحرر الترجمة الإبداعية منها بالخصوص ٠.‏ وبالتالي عودتها 


لمكانتها الحقيقية في الإنجازات الحضارية . 


وختمنا الدراسة بملحق خاص للتعريف بأمين معلوف بما يشبه السيرة الذاتية وقد مهدنا لهذا بعمل أقرب 
إلى السيرة الذاتية للكاتب » وجوانب منها مثل مصادره ثقافته »ء وحضوره في وسائل الإعلام الخفيفة منه 


والثقيلة » وموقعه على شبكة الانترنت» ودور كل هذه النقاط في التقريب بين الكاتب والقارئ . 
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وكان بعد ذلك الملخص المطول باللغة الفرنسية على اعتبار أنها لغة البحث الثانية _ الأولى في 
عناصر عديدة من هذا العمل _ حاولنا أن نوجز فيه أهم نقاط في هذه الإشكالية ومهج الدراسة 
بالوصف و التحليل و الاستنتاج . ومع الإشارة إلى أن الملخص المفصل بلغة العمل الثانية يعد من 
أساسيات البحث في شعبة الترجمة » ويشترط لدى بعض الهيئات العلمية أن يمثل ما يعادل ( 9610 ) 
من عموم البحث . 

و نأمل في الأخير » ومن خلال هذا العمل » أن يرقى بمترجم الأدب إلى مكانته الحقيقية اللازمة » 
من أمثال عفيف دمشقية » وأن يتوفر المترجم يوما ما اللازم لأعمال أمين معلوف الأخرى » وغيره من 
الكتاب الكبار في لغات الدول الكبرى حتى تنقل أعمالهم إلى اللغة العربية بصورتها الحقيقية و على 


نفس المستوى . 


والفضل لله وحده أولا » ثم من بعده للأساتذة الأجلاء . 
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من المهام النبيلة للترجمة أنها تعمل على نشر كنوز الثقافة العالمية . 


وقد وصف الشاعر الروسي المشهور " بوشيكن " 


(7/1111111 811 2016) 120317160ع1نل : 11556 لاء) عتالكلطع نه لاع تعاعدونء5 عللموعرء1 م 


المترجمين ٠»‏ ومهامهم النبيلة » والخاصة ٠‏ بأنهم " خيل البريد للحضارة " . 


ل 13 


مدخل عام 


النص الأدبي في ميزان الترجمة 
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بداية لابد من التذكير أنه » و من الوجهة التاريخية » وقبل القرن ( 15) الخامس عشر كان محتوى 
الثقائن «النناتة آنذاك: يلق بتزومة الكفب الديتتة من مان العهد الجديك © رترجمة' الشدن. + في دين كانت 
الدغوة :إلى احترام فنبنية النصن في التقام الأرق» :شر بهد ذلك كان التوجه للحفاعط اطلى' اللعة النترجم اليه 


والاعتناء بها كنظام لغوي مستقل متواجد كغيرها من الأنظمة . 


وبعدما تكرر ما وقع في القرون الوسطى ؛ حيث اتضح الانحياز للغة المترجم إليها » ذلك أن فكرة 
الملكية لم تكن موجودة في ذلك الوقت » وأن النصوص المترجمة كانت نصوصا قائمة بذاتها . ومن 
المعروف أنه في تلك الفترة تمت ترجمة الكثير من الأعمال الصادرة باللغة العربية إلى اللغات الأوروبية دون 
أن تتم الإشارة للكتاب الأصلين لهذه الأعمال منها مثلا ترجمة رواية " حي ابن يقظان " لابن طفيل » 
وراوية " دون كيخوته " ( 0101050116 12028 ) التي كتبها أحد أدباء الأندلس قبل أن ينقلها " سرفانتس 


( دعاغصة"ازعء0) ع0 ا[عدع3]1 ) ' إلى اللغة الاسبانية . 


أما في القرن ( 18) الثامن عشر ٠‏ وبعد ظهور الرومانسية كتيار في الكتابة الأدبية » فقد تمت معه 
الدعوة لإحياء اللهجات و إغناء اللغات بالمفردات المستحدثة والتعابير الجديدة والصيغ المتداولة لأجل 
تحقيق مرونة لغوية أكثر تعبيرية و تواصلية . وبعده عاد المترجمون من جديد إلى الاهتمام بالنص الأصلي 


بكل ما له من خصوصيات لغوية " ومافوق لغوية ( 15010165ناع طتلة)ءاء ) " 


فاعلة في تكوين اللسان و صقله . ثم كان دخول القرن (20) العشرين بالمعطيات المعروفة من مثتل 
نظريات اللغة » والدرس الثقافي والانثربولوجي الحديث بجميع مدارسه وتوجهاته » واستثمار مفاهيم العلوم 
الإنسانية . وساد نقاش من نوع آخر يخص درس الترجمة في ذاته كشعبة جديدة » حيث ظهر الاتجاهان في 
التعامل مع النصوص الأدبية بين ما يعرف بالأمانة والخيانة » وما أنجر عنها من مواقف فكرية » وتطبيقات 


متباينة لا يزال أثرها سائدا إلى يومنا هذا . 
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وهكذا توزع الأدباء والدارسون على هذين المحورين الرئيسين» فبينما دعا الأديب الإيطالي 
' إمبرتو إيكو" ( 1700 1131811210 ) إلى الاتجاه نحو النوع الأول ٠»‏ أي الترجمة التي تنحاز للنص 
الأصل » وبالقدر الذي يملك المترجم من الأدوات اللازمة لهذا العمل » مع ضرورة احترام النص اللغة - 


, 


الهدف و بينما قد دافع الكاتب والمترجم الأرجنتيني ' خورخي لويس بورخيس ” ( 801865 وتنانآ 10186) 
» وطيلة مساره الأدبي الطويل ٠‏ والحافل بين الأدب والترجمة وعوالم الإبداع » وحيث يجب أن يكون هامش 
الحركة المتاح للمترجم أكبر ما يكون احتراما للدنص ؛ أي الانحياز لأدبية النص المترجم في الترجمة الأدبية 
عامة » والشعرية منها بالخصوص . وهي دعوة صريحة للحفاظ على روح النص الهدف دون أن يخون 


صاحب النص الأصل . ونحن لا نتعجب من هذا الموقف من أديب عالمي ما كان له أن ينال هذا اللقب 


لولا أنه هو نفسه اغترف من بثئر الترجمة » وهو أيضا النهر الذي حمل أعماله إلى بحار الآداب العالمية . 


إن هذا التباين الملحوظ بين الاتجاهين وبهذه الطريقة لم يكن ليدوم طويلا في سياق ترجمة النص 
الأدبي » ذلك أنه سرعان ما انتصر جمهور الأدباء والمبدعين للطريقة الثانية في الترجمة . وقد اتضح 
ذلك مع انتشار الأعمال المشهورة » والمعروفة في تاريخ الترجمة " بالجميلات الخائنات " 7 ( 5ع.آ 
65 م8616 ) على المستوي الإبداعي يقوم المنظر 'جورج مونان " بدراسة قيمة » وهي 
الأعمال التي لاقت رواجا كبيرا في أوربا وصدى واسعا بين أهل الترجمة و التلقي . وسيتبنى تلك الرؤية 


على المستوى النقدي المحض العديد من الدارسين في هذا المجال في 
مؤلفات معروفة » منها ما قد نستدل عليه من دلالة العنوان ” ترجمه دون خيانة ” + في مقاربة النص 


التوراتي ٠‏ ونقل معانيه الدلالية الخاصة على خلفية الإخلاص لمعانيه الروحية السامية . 


والتي تعني تلقي الأعمال الإبداعية المترجمة في الثقافة الفرنسية بالخصوص. ون تم[ وعلاء8 و1 - ١‏ 


21155 22011626102 5012 أء 20111102 12 عل 66011 12 , تتتطة1]' قصدد ع11د1220' . ,ل أمع8121- ا 


. دعناوتاطاط 
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و مما لا شك فيه أن هذا التأرجح بين الإخلاص والخيانة هو في الحقيقة نقاش بين قطبي التطرف 
في مجال مناهج الترجمة » وعندما يتعلق الأمر بترجمة النص الأدبي . وهو نقاش طويل يمثل الصراع 
القديم » والرأي الذي ينتصر للترجمة الحرفية »والإخلاص الشديد للنص الأصلي . و في مجال الإبداع 
بالتحديد؛ وهو الأمر الذي لا يمكنه إلا أن يكون مضرا بالعمل الترجمي » ومسيئا للمترجم نفسه الذي لا 
يبذل جهدا فيه أو قد لا يستطيع _ بل هو قد لا يملك ذلك _ أن يقدم النص في صورة شهيه ومثيرة 
للقارئ . ومن جهة أخرى فإن الخيانة بمفهومها المطلق من خلال الترجمة المتحررة تكون أيضا - وبنفس 
القدر - مضرة لكونها لا تعطي صورة حقيقية عن العمل الإبداعي » وقد تحمله أحيانا فوق طاقته » وقد تشوه 


أيضا أفكاره حرية التصرف قياسا لما يتلاءم وخصوصية البيئة التي نبتت فيها اللغة المستقبلة. 


ونحن نرى أن الخيانة في عملية الترجمة مسالة ضرورية لا بديل عنهاء ولكنها أيضا مهمة صعبة 
للغاية » تتطلب من المترجم أن يبدع و يتألق في حدود مرسومة سلفا ؛ أي أن يبدع في غياب الحرية 
المطلقة التي تعد الشرط الأساسي للإبداع . وفعلا إنها معادلة صعبة تلك التي تلتقي فيها القيود مع 
الحرية و الترجمة مع الكتابة . وقد يصبح التغلب على هذه المعادلة الصعبة ٠»‏ وعبر زاوية الإبداع » 
تفوقا ليس للمترجم فقط » وإنما للنص الأصلي في ذاته . ذلك أن المترجم ليس مجرد ناقل للنص من 
لغة أخرى بطريقة آلية عملية » وإنما هو أولا وأخيرا قارئ متذوق » وعليه فإن عملية الترجمة لا تحدث 
بعيدة عن قراءاته الخاصة ٠‏ وتأويلاته التي أثارتها فيه » والتي تخرج النص على صورة تلك الزيادة 
الخاصة و المطلوبة . 

ولهذه الأسباب المقدمة كلها وجدنا أديبا عالميا وفنانا بحجم ' بورخيس " يتنازل عن نصه » ولا 
يبالي لتلك الخيانة المذكورة لفائدة تحقيق جمالية النص ٠‏ ورغبة في إعطاء النص حياة جديدة في 
اللغة المترجم إليها . وذلك هو الأديب العالمي الذي لا يريد أن يضع الاستثناء في القاموس الجمالي 


العالمي الخالد » والمطلق . فهو على يقين أن الأعمال الحقيقة للمبدع المتميز هي ملك للإنسانية 
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جمعاء » ولذلك فقبول إضافة لمسة من جمال الآخر إلى النص لن يكون خيانة له » بل هو على العكس 


يصبح وفاء لجماله الذي يتنامى به وروحه المعطاءة » ويجعله بذلك نصا قابلا للخلود 5 


كما أننا نؤمن بأن المترجم الحقيقي - المتميز- هو كالحرفي ( 2501532 ) مع ما تحمله هذه 


4 


الكلمة من دلالات نبيلة . وكذلك كان " بودلير " ( 8310613156 .0 ) الذي ترجم قصص 

' ألان . إدغار. بو " ( 4.8.506 ) ترجمة إبداعية . وكذلك كان " فلا ديمير نابوكوف " 

( 2135601207 .77 ) عندما ترجم رائعة " بوشكين " ( 201111426 ) . والحال نفسه كان قد وقع كذلك 
مع كان " جيرار دي نرفال" ( 5161731 06 06173150 ) عندما ترجم " فاوست ( 1531056) '" لغوته ( 


عطاء00 1.177.7) ٠‏ ولهذا فالمترجم الكبير يولد مع هذه الأعمال الكبرى . وهو الذي ينشرها ٠‏ ويعطيها 


حقها في القراءة وتعدد التأويلات و من تم الانبعاث الجديد في اللغات الأخرى . 
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الفصل الأول : أسئلة الترجمة 


للمؤرخ والكاتب الفرنسي" أ . رينان 196082 120656 " 
' إن الأثر غير المترجم يعتبر أثرا نصف (معروف) » وبترجمة أخرى فهو أثر ذو حظ 


مترشظ سن الشبهرة والرواع 0 


". 0112116 الطاع0 011:3 أدء” 2 112011116 امم ع اكنال عمنا " 
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1 - مدخل 


ويعد هذا الموضوع واحدا من أهم القضايا التي يتعرض لها درس الترجمة . ذلك أنه كان ولايزال يثير 
نقاشات حادة » ويكشف عن اختلاف متباين بين أهل الاختصاص في هذا المجال تتراوح بين الممكن عند 
البعض ٠»‏ وتقترب من المستحيل عند البعض الآخر من زاوية المرجع الثقافي » والخصوصية الحضارية ؛ 
بل أكثر من ذلك في الحفاظ على الهوية والتراث والأصول . والمنطق هنا أن صناعة المشاريع الثقافية 
تتضمن بالضرورة السؤال المحوري لمن يوجه هذا الإنتاج ؟ سواء أكان ذلك من حيث المنطلق الفكري » أم 
الأرضية الخاصة » وكذا أدوات العمل » وصولا لإشكال الإنتاج عبر تخطيط محكم يبتغي الاستمرارية 


والبقاء. 


حقيقة أن الترجمة هي تلاق للثقافات عبر قنوات اللغة » وأن تواصل الأمم وتعارفها هو 
من فعل الترجمة و نتاجها » و نتاج الحوار الحضاري الثقافي القائم. وأبعد من ذلك » " فإن الاعتراف 
بوجود الآخر المختلف عنا حضاريا » هو كذلك اعتراف لأنفسنا ذلك أننا نحقق فهما أعمق لأنفسنا حتى 
ندخل إلى وحدة الآخر و ذاتيته باعتبارها عالمنا " ' . وهو العامل الأساسي في التطور الحضاري العالمي 
إلا أن الخصوصيات تحكمها عوامل عديدة من بيئة » ونظم » وأعراف » وتقاليد » وطقوس » واعتقادات » 
وغيرها » وكل ما يتبع ذلك من تواصل » ونصوص منتجة مميزة . ومن هنا تتجلى بعض مظاهر هذه 
الإشكالية » وهو الأمر الذي يقودنا إلى التمييز بين مادة الترجمة » و طبيعتها » وبالتالي دارسة العوامل 
التي لها علاقة بعناصر الترجمة ذاتها ؛ من مثل المسافة الموجودة بين لغتي الانطلاق و الوصول ومدى 


.166 الرباعي عبد القادر » التأويل دراسة في آفاق المصطلح . عالم الفكر عدد 2002/02 » ص‎ - ١ 
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2 - الترجمة بين العلم والثقافة 


إن من ميزات التراث العلمي قابليته للنقل والتحويل والتوزيع » فهو نفعي بطبعه استثماري في هدفه . 
وقوامه في ذلك الاعتماد على الحقائق ٠‏ و الوقائع المجربة و الأرقام الدالة والوصف الشكلي ٠‏ والترتيب 
العملي » والنتائج الملموسة. وتستعمل اللغة فيه على الوجه الحقيقي والمباشر بطريقة تخلو من ذاتية » 
وتعبيرية شخصية . بينما يتفاوت فعل التراث الأدبي صعوبة لاحتوائه على تلك الصبغة الخاصة والطابع 
المميز . فالكلمات فيه ملبسة بالعواطف والانفعال » والأساليب قائمة على التأثير والتأثر » والخيال » 
والعبارات فيه لا تخلو من إبداع و تخييل . واستعمال اللغة هنا يتضح في تباين الكلام » وتفرده» ولذلك 
أشار التوحيدي : ' فإن الكلام صنف تياه » لا يستجيب لكل إنسان » و يصعب على كل لسان » وخطر 
حقيقة أن علم الترجمة لم يعترف فيما سبق بوجود ذلك التكافؤ المطلق في ترجمة النصوص 
ذات البعد الثقافي » وعادة ما كان يلجأ إلى تعويض ذلك بمفهوم " التعادل " أو " التكافؤ " و " التطابق 
' * إلا أنه لابد أن نحترز هنا عند الحديث عن الترجمة الثقافية بوصفها مجالا حيويا قائما بين جميع 
لغات العالم لها متطلبتها الخاصة من مثل التقديم » و الشرح » والتوضيح » ثم موقعة ذلك من المنظومة 
الثقافية في لغة الوصول » وما ينجر عنه من مجهود خاص للوصول إلى تلك المعاني الملائمة . وكثيرا ما 


يقف المترجم حائرا لما يفرض عليه 


' - أبو حيان التوحيدي » الإمتاع و المؤانسة ج2 » تصحيح أحمد حسن الزيات » ص 13. 
* - وهي من المفاهيم القاعدية في هذا العلم » والملاحظ استعمالها بغير دقة مع بداية الممارسة العلمية في المؤلفات الأولى. 
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النص من تأمل وتفكير في بعض المقاطع النصية تركيبا و أسلوبا واخراجا لغويا قبل أن يصل إلى 
الحمولة الثقافية ذاتها. 

ورغم ذلك فإننا تعتقد أن الترجمة جنس من الكتابة مستقل له ضوابطه و أحكامه الخاصة يظل 
يخضع في الممارسة للأحكام اللسانية » و أعراف التعبير المتعلقة باللغة الهدف . وكذا أهداف التواصل 
عموما . ولا يمكن أن يظل ميدانا مميزا متحررا " لا يخضع لقواعد قانونية أخرى عدا الذوق و الإلهام "5 


كما يحاول البعض أن يدفع به لهذا التصنيف . 


3 - عود على بعض الاراء عن الترجمة في التراث 


وللتذكير فإن هذا الإشكال لم يطرح في يوم من الأيام أمام علمائنا في التراث » ذلك أنهم سارعوا لنقل 
العلوم والمعارف والفنون » وكل المنتوج الحضاري للأمم الأخرى » وهو دون شك أحد العوامل التي عززت 
مكانة الحضارة العربية الإسلامية » وقوتها آنذاك . ولعل خير مثال فيها العلامة الكاتب الجاحظ . فلقد كان 
واسع الاطلاع على ثقافة عصره » واستطاع أن يستوعب العوامل التي بنيت عليها » وحركية المعرفة فيها . 
كما اطلع على مصادرها وتعرف على الظواهر الاجتماعية بالملاحظة والتأمل ٠‏ وهو يقول في هذا 
المضمار: " وقد نقلت هذه الكتب من أمة إلى أمة » ومن قرن إلى قرن » ومن لسان إلى لسان » حتى 


انتهت إلينا و كنا آخر من ورثها » ونظر فيها " / . 


11م , 01 810 1162 7 11م 3 عتطعع طنا علاء أو ع1لة11]161 201011102 هآ . 2.ل. لإقملما 1 


7 - الجاحظ . الحيوان » الجزء الأول » تحقيق عبد السلام هارون » ص 74 . 
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إن النظر هنا هو آخر مرحلة قبل الانتقال لفعل الترجمة إلى اللغة العربية » وما يتطلب من وتفكير 
وانتقاء للأشكال اللغوية المناسبة » وعمليات ذهنية أخرى من مراجعة و تفصيل وترتيب وصولا للاستقرار 
على إخراج لساني معين هو الأنسب في نظر المترجم. وكان من نتائج ذلك التواصل الترجمي ظهور ما 
يعرف ب " الأسلوب النثري المستحدث " كأسلوب جديد في كتابة العربية سيمهد لاحقا لفنون أدبية جديدة في 


الثقافة العربية » من أجناس مستجدة تتنوع في الشكل والموضوع . 


لقد نبهنا درس الحديث في الترجمة _ وكما تفعل العلوم الغربية عادة _ على التذكير بأهمية التراث 
وضرورة العودة لمنابعه بوجود بذور نظريه هامة » خصوصا إذا نظرنا لها من زاوية السبق الزمني » 
والسياق الحضاري العام الذي وردت فيه . و نجد في الدارسات الأخيرة اللغوية منها بالخصوص إشارة إلى 
ذلك . بل ولقد ذهب العديد من الباحثين إلى الدعوة لجمع خيوط تلك نظرية » والتي كان يجب استثمارها » 
وتبنيها كمرجع هام في بناء علم الترجمة في اللغة العربية في هذا العصر الحديث . 

إن الترجمة تكاد تكون النشاط المعرفي الوحيد ٠‏ الذي يبقي يذكرنا بوجود الآخر الذي يختلف عنه 
ثقافيا » واجتماعيا ودينيا » وفكريا. وهي في نفس الوقت » تظل تفرض نفسها كممارسة علمية إجبارية » فلا 
يمكننا أن نعيش العزلة أيا كان نوعها » ولا تقبلها لغة العصر . ذلك أن العزلة » وبكل بساطة هي الموت 
عند أهل الفكر والعلم . والترجمة هي التي تمهد لنا تقبل الآخر الذي تكتمل معه الحياة في هذه المنظومة 
العالمية الجديدة المبنية على التواصل باعتباره قاعدة أساسية للحياة . إن مبدأ الترجمة ذاته يحتوى في 
صلبه على هذه الفكرة العلمية » " فقد أصبحت الترجمة وسلية لإغناء اللغة واغناء القارئ عبر اكتشاف 


الآخر ومعرفته " ! » وتأسيس الحوار الحضاري المطلوب . 


وتظل العلوم والمعارف الإنسانية و التجارب البشرية أكبر من أن تحتويها لغة واحدة » وأن يستوعبها 


لسان واحد » أو يختص بها جنس معين دون باقي البشر . و ذلك من حكم الخالق . وهي لذلك تخرج في 


' - مجموعة من المؤلفين . إشراف بيار برنيل و إيف شيفريل الوجيز في الأدب المقارن» ترجمة السيد غسان » ص 80 . 
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لباس معين و تتداخل عوامل عديدة في ظهورها و انتشارها لعل من أهمها : البيئة » واللغة » والجمهور 


المستهلك » وما يصير إليه ذلك المنتوج في التعامل معه والانتفاع به . 


4 - ثقافة المترجم 


إننا إذا وضعنا على جانب طبيعة النص وتوجهات مؤلفه ٠»‏ فإن للمترجم باعتباره الوسيط في عملية 
التحويل الثقافي ٠‏ و التبادل أو التواصل الذي بين جمهور المتلقين والثقافة المنبع دورا محوريا . و كان من 
الطبيعي أن يركز درس الترجمة ومباحث الآداب المقارنة علي شخصية المترجم و توجهاته الفكرية و أدواته 
اللغوية قصد الوصول إلي الإجابة على جملة من الأسئلة الهادفة بدءا باختيار النص ومرورا بكيفيات قراءاته 
و تأويله وصولا إلى إخراج النص في القالب والشكل الفني الذي يختاره الكاتب ٠‏ مع التركيز على انتقاء 


الأساليب الملائمة » وانتخاب التعابير المؤدية للأعراض المطلوبة و المقصودة . 


5 


وفي هذا المجال يقول الباحث عبود وهو يتعرض لترجمة أعمال الأديب الألماني "غوته " عطاءه60© 
' إلى اللغة العربية : " من الملاحظ أيضا أن عددا كبير من المترجمين العرب قد ساهموا في نقل ما نقل 
إلى العربية من أعمال ' غوته " . فقد بلغ عددهم ما لا يقل عن ثمانية عشرة مترجما » وبطبيعة الحال » فإن 
لكل منهم تكوينه الثقافي » ودوافعه » وطريقته في الترجمة » ولغته » و أسلوبه . ونتيجة لذلك » وصل إلينا 


ما لا يقل عن ثمانية عشرة "غوته" بدلا من أن يكون غوتة واحدا .وأصبح المتلقي العربي في حيرة من أمره 
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يتساءل : أي من هؤلاء غوته الصحيح ؟ " ! » وهي المسألة التي تدفعنا للتساؤل بدورنا أ فرق هو في 
اختيار الأسلوب » أم - وبصورة أصح - وعي بالأسلوب في ذاته ؟ ولم لا يكون تباين من الزاوية اللغوية 
الثفافية ؟ هذا بطبيعة الحال إذا تجاوزنا الحديث عن مهارات المترجم وتكوينه الثقافي كمسلمة أساسية للعمل 


و التعامل مع مثل هذا النوع من النصوص الأدبية العالمية المستوى . 


لقد أشار العالم اللغوي المفكر الألماني " ف . هامبلوت " (81012500106]) إلى أن الترجمة تبدو وكأنها 
عملية لحل مهمة مستحيلة في رأيه . ذلك أن المترجم يصطدم في كل مرة يترجم فيها بعقبة من اثنتين لا 
تبدوان لغير من يعالج الترجمة ؛ الأولى عندما يتمسك بحرفية النص على حساب ذوق لغة أمته » والثانية 
عندما يلتزم بالتمسك بخصوصية لغة أمته على حساب النص الأصلي » وإيجاد موقف وسط بين الحالتين 


ليس صعبا فقط بل هو مستحيل . 


إن اللغات تنظر للعالم من زوايا مختلفة » وتأتي بعد ذلك الترجمة لتحاول أن تعدل من هذه الرؤية 
بحسب اللغة الهدف ( لغة الوصول) . ولاشك أنها تكون منقادة عموما في ذلك بقوانين المنظومة الثقافية 
التي تنتمي إليها اللغة الهدف » وفلسفتها الخاصة » و تاريخها المميز . 

إن اختيار الكلمات » وانتقاء التعابير» والبحث عن الأساليب المؤدية للأغراض »٠‏ وغير ذلك مما تتطلبه 
العملية الإبداعية تتحكم فيها عوامل عديدة من مثل الوضعية الاجتماعية » والسياق » وخصوصية البيئة » 
والأبعاد الأخرى الخاصة . كما من طبيعة العمل الإبداعي لأنه يحمل معاني انزياحية لا تسمح للمترجم 


بنقلها كما هو الحال في النصوص المباشرة » بل عليه أن يقوم بإبداعها من جديد في نص الوصول . 


| - مجموعة من المؤلفين .الأدب المقارن . مداخلات نظرية ودارسات تطبيقية » ص 342. 


26 


إن المترجم الحقيقي الذي يبتغي الفعالية والنجاح لعمله » والأداء الناجع هو ذلك الذي يكون على دراية 
تامة باللغة - الثقافة التي ينقل منها والتي ينتقل إليها » وعليه " الإبداع في حدود البيانية الممكنة في كل 


لغة ولكل ثقافة » ولكل فرد من المجتمع 1 


إن الترجمة هاهنا باعتبارها فعلا حواريا يفترض أن يحقق المزيد من أشكال التفاعل الخلاق بين 
النصوص المتنوعة ٠»‏ واللغات والآداب الخاصة والثقافات المتعددة . ولذلك فإن من" رهانات الترجمة أن 
تتحقق في شخصية المترجم صفة التمكن من اللغة بوصفها ثقافة أولا حتى يكون بذلك " لا ناقل لغة » بل 


ناقل ثقافة " 2» بكل تنوعاتها وتجلياتها . 


إن الخطاب الإبداعي الجمالي ينطوي على أشكال من التوتر الخلاق . وهو ينبني في الأساس على 
مفاهيم تبتغي تسمية أشياء العالم و حاجياته » وعلاقته بالظواهر النصية من اقتصاد وشمول وموضوعية . 
وإلى ذلك يذهب ' جيل دلوز - 10611626 61165 " الفيلسوف الفرنسي إلى أن الفلسفة " ليست أكثر من 
إيداع متصل المفاهيم » والمعارف البشرية كلها لا تخرج عن هذا التعريف " * ذلك أن المفهوم هو علامة ما 
فوق اللغة (خارج) " 115]1016ا116]31128 " يستعملها الباحث المبدع لتحديد مجال معين باعتبارها أداة 


وصف دقيق ومحدد للظواهر الإنسانية . 
5 - الترجمة من اللغة إلى المجتمع 


لاشك أن اللغة واقعة اجتماعية تختلف باختلاف المجتمعات ٠»‏ وتمايز بنيتها الفكرية والثقافية . وهي تغتني 
بغنى التجربة البشرية وانفتاحها » وتتطور بتطور السياق الحضاري الذي تعيش فيه . ذلك أن النظام اللغوي 
للأمة ليس هيكلا من الكلمات والمفردات والأدوات المعجمية فقط . بل هو ذلك الالتحام الثقافي الاجتماعي 
في صور لغوية دلالية . والى ذلك ذهب الفيلسوف الأمريكي" إدوارد سابير " (12م53 .2 )» فاللغة عنده " 
' - الديداوي محمد ». الترجمة والتواصل » ص 90-84 . 
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وراسخة 3 


إن اللغة تتحول إلى سلطة اجتماعية تفرض نفسها بوسائل طبيعية » وبطواعية بحيث كثيرا ما لا تثير 
الانتباه عند الاكتساب . ولهذا فإن كل بنية لغوية مستقلة تمثل حقيقة اجتماعية مستقلة » وعليه يستنتج ‏ - 
سابير- ' لا تتشابه لغتان أبدا بما فيه الكفاية لكي نعدهما تثملان نفس الهوية الاجتماعية » بل إن العوامل 
التي تعيش فيها مجتمعات مختلفة هي عوامل مختلفة تماما ''. وهي اختلافات حقيقية تتداخل عدة عوامل 
في تشكليها وبلورتها » وتؤكدها الحقيقة الدينية من خلق الإنسان شعوبا وقبائل وأجناسا تتشابه في أسلوب 


معيشتها ولغاتها وعقائدها » ثم بعد ذلك دعوتها للتعارف . 


إن هذا التمايز الثقافي وما ينتجه من تباين لغوي ٠‏ وما يتبعه من إنتاج خاص » وأشكال إبداعية 
متنوعة هو الذي يدفع بالحاجة إلى الترجمة أداة للتواصل والتوصيل والتكامل بين الحضارات . إذن 
فالمقصود ليس اختلاف اللغات في حد ذاتها ٠‏ أو النظم اللسانية » وإنما البنى الثقافية » والقيم المعيشية 
الكامنة وراء ذلك بوصفها حقائق اجتماعية . وعليه أصبح " من المسلم به أن ترجمة نص ما معناه الانتقال 
به من كون ثقافي إلى كون آخرء وليس فقط من لغة إلى أخرى " ” » ومن تصور شامل إلى تصور آخر » 
بل هو من عالم إلى عالم آخر مختلف . وهو الأمر الذي يجسد الأسئلة المحورية للوجود » و المتعلقة 
بالهوية والذات والآخر؛ وهي التساؤلات التي تستبطن جدليات التنوع والتعدد والتمائل ٠‏ وغير ذلك من 


المفاهيم الدائرة في هذا المحور. 


إن هذا الانتقال من اللغة إلى الثقافة » ومن النظام إلى الحمولة هو أساس لاتجاه قائم في الترجمة 
وطريقة عمل مستقلة بأفكارها وتصوراتها . كما أن هذه العملية تجعل من الترجمة نشاطا مميزا ليس في 
متناول الجميع كثيرا ما يصطدم العامل فيها بالحاجز الخاص ؛ و هو حاجز تقافي أكثر منه لغوي 


. 069 , 1501231169عم 320 132511386, :1ن [نان) , 1 .53011 ا 
. 269و 116 دمناع 20 15 عل دعمتوقة عمعة وعل وعاعم - 2 
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وتعبيري . ولهذا يرى أنصار الرؤية الثقافية أن اللغة لا يمكنها أن تتحقق وتتحول إلى أداة تواصل موصلة 
فكرية » كما أن الثقافة تتجسد أول ما تتجسد في لغة طبيعية . وعليه " فإن الوحدة العملية في الترجمة ليست 


هي الكلمة » ولا النص »٠‏ وإنما هي الثقافة "' أرضية لكل تواصل لغوي ؛ ولكل إبداع » لكل منتوج تعبيري . 


إن الترجمة تصبح غير يسيرة متى ما تباعدت الحضارات » واختلف الثقافات وتباينت القوميات . 
و ليس اختلاف نظام إنتاج التعابير اختلافا شكليا فقط . بل هو أعمق من ذلك بكثير؛ فهو اختلاف في 
التجارب» وتفاعل مع تراث الأمة ومسيرتها التاريخية خاصة بكل مراجعها الفكرية ومعتقداتها » وعلاقته 
بالأمم الأخرى » وقصتها في الوجود . ثم كيف يكون كل ذلك قد أثر في صقل اللسان ٠‏ وانفراده بميزات 
تحقق ذلك الاختلاف المرسوم . ويكفي الدارس في هذا المجال أن يطلع على الشجرة اللغوية » ويتبين حقيقة 
الفروع اللسانية حيث يتأكد من التنوع الحضاري بين الأمم والذي هو السابق في الأصل عن الوجود في حد 
ذاته » أو هو المميز لها على الأقل . ولهذا تذهب باحثة في الترجمة إلى القول بأنها " واعية بإشكالية 
الترجمة بين اللغات التي لا يربطها علاقة نسب » وهي واحدة من الإشكاليات الفاصلة بالتأكيد " * . ونضيف 
إلى ذلك أن العصر الحديث عرف نوعا جديدا من العلاقات » منها العلاقات التاريخية (الاستعمار مثلا)؛ 
والعلاقات التجارية » والعلاقات الاقتصادية وغيرها » ومدى تأثير كل ذلك على الفعل الترجمي . 

ثم أن العلاقات اللغوية نفسها هي علاقات زمنية تاريخية قد تكون ضاربة في أغوار الماضي ٠‏ وذلك 
مستوى آخر من الصعوبة في التشفير و الترجمة . 
]2115121162 16136101م 1ع م0 1165نا0111 5ع1 عدن 121غمغع لء أعسصلدة م0 " - 
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وتقوم الترجمة فيما عليه من مبادئ الاختلاف المذكورة سلفا » ومرجع ذلك الاختلاف ليست 
اللغة مجردة » بل هي منظومة الأفكارء وطريقة إخراجها في قوالب تعبيرية منظمة وأشكال لغوية متميزة » 
واللغة هنا ليست وعاء لنقل المعاني فقط » بل هي نسج للمعاني ٠»‏ وطريقة في رسم التصورات وتبرير 
السلوكات و المواقف . ورغم ذلك فقد قدر للترجمة أن تصبح وعاء لهذا الالتقاء الحضاري ٠»‏ وعتبة علمية 
يتم من خلالها التواصل الثقافي ٠‏ ومدخلا جديدا ومركزيا لتطوير المعرفة البشرية » وإثراء النشاط الفكري 
عنوما: 
وعليه فالترجمة من هذا المنظار هي ممارسة عنيفة تتحقق من خلال قاعدة الاختلاف ٠»‏ وجهد 
الاعتراف بها . وهي تنبني على الحدود الثقافية والعرقية والقومية » وتتجاوز الحدود الإقليمية والجغرافية 
الواسعة . ولذلك يرى بعض المفكرين واللغويين صعوبة الترجمة المبنية على التغيير والتحويل » وغير ذلك 
مما يصعب استبداله كونه يخدش هذه الخصوصية ٠‏ وينقلها إلى موقع آخر غير مكانها الطبيعي . فكل 
لسان هو عين مميزة » ولكل عين لسانها من هذا المنظور . ولهذا نجد " ج. دريدا " (1.10611102) يخلص 


في طرحه لهذا الموضوع ' * إلى أن الترجمة مسألة غير ممكنة غير أنها تبقى ضرورية. 


. 253 , تقلتطة] 25دد :112011 ,0. ل أمع1121 كه 


* "وعلى العموم فإننا نعلم أن صعوبات التأويل و الفهم تزداد بحسب المسافة الفاصلة بين الثقافات ٠‏ وهي المسافات التي 


يمكن أن تكون من طبيعة جغرافية » أو زمنية تاريخية ( مثل تلك التي تفصلنا عن عالم التوراة و معتقداته السائدة آنذاك ) " . 


' - يتعرض لذلك في العديد من كتاباته نذكر منها مثلا : 


إن مادة الترجمة هي مادة جديدة بالضرورة مثيرة للفكر قد تصبح نقطة انطلاق لمسار علمي جديد » 


بن 
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ويجب التذكير أن من أهم مقومات الخطاب الفلسفي أنه خطاب يقوم على مبد! الترجمة » وحتميتها 
بوصفها واقعة فكرية لازمة . ولذلك ترى الفلسفة الحقيقة وتجلياتها في معارف عامة تسبق اللغة وتتعالى 
عليها » وعليه فهي مرغمة على ذلك » أو آيلة للمرور على تلك القنوات من موقع إلى موقع » ومن لغة إلى 
لغة أخرى. وتصبح الترجمة من جراء ذلك فعلا حتميا يؤدي بالضرورة إلى نوع من التلون اللغوي والفكري 


-445م , 1981 , 116لله0) كانه , لإاكمع0) عل «1اء8236 عل 15ناما 5ع[ » 201121100 13 عل عاع 126010 - 
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“ 'عندما نتعرض للمهمة التي تعهدها المترجمون في نقل المدونات المثيرة و الكبرى عبر التاريخ لا بد أن ننتبه إلى حقيقة 
مهمة » فلقد كان لهم دور أساسي في ذلك عبر مساهماتهم الإبداعية في إخراج تلك الأعمال » وإعطائها لمسة خاصة بهم 
من خلال الشكل الذي وصلت إلينا فيه . وبما أن تلك الترجمات لم تكن غاية في ذاتها » فلقد تحولت بدورها إلى أعمال مثيرة 
للتفكير و التساؤل و المعرفة . على أن تلك الترجمات الأولية صاحبتها دوما تفسيرات و تعاليق » وعادة ما تكون وراء 


انبثاق معارف جديدة كما تغذي نقاشات عديدة أخرى » وتفتح آفاقا مجهولة " . 
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قد يرفع عنه خصوصيات قومية » ويعطيه صبغة جديدة » وهي نقطة كان قد أشار إليها الجاحظ في تعبير 


'" صيم الترجمة " . 


6 - في مناهج الترجمة الثقافية 


إن الطرح الثقافي في نظرية الترجمة هو حقيقة منهجية ولهذا نحاول أن نتعرض لبعض أعلام هذا الاتجاه 
في الترجمة » و رؤيتهم للتعامل مع هذه النصوص الغنية بالإرث الثقافي ٠»‏ والوسائل التي يبتغونها في 
ممارسة الفعل الترجمي » و مدى قدرتها على إنتاج نصوص تصل القارئ في الضفة الأخرى بالرسالة 
المطلوبة مع كل الوضوح والتأثيرين المطلوبين . وفيما يلي عرض لأهم التعاملات الأساسية مع نصوص 


الثقافة : 


1 - ونجد أن" نيدا وتابر" ( 1ع0.135) - 18.81103 ) في مؤلفهما المميز : 


.19 , معلاع.ا , 2102 أكصهت 01 ععلاعوظ 0ه 177معط1' .لارتعطة1 ممه 8 ,103ل 1 


وهو الكتاب الذي جعل منهما المؤلفين السباقين في درس الترجمة للاهتمام بهذه الزاوية والإشارة 
لها باعتبارها إشكالية هامة لم تحظ بالقدر الكافي من الدراسة والمناقشة . وقد لخصها الباحثان في النقاط 


التالية : 


1 - البيئة 

2- الثقافة المادية 

3- الثقافة الاجتماعية 

4- الثقافة الدينية 

وخلاصة ر,أيهما أن الاختلاف الطبيعي الحاصل ٠‏ والموجود بين ثقافة اللغتين هو من الأهمية بمكان 
أثناء عملية تحويل النصوص » وهو مقصد عملية الترجمة ومحورها . فالاختلاف بين الثقافات يؤدي إلى 
تعقيدات بالغة لدى الانتقال للنص الثاني . وهي أكبر من الفوارق اللغوية » وتتجاوز التراكيب وبنياتها » 
وتتطلب جهدا من نوع آخرء ومراجعة خاصة بها . كما تشترط قدرات ترجمية » وأدوات مميزة لإخراج العمل 


وحتى في حالة اقتراب الثقافتين- أو العلاقة ما بين الحضارتين - فإن المجهود لن يكون هينا لكون عملية 
الترجمة تتطلب تحويلات شكلية وجوهرية » وفنيات في إخراج النصوص وفق المنظور الثقافي للبنية الأصل 
٠‏ لكن بأدوات وأساليب اللغة الهدف . وهو الأمر المطلوب الذي ينتبه إليه المترجم الفطن أثناء ممارسة 


الترجمة » وفي لحظات الكتابة . 


وعليه فإن رهان الترجمة في عملها بوصفها ممارسة لغوية تعبيرية تذهب إلى الحد الأبعد الممكن لتحقيق 
الرسالة » وقد لا تتوقف عند حدود المعنى متى ما سمحت الأدوات بذلك ٠‏ و بعد مراعاة مبدإ التدرج في 


تحقيق هدف الترجمة » وهذا أحد الدرسين يؤكد ذلك : 


3 م]أ02515»© 152011211052 12 عتان 20251061205 اع عتلمع1م عدمل أنند1 11 " - 
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1 . 5 
> '. " عانزاة ع1 عمتععمم أنان عه مع عاتتاقد 


وللوصول إلى الترجمة المنشودة في هذا المجال نجد أن" نيدا " يقترح منهجا في التعامل مع هذه 


النصوص بطرح أدوات تقنية للترجمة » يمثلها المصطلحان التاليان : 


د- التكافؤ الشكلي (عااع0/م؟ عءمعات"أن60 ) 
2- التكافؤ الديناميكي ( ©0ا30101ملإك عءمع31لاأنا60 ) 

يتدخل بعد ذلك المترجم بقدرته الخاصة للتمييز في استعمال هاتين الطريقتين كمنهج عمل وفق 
طبيعة النص المراد ترجمته » و" الحقل الذي ينتمي إليه .غير أن عملية التمييز هاته لا تخلو من 
مخاطر ٠‏ وانزلاقات حيث تتدخل ثقافة المترجم وكفاءته » وأدوات عمله في إعادة تشفير الرسالة » مع 


إدراك العلاقات التي تكونها مع باقي عناصر النص وفق التركيب الجديد الذي يتطلبه النص الهدف . 


2- يوري لوتمان ١04030(‏ ) في مؤلفه المشترك مع أوزبنسكي ( ١1506051‏ ) في " سيميائية الثقافة " 


. 11م , ع2726200 أء 16011 : مهاعد هخ 12 , 102ل8 . 1 اه تتعطة]!' . ؟] . طن - 1 


” " يجب أن نأخذ بعين الاعتبار بأن الترجمة تبتغي الوصول بالرسالة من لغة الإنتاج إلى لغة الاستقبال باستعمال المكافئ 


الأقرب والأنسب لطبيعة اللغة الثانية » وذلك بالاهتمام بالمعنى أولا ثم بالأسلوب بعد ذلك . " 


وهو يجزم أنه لا يمكن للغة أن توجد ما لم تكن متجلية في سياق ثقافي معين » كما لا توجد ثقافة 
إلا وهي قد تلبست لغة خاصة بها . وهذه العلاقة الهامة بين اللغة والثقافة هي لغة عضوية لا توجد 
الواحدة دون الأخرى » كما لا تقوم الواحدة منها مقام الأخرى . وعليه فإننا عندما ننجز ترجمة مع هذا 
النوع من النصوص إنما نحن ننقل ثقافة بكل مقوماتهاء وما اللغة في هذه الحالة سوى ذلك الحامل 
المادي لها . ومرجع ذلك كله هو أن النص الحقيقي » والخالد هو النص الذي يعبر عن ثقافة ما يحملها 


في تناياه »ء ويصورها الصورة المناسبة عبر شبكة من العلامات والدلالات والإيقونات . 


3 - س . باسنيت وماك قوير ( 82526]1-110010156 5115313 ) في مؤلفهما المعنون : " دراسات 
في الترجمة " ( 56010165 1225136102 ) اللذان يركزان على أهمية العامل الثقافي » ودوره في 
مدى صعوبة عملية الترجمة » و المجهودات الخاصة التي يتطلبها . غير أنهما ينبهان على دور 
المترجم في ذلك ؛ ذلك أن مسؤوليات المترجم تعادل مسؤولية المؤلف . واللغة في نظرهما غير قادرة 
على تمثيل المعنى لوحدهاء بل تدخل عناصر أخرى هي في جوهرها عناصر ثقافية تشكل البنى 
الحقيقية للنص في شكل سلسلة من الرموز و الإشارات . وعلى المترجم هنا فك هذه الشفرات واعادة 


تركيبها في نص الوصول وفق هذا التصور اللغوي الجديد . 


4 د 0ه نيومارك ) 111211 م) » وهو يقترح مدخلين مختلفين لهذه النصوص علن الترجمة 


1- التحويل ( 153251011718]102 ) و هو الإجراء الذي يقوم بتلوين النصوص الأدبية الفنية بلون محلي 
خاص قي اللغة المترجم إليها . وهو بطبيعة الحال لا يفرض معرفة مسبقة باللغة النص الأصل في 
مستواها التعبيري الإبداعي . وما يجب عليه هو الاطلاع على منظومة المفاهيم العامة ٠»‏ وكيفية 
تداولها في جميع النص الأصل . وإن كان ' نيومارك " لا يذكر شيئا ذا بال في المقابل عن اللغة 


الهدف » ذلك أن كل عمله كان مركزا على لغة الانطلاق باعتبارها الثقافة الهدف و الأصل . 


2 - تحليل الإجراءات ( 058115م01502© 065 1,3231756 ) وتكاد تختلف إجرائيا عن التقنية الأولى حيث 
أن المضمون خال من الشكل الثقافي . ويقوم المترجم فيه بدراسة المكونات الشائعة بين لغتي الانطلاق 


والوصول في الاستعمال المتداول لتحديد التعابير المتقاربة . ثم يقوم بعد ذلك بإضافة 


التعبير اللغوي الملائم للسياق ( كل ما هو ثقافي أو يدل عليه ؛ المناخ؛ الحالة الاجتماعية » السلوك 


وإلغادات + الوضعيات الإنساية: :) .. 


إن النصوص في هذه الحال هي انعكاس لمخزون تقافي موغل في تاريخ الأمة » وهو من المكاسب 
الحضارية الموروثة . وعليه لا تقتتصر مهمة المترجم على ذلك الجهد اللساني في النقل والانتقال إلى ضفة 
لغوية أخرى ولباس لغوي جديد ‏ بل كثيرا ما يجد نفسه أمام مهمة أكبر تتمثل في نقل الشخصيات الثقافية 
والاجتماعية المميزة لتلك النصوص في إطار خاص يرتبط بعوامل مميزة و عديدة » ومؤشرات محددة . 
وحين نأخذ ذلك بعين الاعتبار نصل إلى التفرد والخصوصية في عملية التبليغ المرجوة من وراء فعل 


التؤحفة”: 


وننبه أخيرا على مغالطة شائعة في هذا المجال ٠‏ فلقد تداول العاملون في الوسط الثقافي والفكري 
تعبير استحالة الترجمة » و ما كان يخفيه من تصورات و أحكام و هو الاعتقاد الذي عمر طويلا حتى 
بداية القرن التاسع عشر (19) مع ظهور الدراسات الأنتربولوجية » وعلم أصول الإنسان الثقافية و حيث 
ظل أصحاب هذا الاتجاه يعتقدون أنه لا يمكن تخطي العوائق اللغوية التي تتلبسها القيم الفكرية بسبب هذا 
البون الشاسع بين المرجعيات الثقافية و الفكرية ٠‏ وأن " اللغة هي نتاج ثقافي في مجملها ' * . و إن كان 
هذا الأمر صحيحا من زاوية معينة إلا أنه يظل غير معقول في منطق التواصل الحضاري و التكامل 
البشري » و سيفنده البحث والعلم » سيفنده ما كان من ترجمات وأعمال ومجهودات ودراسات في هذا 


المجال . ذلك أن البحوث الأنثروبولوجية رغم أهميتها » ودورها الذي ستلعبه في الدراسات الإنسانية و التقدم 


' - بيتر نيومارك . الجامع في الترجمة . ترجمة حسن غزالة » ص 57 . 


البشري ٠‏ إلا أنها تحمست كثيرا في بداية ظهور نتائجها واكتشافاتها للأصول وتطور الأجناس بالمفهوم 
الضيق » وتسرعت في بعض الأحكام العمومية . و وحدها الممارسة الغوية الترجمية ستثبت خطأ تلك 


الأنهكةاحاش” + 


اا : الترجمة الأدبية 


" لا يترجم الشعر إلا شاعر » ولا ينقل الأدب إلا أديب ١00‏ 


شحاذة الخوري 


دراسات في الترجمة والمصطلح والتعريب » ص 57 . 


يلخص ننا أحد اللغويين الكبار اللغة الأدبية في المعادلة التالية : 


0 15م ,1071]6ووع1م<ء”1 01016 اله1 02 كتاآم 2315 " - 


1 : 7 جاده 5 
> *." ك6أتنو[نع 16 12 عل عءة6خ][ ع علوعتاوستسوع 


1 - مدخل 


لا يختلف اثنان في أن الترجمة تشكل جزءا أساسيا في مسارنا العلمي» و بالتالي عاملا مهما في ثقافتنا 
بل وفي تكوين شخصيتنا وتوجهنا الفكري . ذلك أنه لا يوجد مثقف عربي في القطر كله إلا و اطلع على 
الأعمال الأدبية العالمية» والإبداعات المشهورة باللغتين الفرنسية و الإنجليزية - عموما - مترجمة إلى اللغة 
العربية سواء كانت القديمة منها أم الحديثة . ولاشك أن المثقف الحقيقي هو ذاك القارئ المتنوع الروافد» و 
المتعدد المصادر والمتابع لما ينجز حوله من كتابات أخرى . بل و لقد سمحت لنا هاتان اللغتان» ومن 
زاوية الرؤية الحضارية لهما بالاطلاع على آداب الأمم الأخرىء و الإبداع العالمي بصفة عامة من مثل 
الأدب الروسي عبر تولستوي ٠»‏ " ومكسيم غوركي ". و" بوشكين " وغيرهم. ومن الآداب الألمانية و 


الإنجليزية و الأمريكية و الإيطالية و الإسبانية. 


إن الحقيقة التي كان يجب على الإنسان العمل بها هي أن الفكر و الثقافة و العلوم و المعارف أكبر 


بكثير من أن تحتويها لغة واحدة » وتنطوي تحت لسان واحد » وتقبل قناة واحدة فقط بل لا بد أن تنتقل بين 


. 2270 , 1132156 :5131011311 115256 صوط ع[ . 141 , عوواوع02 - ١‏ 


" بقدر ما نترقى في درجات التعبير ؛ تتحرر العبارة من ضوابطها النحوية . " 


الألسنة تماما كما هي طبيعة الفعل الحضاري عندما تتقدم أمة ماء وتبتغي لنفسها الريادة و القوة . وبسبب 
ذلك فإن درس الترجمة بوصفه بابا علميا مستقلا لم يقف طويلا أمام السؤال المنهجي عن دوافع العمل 
الترجمي و أسبابه ( 1201156 101اننا20 ) » و التساؤل الإبستيمولوجي من طبيعة فلسفية كثيرا ما 


يستلزم ميلاد علم ومساره . وبالمقابل انتقل السؤال إلى مادة الترجمة(ماذا نترجم؟) 


( 2 201016-02 016 ) من إبداع و فكر و فن في الآداب العربية الحديثة منها بالخصوص . 


ونظرا لحيوية الترجمة و أهميتها؛ فهي حاجة تواصلية و طبيعية لما تفرضه طبيعة التعايش بين بني 
البشر » فإن الإنسان لم يتوقف كثيرا عند السؤال الكلاسيكي هل الترجمة ممكنة ؟ ' إن هذا السؤال من 
العمومية و الاتساع بحيث لم يعد أحد يطرحه؛ سواء أكان منظرا للترجمة أو ممارسا لهاء ولا يعيره أدنى 
اهتمام لكون عملية الترجمة لم تتوقف في يوم من الأيام عبر مسيرتها الطويلة . و تبقى الأسئلة النظرية 


مكرسة في الكتب النظرية التي لا يطلع عليها بالضرورة ممارس الترجمة "!» و المهتم بنقل المعرفة . 


إن الأدب العربي وعبر مساره التاريخي الطويل تناقل ٠‏ و تلقح بالآداب العالمية » وهي من الظواهر 
الحضارية اللافتة للانتباه في عصرناء ولها دلالات كبرى. كما لها تأثير واضح في نقل التيمات الأدبية و 
التنويع فيها بعد ذلك » والإضافة سواء في الناحية التركيبة و الإخراجية » أم من الناحية التعبيرية و الجمالية 
في اللغة العربية» و ما انجر عن ذلك من استحداث للبنى الثقافية الهامة في الإبداع ليس في الأدب العربي 
فقط , بل في الإبداع الإنساني عموما . وعليه فإن هناك روابط وثيقة بين الترجمة و الدراسات في مجال 


نظرية القراءة و التلقي . 


- إنعام بيوضء الترجمة الأدبية » ص 110. 


أ ,21116 ع2نا قطقل عناعطة] عمد 0 ع11لة11161 عاراعا مدا نزء055م 1211 عل غاعة” 5 11....." - 


ألاءة6 علءعا ع1 عتامء علغ نط عمرنا *0 61688 *5 5عناع مذ 1 عتتاعل عتامء ععمعقة0111 123 عنان 


> 1 ". عتاجة”1 مصهل غثآ أء عقدعم تبان تتتاعاءع1 ع1 أء عصن”! ممتحل 


2 - من صعوبات ترجمة النص الأدبي 


جاءت في موسوعة الثريا هذه العبارة المختصرة » والموضحة لطبيعة عملية الترجمة : 


ع0 10215 , 56125 خا 111 'كتامء06 ع0 5606191 ذاه 35م أده 2 161 عصطة امم ع1 ند ح 


٠. 2‏ 74 
' . كمعد عه ع تلمع عل ماعتزمم ع1 1 تكتامعة06 


يعد النص الأدبي من أعوص النصوص ترجمة كما هو متعارف عليه» ولذلك تظل الترجمة الأدبية 
تحصي عوائق عديدة تتمنع من خلالها النصوص الفنية و لا تسلم نفسها بسهولة» وهو أمر طبيعي بالنظر 
لمكونتها الفنية الخاصة و العوامل المتداخلة في إنتاجها . وعليه تظل الممارسة الترجمية محاولة متكررة و 


متواصلة؛ و جهدا مميزا في الاقتراب من الحلول؛ وتوضيح الرؤى الإبداعية و الصور الجمالية لدى الآخر. 


17م 16لا مناءع 201 12 عل دعصطةغ امام د5ع1 , كتدعصف] ع1 تعمع اعحمظ . ل0مدوالا عرؤغالزة -! 
* "يتعلق الأمر بنقل نص أدبي في لغة أخرى » وحيث الاختلاف بين اللغتين يتمثل في رفع الحاجز بين النص المكتوب 


في لغة » و القارئ الذي يفكر و يقرأ في لغة أخرى . ' 


. 749م , 2161306 5[ عتلءعمماء :زعم 2 
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ومن الحقائق المسلم بها اليوم أن ترجمة الآداب ليست برحلة متعة للمترجم؛ ذلك أنها صارت إلى 

التخصص و«الاستعداد الفطري." وقد تركزت جهود المترجمين خاصة على الترجمة الأدبية النصية صعوبة» 
فصارت الترجمة قضية أدبية لغوية» وذلك بامتلاكها لأدوات معرفية و إطار فلسفي يساهم بفعالية في إغناء 
الحقل الإبداعي و النقدي" ' » و إثراء فنون التعبير من خلال رؤى جديدة تضاف للفضاء العالمي» والإبداع 
البشري . 

إن النص الأدبي هو ذلك المزيج المعقد بين عناصر متنوعة تصقلها الذاتية بكل معانيها الفكرية» و 
التصورية. واللغة لا تعدو أن تكون أداة مطواعا عادة ما تترفع عن الدلالات المعجمية و الاجتماعية؛ 
'وتتحول في نهاية المطاف إلى فرشاة لإخراج اللوحة الفنية و تشكيلها » وحيث يعتبر الشكل أحد أهم 
عناصر الرسالة في النص الأدبي ”7» إن لم يكن هو الرسالة ذاتها. 
ومن هنا ظهرت للوجود فكرة لدى بعض الدارسين ممثلة في العبارة المشهورة " استحالة الترجمة ١‏ 
- 2010156 عل 1116طزووممدم1 - وهي لا شك من العبارات التي أثارت جدلا واسعا في ميدان الترجمة 
والثقافة عموما » و مع الإشارة إلى أننا لا نأخذها نحن هنا إلا بوصفها رأيا - ظل سائدا لفترة محدودة » وإن 


كانت طويلة - يعبر عن صعوبة الترجمة في أنواع معينة من الكتابة الإبداعية » و التي تمثل حقا الإبداع 


المميز. 


عأاعه , 1161613115 وعا<عا 125 :30111 عل 120205511 عنتاطم تتهم أده 11 ...." - 


' - حسين خمري » جوهر الترجمة» ص 14 . 


7 - الترجمة الأدبية» م. م » ص 40 . 
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6ل 13 3 اأاعصطع [اع0101000م10م 011 21251 0111م عأمهدو1مظه « 05511116م122 »> 


٠. 2 ٠. 2 ٠. 4 ٠. 1‏ 
> ' " 162116[ 59 3 » عاكء) ال ع كله 61 نا 


إن المترجم ومن خلال هذا الموقع الخاص يقوم بعمل ترجمي غير عادي ينتقل فيه من لغة إلى أخرى؛ 
و حيث وضوح الأفكار و عبورها ليس كوضوح عبورها في النصوص الأخرىء بل هو يقوم بإعادة إنتاج 
النص و خلقه بعد استقرار المنتوج في أجوائه الإبداعية و استيعابه له و استكمال صورته في مخيلته . وما 
الترجمة هنا إلا زعم باسترجاع دوافع وجود النصء وجهد جديد لإخراج النص في لغة الوصول . وحتى القراءة 
النقدية - والتي انبهرت في السابق بالطابع العلمي لمناهجها » وشمولية نتائجها - قد اقتنعت بمحدودية 
فعلهاء وقدرتها في تلمس الأثر الأدبي» وتتبعه» و وصلت إلى أن طبيعة ذلك العمل هي من قبيل المقاربة 
ليس إلاء وذلك داخل اللغة الواحدة فما بالك في الانتقال من آداب إلى أخرى مختلفة في المحيط و العوامل» 
و الحضارة وغير ذلك ... . لقد عبر كبار الأدباء العالميين عن ذلك الوضع المميز و المحيرء ومنهم " 


شيكسبير " (ع5021650635 ) على سبيل التمثيل في قولته المشهورة : 


: ...568 5117761 عغطا ضما أع5 ع0ماد 15ام1اعع1م ولط ]' " 


- " عادة ما تقبع الحجارة الثمينة في البحار الصافية النبع " . 


. 722 , 00120316 11161361116 , عاع 11001011010" . لتامكاظ قاصة.1-! 


“ "... وفي المقابل تستحيل ترجمة النصوص الأدبية » وهي استحالة تتفاوت نسبيا بحسب نوعية النص الأدبي » ودرجة 


أدبيته بعد ذلك . 
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إن النص الأدبي المقترح لابد أن يتحول عند الترجمة إلى شرح ٠»‏ وتوصيف أو تحليل أو تشريح أو 
تركيب لصور لغوية» ذلك أن المترجم هنا ينقل جوهر النص و طبيعته . كما عليه أن يتحول إلى قارئ 
خاص يعيش أجواء النص و وجوده؛ و يمتلك آليات الفهم التي تتطلبها الترجمة الأدبية بكل ما تستلزمه من 
استعداد و قدرات بدءا من توظيف جميع الطاقات مرورا بالإدراك و التصور و وصولا إلى التأويل الترجمي 


اللازم . 


وقد اجتهدت نظريات القراءة و التلقي محاولة منها في تجاوز الخصائص الشكلية و الفنية للنص 
الأدبي . وركزت على ما يسمى بالخصائص الوجودية للقارئ في محيط معين . كما وقد أضافت إليه من 
جهة ثانية وجود النص ذاته عبر تاريخه وجذوره في الوسط نفسه محاولة بذلك الابتعاد عن الرؤية الكلاسيكية 


في الترجمة ؛ والرؤية التي ظلت تتراوح بين تهجير القارئ نحو النص » أو العكس في الاتجاه الآخر 


وحاولت هذه النظريات الحديثة تحقيق نوع من التفاعل القارئ بين و النص »٠‏ وهو ما سيذكره " غدامير " 
" 630306 1305-66018] " نفسه في أطروحاته الأخيرة . وبناء عليه فإن الترجمة تظل في نظر 
الدارسين المحدثين - النظرية الاجتماعية الثقافية - إنجازا مرتبطا بسياق النص ٠‏ أو ما تصطلح عليه 
نظرية القراءة نفسها بالسياق التاريخي للقارئ » والتنبؤ بتوقعاته . ومنه هنا قد نهتدي للخيط الأساس في 


إن للمترجم معاناة خاصة نعتقد أنها أكبر بكثير في النصوص الإبداعية العالمية المتميزة من معاناة 
المبدع الذي يتصرف بحرية تامة . ذلك أن عمله يقوم على إبداع نص موجود يجعله أمام تحد من نوع 


خاص بما يقدمه له هذا النص من انفتاح على عوامل إبداعية أخرى . ولأجل ذلك لا نعتقد أن الترجمة 
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تتعارض مع الكتابة » كما و أن المعاناة موجودة في جميع الأحوال إلا أن ما يذلل الصعاب هو الطابع 
الإبداعي لكل منها . ومن تم فإن الترجمة والكتابة لا تقفان على طرفي نقيض بحيث يستحيل الجمع بينهما » 
بل هما معاناة مع الإبداع من وجوه مختلفة . هو الأمر الذي رسخ فينا اعتقادا علميا مفاده أن اللغة العالمية 
ليست هي اللغة التي يتكلم بها عدد كبير من البشر و لاهي لغة العلم كما توصف »٠‏ بل هي اللغة التي 
ترجمت إليها مؤلفات من مختلف لغات العالم . ومنها بالخصوص مؤلفات إبداع الإنسان على تنوعه مهما 


كان شكلها ومحنواها 4 ولغتها 4 وزمنها. 


ولعل من وجوه صعوبة مهنة المترجم أنه ينبغي عليه أن يخدم سيدين في الآن نفسه الكاتب الغريب 
في أثره » والقارئ الذي يرغب في امتلاك ما سينتجه من أثر . فهو في واقع الأمر يشتغل على لغتين 
تبديان كلتاهما مقاومة ؛ اللغة التي كتب بها الأثر » واللغة التي سينقل إليها الأثرء والتي قد لا تتضمن كلما 


تناسب المعاني المراد تحويلها . و لذلك درجنا على استعمال العبارة التالية : 


' لكي تترجم لابد من معرفة لغتين » ودراية بموضوع الكلام " » بإلحاح في تعليمية الترجمة على أنها 
الركن الأساسي في مبادئ هذا العلم . وهي العبارة_ القاعدة _ المتكررة في مؤلفات الترجمة التي تهتم 
بالتقعيد لهذه الشعبة العلمية من اللسانيات . وعليه فالمترجم يتحرك بين عدة ثنائيات منها القرابة / الغرابة / 
و الكتابة / القراءة والخيانة / الوفاء » وهو مطالب في ذلك بأن يجلب القارئ إلى الكاتب وبأن يجلب الكاتب 


إلى القارئ » وبأية وسيلة فنية مشروعة ترضي الطرفين . 
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3 - في الأرضية اللسانية للترجمة 


لا شك أن للدرس اللساني أهمية قصوى في تفسير العوامل الفاعلة في تفعيل الوظيفة التواصلية » 
وتحديد كيفيات انتقالها وتواترها » ومدى ارتباطها بمرجعياتها الحضارية بكل أبعادها الفكرية ٠‏ ولهذا يركز ' 


فيناي " " 1.2 ١1027‏ " على هذه النقطة : 


0 138 أء ع1لاه102]611 11152102ككه 12 الاعماعل2112م عنتاتصطمء أنند1 11 " - 


> 5." تله ه*1 نه”0 عناعصةا 12 أمعاعهم تنن كمعع دعل عناوتطامهده اتام 


. 5749 , 225356[ عا , عمتقتصقتط 30101101 هآ .'تقطللا.ط. 1 


8 " يجب » وبصورة تامة معرفة » الحضارة المادية و التصور الفلسفي للناطقين باللغة المترجم منها . " 
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كما أن للفروع اللسانية المقارنة بالخصوص منها دورا هاما في إلقاء الضوء على الجوانب المهمة 
في سير هذه العملية ٠»‏ والاطلاع على أدواتها وفهم آليات عملها ؛ فهي حقول متداخلة يسهم كل منها 
في نقل الرسالة » وتوضيح الطرق المتعددة في ذلك . ومنها مثلا اللسانيات المقارنة ©11501010ا128آ1 
" ع316م2022 " و اللسانيات التقابلية ‏ " ع012]125]195© 11281115010116 " باعتبارهما الفرعين 


الأقرب للترجمة . 


12 3 عتااع10 201157011 ع0 2061116 ع1 2 20211350157 11251115010116 12 "- 


- لم7 أء دعامع 011161 اأاعماع ]0 دعداع مدا عتتاعل عل دعمتاعاغمآ 65غ1111وومم و5ع1 


1 و 
* 5 ." وع6امعومم2 


لقد حاولت اللسانيات في طرحها العلمي التعرض للمشكلات اللغوية الخاصة بالترجمة لدى الانتقال من 
لغة لأخرىء» وكانت قد رسمت لنفسها أهدافا من جملتها عوائق الترجمة التي تقف حاجزا أمام المترجم من 
الناحية الألسنية. و في الحقيقة أن الدرس الألسني الحديث كان قد رسخ الطابع الاجتماعي للغة» وما يتبع 
ذلك من تأثيرات تؤخذ بعين الاعتبار في مستويات عدة من التعبير و التواصل. و قد نقل " دي سوسير " 
(ع05ا5311551 ع0 .1) عن - مارسيل كوهين - « 2عط00) 213161 » العبارة التالية : 
. 33م ,39 8]0 , 13283865 , 166011 عمنا*0 ع11155ن85 , 7617512عممحلخ .8 -. 1 


* "يعود الفضل للسانيات التقابلية لأنها الفرع العلمي الذي باستطاعته أن يضع على المحك الإمكانات الداخلية للغتين 


ختلفتين تماما » وغير منتميتيز لنفس العائلة اللغوية 3 
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أطع]اع2022 115 رع2538ة]1 2ه5 عل ععنة)0 55 12 ع'غ1ع1 1ن عتاواع10 12 2 ع1متاعم عداومقط) " - 


2 ع0 035 غلء 1303195 ر5ع 3031626 1131265ع0 1121516 13281165 5ع1 عذال ,عتتاعل 15اما 


٠. 5 2‏ 5 يعر +. يعر 
؟ 5. " عكتاءء زطه عقمممل عدطممط عمنا عتغتمهمة عممغمر 


إن ما يعرف بالألسنة الخارجية » و التي تستند على علم الاجتماع تذهب في طرحها إلى أن اللغات هي 
تعبير عن عوالم مختلفة» و أن الحقائق و الوقائع هي التي تنعكس في اللغة بصورة آلية» وذلك حسب 
التجارب المختلفة للشعوبء و إنجازاتهم و معركتهم في تحقيقهم لوجودهم » وما يتبع ذلك من منتوج إبداعي 
في قوالب أدبية لغوية خاصة . وهي تجارب لا تتطابق بالضرورة » قد تمتلك عناصر متشابهة حتى داخل 


الإطار المادي لوحده وى لكنها ليست متطابقة بالضرورة . 


ويرفض العديد من اللسانيين و المفكرين اعتبار اللغة مجرد وعاء للأفكار و المواضيع » بل يصرون على 
أن النظام اللغوي هو مستودع حقيقي للتجارب المتراكمة عبر الأجيال و المميزة من جيل لآخر داخل اللغة 
الواحدة. وإلئ ذلك ينتصر " الكانطيون الجدد " و منهم " هامبلوت * على سبيل المثال؛ فكل نظام لغوئي 
يتضمن تحليلا خاصا به ومميزا للعالم الخارجي المحيط به . وبذلك تصير اللغة وسيلة للتفكيرء و وسيلة 


وجود أساسية يرى من خلالها البشر العالم» ويتأقلم مع الآخرء و يتواصل بها.' إننا نقدر إلى أي حد تحدد 


. 45 2 , ممناع اله 123 ع0 5ع6011011ط) 5عج7اغ01]م د5عنآ , متمدهكلط عع1مع0- 7 


* " لكل شعب منطقه الخاص يتجلى من خلال تراكيب لغته » وهذا ما يفترض أن اللغات » وبالرغم من بعض التشابه بينها 


إلا أن ذلك لا يعني أنهم يحللون معطى موضوعي واحد بنفس الطريقة . " 
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اللغة التي نتكلمها رؤية كل منا للعالم " * » ومن هنا تتضح صعوبة العمل الترجمي فيما يتعلق بالنصوص 


الخاصة بحضارة اللغة على مستوى أشكال التعبير . 


إن هذا التحليل المتزايد لخصوصيات النظام اللغوي» ورغم ما يمليه من اختلافات و تباعد في المنطلق 
و الرؤية» ودقة فعل الاتصالء و مميزاته إلا أنه في الأخير قد يخرج إلى ميلاد نصوص تعبيرية متنوعة على 
المستوى الإبداعي. ذلك أن وجود مستويات مختلفة في الاتصال قد لا يؤدي في نهاية المطاف إلا بالإقرار 
بوجود مستويات متعددة في الترجمة» وهي ظاهرة تأليف ينفرد بها النص الأدبي» و تعد من مزاياه . ومن 
الواجب أن تحسب و تؤخذ بعين الاعتبار لدى أهل الترجمة » وتؤخذ من خصوصية في التعبير إلى 


خصوصية في الترجمة وعالم الكتابة بكل ما تحمله من إيجابيات . 


4 - ميزات النص الأذبي و خصوصية ترجمته 


إن المسلمة التي ينطلق منها المترجم هي أن النص مرهون بمدى انتشاره بين القراء» وهذه المقدمة ينطلق 
منها في عمله ولهذا " يجب أن ننظر إلى النص بعيون القارئ . ذاك القارئ الذي ينظر إلى النص كما لو 
كتب بلغته » ونحن لا ننتظر منه أن يقارن الترجمة بالنص الأصلي . إن ردود أفعال القارئ العفوية هي 


أفضل امتكان لكوةة الترسمة 2 


. 116 م , 510116 تناع 110 عمتهتطتة :.] . لل بأعصتامة31 -! 
! - عبد الرحمن طه ء فقه الفلسفة _ الفلسفة و الترجمة _ ص 304 . 
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ويذكرنا ' جورج مونان " بحقيقة عمل المترجم » وطبيعته الخاصة» إذ علينا أن ننتبه إلى أنه لا يترجم 
للفهم بل للإفهام» وليس ضياع المعاني مما يقتصر على الترجمة. فهو يرافق الاتصال في كل أحواله » و 
عند محاولة نقل فكرة من أسلوب إلى آخر داخل اللغة الواحدة» كما يحدث عند محاولة الفرد التعبير عن ما 
يجول بخاطره . فإن كان هذا يحدث في لغة واحدة» ولدى فرد واحد » فكيف لا يحدث عند الترجمة من لغة 
إلى أخرى ». لاسيما إذا اختلفت اللغات في الانتماء الحضاري ٠‏ وفي النظام التركيبي والنحوي " * » كما هو 


الحال بين العربية والفرنسية . 


إن للشكل والصورة في العمل الأدبي أهمية قصوىء وينبني وجود كل طرف على تواجد الطرف الآخر 
في علاقة استلزامية خاصة . وعليه فاللغة أداة الكاتب والمترجم على السواء - ليست وسيلة إبلاغ وتواصل» 
بل قد تكون غاية في ذاتها. وعلى العموم فإن هذا النوع من النصوص يتجاوز وظيفة الإبلاغ رغبة في 
تحقيق التأثير المبتغىء والتواصل المنشودء ولذلك ارتبط العمل الأدبي قديما بالجمالية اللازمنية » وهي الميزة 


الكبرى في الأعمال الخالدة » وقد وصف ذلك " كيتس" بقوله : 


- " إن الأشياء الجميلة خالدة بطبعها . " .'" 1011761 ([2[0 15 لإالتدعط 01 عمتطا ىر" - 


- إن مرد صعوبة ترجمة النصوص الأدبية هي ميزاتها المذكورة » منها على الأخص القيمة الفنية والجمالية 
المضافة إلى المحتوى المرجعء والطابع المميز لها ولذلك فهي تشترط الطاقة الأدبية إضافة إلى الزاد 
اللساني المزدوج في مترجم هذه النصوص . ويظل ذلك يراهن على مدى الإبلاغ الجمالي» وقوة الإدراك 


وكذا الانعكاس العاطفي على القراء في اللغة الثانية. 


7 - جورج مونان » المسائل النظرية في الترجمة » ص 23-22 . 
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إن الترجمة بوصفتها عملية تركيب في المنطق تقوم على التوليف بين المقتضيات الدلالية والأسلوبية 
لنص ما مع الأخذ بعين الاعتبار قواعد الكتابة » والتماسك النصي وغير ذلك من شروط الكتابة -الترجمة 
والتي هي من أساسيات الكتابة الإبداعية والإخراج الفني » فالمترجم ها هنا يمارس فن إعادة القول» وهو يقدم 
النص ويقوم بتزيينه في لباس الآخر من خلال إعادة صياغة المرجعية الفكرية كاملة قصد توضيحها في لغة 


5 


وبناء عليه يمكن القول إن الترجمة من هذا المنظور هي إبداع بامتيازء مثلها تماما مثل الإبداع الأدبي 
يمكننا أن نصفها بالتوأم له . وهنا يذكر " أو كثافيوبات " عن هذه الملكة الفردية فيشير إلى أن " الترجمة 


لا تختلف في كثير من الأحيان عن الإبداع.(...) فهناك مد وجزر بينهما متواصلء وتلقيح متبادل....." 11 


إن الذي يجعل لترجمة الأعمال الأدبية خصوصية عن باقي الترجمات هو الطابع الأدبي في 
ذاته » وما يطرحه من إشكاليات مصدرها النص ذاته وميزته الأدبية " 116121106 1.2 " . وعليه فإن " 
التقييم الأولي للترجمة ينطلق من هذا الأساس . ذلك أن ليس كل نص أدبي فني ملزما بالمحافظة على 
أدبيته في لغة الوصول بالضرورة . وهذه مسألة هامة في الطرح الفني للأعمال الإبداعية » ولأجل ذلك ظهر 
الحديث عن أدبية النص المترجم , ' * و الخاصة . متى وكيف تتحقق ؟ على اعتبار أنها المعيار الأول 


و الحقيقي لقياس نجاح الترجمة» ومدى تحقيقها لمقروئيتها في اللغة الثانية. 
وبناء على ذلك فإن الأدب فعل ثقافي مولد للقيم والمعاني الرفيعة. وكذلك يجب أن تكون الترجمة » فهي 
لا تقل عن الفعل الأول في صورته اللغوية الأخرى ؛ فعل ثقافي وحضاري ينقل » ويروج للسلوك الحضاري 


. 70 أكثافيوباث . الترجمة : الأدب والأدبية مجلة فكر ونقذ » ص‎ -١ 
٠ 110 ؟ - المنصف الجزار " الترجمة الأدبية في الترجمة ونظرياتها " مجموعة من الأساتذة » ص‎ 
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وثقافية» وغيرها من عوامل فاعلة . وتشغل " الترجمات " وظائف محددة داخل الأدب وفيما بينها » ويصبح 


من اللازم أن يقود تحليل هذه الوظائف » أو تحليل الترجمات نفسها إلى قلب الأدب » وقلب وظائفها . 


إن الترجمة الأدبية هي فعل أدبي وابداعي في الوقت نفسه» وهي لذلك تكاد تتميز عن باقي الترجمات 
وأنواع الكتابة باعتبارها تصبح فضاء جديدا للآخر كلما نقلت إلى لغة أخرى » و تتوسع بفضل تلك الرؤية 
الأدبية » ويتشاكل مفهوم الرمزية والأدبية ليصبح نفسه درجة معقدة من اللغوية» ومشروعا مفتوحا على تعدد 
الرؤية وتجددها » وعلى طرح الآخر و مرجعياته الجمالية » وغير ذلك من الرؤى والمفاهيم التي تقوم بتعديل 


تصورات الآخر بعد حصول فعل الترجمة حتى نكاد نصل بالمترجم لمهمة جديدة يختزلها 
الدارس " جيرار جينت - 0606]16 06130 " في عملية سلبية على الإطلاق . فهو يرى” 


أنه من الأحكم للمترجم» دون شك » أن يتقبل أنه لا يقوم بسوى فعل ضار ٠‏ وعليه أن يحاول القيام به 


على أحسن وجه ممكن » مما يعني غالبا أن يقوم بشيء آخر " '!' غير الترجمة . 


إذن » إننا نقف بعد هذا على أطراف حقيقية هي أن الترجمة الأدبية لا تتطلب كفاءة 
لغوية عالية ومعرفة شاملة بالآداب» بل هي أكثر من ذلك بكثير فهي نقل لجهاز أدبي ضخم شامل 
ومتكامل بكل عناصره الداخلية المتنوعة » والعوامل الخارجية التي ينشأ فيهاء وتصنعه. ومن هنا 'يمكن أن 
نتخيل مدى صعوبة نقل النظام » وزرعه بكل خصائصه في جهاز أدبي مغاير... . » فالنص الجديد 
يختلف عن المنبت * ' الحقيقي والأرضية الأولى التي يولد فيها ولادة طبيعية . 
_ أثناء تعرضه للترجمة » و خصوصا في مؤلفه من561 صفحة : 
. 1982 23215 , 1تناء5 801105. " 16ع06 3115660520 1166136016 هآ ,دعأوء5متطتلةط " - 


' - جوزيه لامبير "الترجمة" ترجمة حسان محمد عبد الفتاح في جملة فكر ونقد ص 116 .' 
2 - المنصف الجزارء مذكور.ء ص 113. 
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ولذلك فقد شبه بعض الدارسين عمل المترجم برحلة المغامرة بكل ما تحمله من توق للنجاح ورغبة 
حقيقية في العيش في أجواء الإبداع » وعوالم الكاتب وعملية مخاض النص والتي يتسلح لها المترجم بكل ما 
أوتي من خيال و تخييل ٠»‏ وعدد لغوية وفكرية وحنكة أسلوبية متفردة في التعبير والأداء » وقدرة استثنائية 


على الإصغاء للكلمات ٠»‏ وأثر العبارات في صورتها الأولى . 


إن الترجمة بهذا المعنى هي ممارسة معقدة في سعي دائم نحو التأويل والتفسير عبر حالة التحول من 
وسط ثقافي وأدبي إلى وسط آخر يتأسس على تفاعلات تناصية و جمالية و ثقافية » ولغوية بكل ملابساتها 
» وهي ليست في مسابقة منهجيه لنقل المعنى فقط » بل هي تسعى إلى إحداث نفس الأثر في متلقي اللغة 


الثانية » و في البحث عن الدلالات المعادلة والمؤدية للغرض . 


' للدء5 ' 2501120221 , أمعططع 11621 - , جتدع6 عناة ع11155م 01111 ع01ع2ء 116م0جمم0ك2 م0 " - 
0 ع0 أععمو12 قاع 1115م ع1 كقهل , عنتاعطة] 211116 112 ا 130520561 3 تلمع :قوم عل 


نا 3 5ع2111111161م كتلآم دع[ أء 1265 تلام د5ع1 5ع213226 5ع1 , عنان111ء6م5 علمقع 


> !. "عزوو ع1اء' نان ع1اعنان عناعصةا عمن عأاغللع عبن ممأسسمعطةءممة:”0 علمدر 


و من جهة أخرى .٠‏ لابد من الإشارة إلى أن الترجمة الأدبية المعاصرة قد أحدثت القطيعة في منهجية 
الترجمة مع الترجمة التقليدية» والتي عادة ما كانت تتم بصورة إمبريقية لا تتأسس في ذلك على منهج 
واضح. ولا على أسس نظرية دقيقة المعالم» بل كانت تنجز الترجمات على أساس انطباعي كثير ما تبيىء 


. 05 م . 20120202316 5/1150 8 عل كانمم1. 2. ملوتماصآ ع 2, عووعه  ١‏ 


> " قد يكون من الأمثلء بل ومن الرائع على الإطلاق إذا استطعنا التوصل لنقل إلى لغة أخرى » مع احترام عبقريتها 
الخاصة » الفوارق الدقيقة و الجد خاصة لتلك اللغة ما بما تعكسه من إدراك و تصور. " 
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قصريا آداب الآخر ورؤاها وإبداعاتها وتنقله وفق مرجعيات لغة الاستقبال » وتصوراتها. وكأن هذا الآخر لا 
يوجد إلا من خلال آداب لغات الوصول . وبصورة أخرى ٠‏ كانت تتم الترجمة والكتابة من خلال وسيط يكاد 
يكون هو الوحيد الذي يعرف اللغة الأجنبية» على الأقل بالنسبة لقرائه. وتلك مرحلة قد انقضت في ممارسة 
الترجمة » إذ تحول المترجم إلى وسيط لغوي يقوم بجملة من العمليات أثناء عمله من القيام بمهام التلقي 
إلى التفسير»ء والتأويل والخلق » وما يتبع ذلك من نقل خاص بكفاءة وقدرة مميزة وجهد في الإخراجء والتنظيم؛ 


والكرهن على الجذاظة على «مكير اك النسن > 


إن النص الأدبي في مسعاه نحو الاكتمال » وبحسب تصور كاتبه » يحيل إلى مرجعياته الخارجية » 
و يفترض فيه أن يحمل في تناياه خطة قراءته » وكذا ترجماته » ولذلك فترجمته ما هي إلا جملة من 
التصورات الثقافية » وأفق الانتظار من خلال السنن المشتركة التي هي بمثابة جسر بين كل من مبدع 
النص ومترجمه ٠‏ ويعرفه الدارس و العلم في المدرسة الألمانية الحديثة المتخصصة في نظرية القراءة " 


1 0 


ولف غانغ إيزر- 15617 ©0). 177 " بالمخزون الذاتي " 06150011 ع1امااءم6ظ]1 . وهو الرصيد العام - 
أدبي - ثقافي - أسلوبي - والذي يتكون عبر المطالعة المستمرة » والمتابعة الدائمة » والمعرفة البيوغرافية 


التي يتصف بها المترجم العارف بالمؤلف ٠‏ والقارئ الأول له . 


إن النص » والنص الأدبي بالخصوص المرشح للترجمة منه يتميز بالكسل حسب تعبير " 
إمبرتو إيكوا " "1860 110ء25م7] " 7 ؛ لأنه نصا يبخل علينا بالتفاصيل و الوقائع من تصميم للأحداث 
ورسم للشخصيات وبناء للصورة الفنية » وهو كثيرا ما يترك لنا فجوات في القراءة وثغرات تأويلية هي بياض 

. 275 م, 239 عامط تقل , أملكء من ممناعة مآ . :ه15 177 - ١‏ 


ٍ - في مؤلفه المميز : 1121162 06 1120101116 ,ماع20 عل دععمع61مءظ .ع05اه عمطقغحم 12 عناووعم عخارا - 
7 290115 ,أ01355) 1201102 .تاعطة جنام8 طداع 81311 تدم 
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الاجتهاد و مشاركة القارئ الآخر في اللغة الثانية بكل الوسائل الكتابية المثيرة » ومن خلال عفوية الإملاء 
وارادة الإقناع والإثارة وعلى قدر ذلك نجد أدبية الفضاء الثقافي الفني وشاعريته . وبين ترجمة النص وتأويله 
نجد ذلك المترجم المبدع الذي لا يعتمد في عمله على الفهم الفطري التقليدي العام » ولا على المفهوم 
التاريخي الضيق والمغلق . كما يجب ألا أن يقوم منهاجه على التجربة الذاتية الغارقة في الأنا » ولا على 


الأدوات القاتلة للظاهرة الأدبية » ولا على الوجود النصي المحدود الأفق . 


5 - الترجمة من القراءة إلى التأويل : 


ويربط فئة من الدارسين الحديث عن صعوبة ترجمة النص الأدبي بما يتحقق من أثر ناتج عن قوانين 
التلقي المتعارف عليها داخل مجتمع معين » وفي وسط ثقافي لغوي محدد. وأكثر ما يتضح ذلك مع الأبحاث 
الحديثة التي جاءت بها المدرسة الألمانية في القراءة و التلقي و التأويل» و هي التي ترى أن الإبداع » و 
النصوص الأدبية العالمية و الخالدة هي تلك النصوص التي لها تاريخ في التلقي ومنها بطبيعة الحال 
النصوص المترجمة في مختلف الآداب العالمية. وعليه فإنه ليست غاية المترجم أن يحقق الاتصال بين 


النص الأصلي و اللغة التي ينقل إليهاء بل غايته أن يحقق هذا الاتصال بين النص الأجنبي وقارئ 
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الترجمة".!' ويرجع انتقاد عدم تحقيق ترجمة خليل مطران لمسرحيات شكسبير المقروتية المنتظرة بسبب أنه 
استعمل ألفاظا و تعابير من القاموس اللغوي العربي القديم لقارئ لا يعرف منها الكثيرء يتداول كلمات 


عصره.؛ و ألفاظا مستحدثة؛ وتلوينات لغوية جديدة . 


إن النص الفني مرتبط بالتأويل الذي يتأسس على قاعدة منهجية صحيحة:؛ وكذلك تكون ترجمته منطلقة 
من التأويل؟ تأويل المترجم وفقا للفهم الخاصء ويصير التأويل بذلك " أساسا في كل ترجمة » وكذا تكون 
الترجمة هي في أساسها تأويل» وتصبح الترجمة عملية إبداعية خلاقة . " 7 ويصبح المترجم من هذه الزاوية 
الكاتب الثاني للنص الأولء أو بالأحرى الكاتب الأول في اللغة الثانية» يحمل نفس الرسالة بصورة إبداعية 
جديدة.ولكن لابد من التنبيه أن قراءة المترجم هي قراءة خاصة تتداخل في إنجازها عوامل عديدة » يصطلح 
عليها البعض بالقراءة المسئولة أو القراءة المنتجة» وتنتج عن الفهم السليم للعمل وفق المنهج المضبوط و 
المعايير الفكرية اللازمة. فالقراءة هاهنا تقوم ببناء المعنى بتدخل معرفة المترجم الذاتية"”» وخبراته الفنية » 


ورصيده من الثقافة والتكوين الخاص. 


إن تلك الوساطة التي نفترضها في عمل المترجم كثيرا ما ارتبطت في الأذهان بمفاهيم سلبية » ولا يظهر 
خلالها المترجم في هذه النصوص إلا من وراء الستار و بصورة محتشمة . وكان يجب انتظار ظهور نظرية 
التلقي في شكلها الحديث لتسترجع للمترجم مكانته الحقيقية » فلا وجود للترجمة إلا انطلاقا من تأويل 


يستحضر وساطة تتحقق عبر ذاتية المترجم " * وقراءته و طريقته في الكتابة و إخراج العمل عموما . 


2- عمر شيخ الشباب » التأويل ولغة المترجم » ص 42. 
. 015 ,20111 3 عتلمع ممم الناءأكناط: مم ام 3 
. 11م , 30101102 12 تتامم 26 , لممنسلمآ ممعج -مدء[ - 4 
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إن النص الأدبي يتسم بالانفلات دوما من التحديد و القبضء وبالحركية المستثمرة في التفاعل والتأويل » 
وبالتالي هو بمثابة الدعوة المتكررة و المتجددة للتلقي بالمشاركة في الفهم و التأويل و الترجمة . و المترجم 
هو قارئ » وهو القارئ الأول و الخاص ٠‏ و الذي بفعل قراءته يتمخض النص المترجم . 

إن الكاتب يعبر عن نظرته للعالم » وعن مفهومه الخاص للحقيقة » ويختار الأدوات اللازمة لذلك » 
وهو يعبر عن إحساسه و انفعاله » وردود فعله . وعليه فالوظيفة التعبيرية هي المهيمنة في النص الأدبي » 
وهو النص الذي يعد عملا خلاقا يشتمل على طاقة إيحائية» ورغم ذلك فإنه لا يتم التعبير عن محتوى 
الخطاب كلية ٠‏ إذ يبقى جانب من المعنى غير معبر عنه » وهو الذي يجب على المترجم مراعاته » و 


التصرف في نقله . 


6 - التطبيقات المنهجية في الترجمة الأدبية 


تتعرض الكاتبة " إناس أوزيكي ديبري - 16م126 -كاء05 1065 " في مؤلفها الهام : 


" نظريات و تطبيقات الترجمة الأدبية - 11612116 50ناء301) 12 عل 2605م أء دوع مقط" " 
لمسائل الترجمة الأدبية و أنواعها و طرائقها و توجهاتها وتطورها في عرض كرونولوجي منهجي مع التطرق 
للوسائل و الأهداف وعرض ‏ لأعلام تلك المذاهب . وهي تطرح ثلاث نظريات رئيسية للترجمة » كما أنها 


خصصت الجزء الثاني من كتابها هذا للتطبيق في ممارسة ترجمة " الإنياذة لفرجيل - 
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1م71 06 806106 ”.1 " عبر الدراسات المقارنة . 


وتهدف الكاتبة في مؤلفها هذا المحافظة على الطابع الفني للنص المترجم و روحه الأدبية . 


وتطرح الكاتبة ثلاثة مناهج للترجمة الأدبية هي كالتالي : 


1- النظريات المعيارية " 061576211765 601165) 1.65 " وهي ما تعرف بالنظريات الكلاسيكية. 
2- النظريات الوصفية " 065011511765 1601165) 1.65 " وهي ما تعرف بالنظريات المعاصرة. 
3- النظريات الاستشرافية " 5ع17]ع050506 5601165) 1.69 " وهي ما تعرف بالنظريات الفنية . 


وتبرر الكاتبة هذا التقسيم بما يلي : 


أء 5ع011غط) 5عؤ5لء017 ع1 لع متاملعوع1 ع0 أو 601255111226102 عناءه ع0 1373213286 - " 


5 عاق ختوءة*1 22021161 ع0 قتتاط... . ع161ن1ا أء عتتهاء زامعة1 ع0 ك5ممناء 02011 


٠. 3 5 ٠. 7 ٠. ٠. ٠. 1‏ 4 
. قع11مغء1201د0 عا وعقكتة) معحمة [مطامه 5زه1 12 3 دعناوتلةم دع1 أء معترمفط) 


وتعترف الكاتبة مبدئيا بصعوبة العمل في هذا الحقل لأسباب متعددة معروفة لدى أهل الاختصاص» 
وهي تؤكد أن الهدف من هذا التقسيم العلمي المقترح هو الإشارة لجميع نظريات الترجمة بتطبيقاتها » و 


يبقى الهدف تعليميا بالدرجة الأولى . 
يبهى ل وا 


. 17م , ع1له11161 10ا201 12 عل 1205م أء 1260115 , 16.1م106آ1 0561 - ١‏ 


* "لهذا التقسيم المنهجي ميزة هامة ألا وهي الجمع بين مختلف النظريات و الترجمات بصورة واضحة و مفهومة .2 كما 
أنها تهدف لتوضيح تلك المفارقة الموجودة بين النظريات و التطبيقات وعلى أنها وفي نفس الوقت متكاملة و متعارضة " . 
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1- النظريات المعيارية " 261506601765 1601165 1.65 " وهي النظريات التي راهنت على لغة 
الوصول وتحقيق الذوق الكلاسيكي عبر عنصري الكمال و جمال الترجمة من خلال التصرف 
لإرضاء متطلبات اللغة المترجم إليها على حساب الدقة المزعومة في النقل وما شاع في تلك المرحلة 


من أفكار مشابهة . وهي تتأسس على النقاط التالية : 


4 


العقلانية - 120100211536101 1.2 ” » البيانية - 13111122610© 13 ” ٠»‏ 
” الإضافات التوضيحية - 173110286170611 ” » التشريفية - 160101155610614 ” » 


الانسجامية - 861061531100 501500”.[ ” . 


2- النظريات الوصفية " 0650110119765 16015165 1:65 " وهي النظريات التي ركزت على عملية 
الترجمة في ذاتها » وتنطلق من مبدأ تأجيل الأحكام إلى نهاية العملية ذاتها . كما أنها و على عكس 


النظريات السابقة تعطي أهمية لمصاحبات النص ( 5ع]23866 : 260005 , عع610ء2 ) . 


ومع هذه النظرية كان ميلاد الأدوات التقنية للترجمة والتي تهدف لتسهيل انتقال المترجم وتوجيهه في 
عمله عبر إنجاز نموذج وصفي تام . وهو التصور الذي يمكن إدراجه في نظريات الترجمة التي كانت 


وليدة الثورة اللسانية . 


إن تطور العلوم الإنسانية في القرن العشرين و ما كان لذاك من أثر إيجابي في مختلف ميادين 
البحث » وبالخصوص مع تسارع الإنجاز اللساني ظهر علم الترجمة الذي بدأ يأخذ منحى تعليميا لسانيا 
واضحا كما يلاحظ ذلك " لادميرال في كتابه " 7201106108 12 0111م 12606206 " . ويمكن أن 


نذكر هنا مجهودات " فيناي و داربيلنت 'و منهجهما في استنياط تقنيات الترجمة وحديثهما عن " وحدات 
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الترجمة - 520101108] 06 1121165 1.65 " . والجدير بالذكر أن مع هذه النظريات بدأ العلم يؤسس 


" عأع10مغء1200 ' » والروح العلمية له . 


3 - النظريات الاستشرافية " 6©16157©5©م105م 2601165 1:65 " وبداية تشير المؤلفة لصعوبة تصنيف 
هذه النظرية على عكس ما كان مع النظريتين السابقتين . وهي تعتمد على إنجازات المترجمين الذين 
نجحوا في نقل الأعمال الأدبية الكبرى . وتصطلح الكاتبة على أولتك المترجمين ب " البرامجية 
- 1112101165تة لك 0نم " ! » وحيث الترجمة تعتبر نشاطا مفتوحا ومستمرا وعملا فنيا في نفس الوقت 
. وتحاول هذه النظرية الارتقاء بالترجمة إلى مصاف النقد الموضوعي الأساسي لخلق نص جديد في 


اللغة الثانية » واعادة إنتاج شاعريته الخاصة . 


وخلاصة القول في هذا المجال » ومهما كان توجه الترجمة مع منحى المحافظة على الروح الأدبية للنص 
أو إعادة إنتاج وخلق شاعريته الخاصة ٠‏ فإنه يجب مراعاة المؤثرات اللسانية و الثقافية مع الأخذ بعين 


الاعتبار وضع المجتمع و حالته وتطوره وهي عوامل يمكنها أن تسهل أو تعرقل ولوج ثقافة الآخر . 


. 97 م, 6أل, عتله 11161 هعمد 13 عل دعنان دام أ 1601165 - ١‏ 
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7 - النص من استيعاب المترجم إلى الكتابة للآخرين: 


ولا بد من التذكير هنا أنه لا وجود لترجمة مطلقة مجردة» فالمعروف أن المترجم يشتغل على نص 
يرتبط بفترة زمنية معينة» ومن خلال منظومة ثقافية- أدبية- لغوية محددة يحكمها الإطار التاريخي 
الفكري والفني » وقواعدها الجمالية الخاصة . كما أن النص يوجه لجمهور معين» وهي حقائق لابد أن 
يراعيها المترجم . ولهذا فإن الترجمة هي أكثر بكثير من ذلك العمل اللغوي » والإجراءات التركيبية » 
والبحث المتواصل عن الأسلوب الأحسن والصياغة السليمة و الملائمة . ذلك أن مترجم النص الأدبي 
يقرأ النص الأصلي قراءة ذاتية » ويحاول أن يعيد صياغته في قوالب لغة - ثقافة جديدة فيوجه الأثر 


الأصلي وجهة أو يوحي بوجهات نظر معلومة » قد تغيب في إطار صياغة النص الأصلي . 
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" فالمترجم الأدبي لا يتولى ترجمة نص أدبي بقدر ما يتولى ترجمة قراءة ذاتية لنص أدبي " ' . ومن 


هنا كانت الترجمة العلم الوحيد الذي يقبل التعدد والتنوع » وحيث يمكننا الحصول على نصوص عديدة 


غير أنها متفاوتة في الأثر » ومختلفة في تحقيق الوقع الجمالي . 


إن المترجم ها هنا ملزم بالمضمون حقيقة » ثم يضيف إليه شحنة جمالية من خلال البعد الثقافي فيأتي 


بنص يتوفر إلى جانب الأمانة في النقل على ما يبرز النص الأصليء ولا يضعف أثره » وينقص 


من جماله " * » وهي مهمة كادت تكون يسيرة لولا هذا الجانب الفني الخاص ٠»‏ وما ينطوي عليه من أثر 


وإقبال» ومقروئية خاصة بشريحة معينة في المجتمع . 


ولما كان من مميزات النص الأدبي الذاتية» والاستعمال اللغوي المميزء والإخراج الفني الخاص فكذلك 
كان الأمر كلما تعلق بترجمة هذا النص . وأثناء القيام بعمله » وهو يحاول أن ينقل ذاتية الكاتب » 


لكل :فاته الففرة يتم قافي النض لأسيل + يدول الذاف المترعفة إلى 'ذات كاقنةب: 
وهو ما تعبر عنه الذات المولودة الجديدة » الذات المترجمة ' تاعأ20110] أءزناد ع1" ' . 


وهي ذات ناتجة عن تمازج بين تصورين مركبين يرتكز فيهما الثاني على الأول » ومع ذلك فالأنا 
الكاتبة التي تعطي العمل طابعا مميزا يجتهد فيه المترجم للوصول لجمهور القراء في اللغة الثانية » ومن 


خلال الذوق والإحساس السائدين تمع مراعاة نوع النص وطبيعته بطبيعة الحال . 


إن النص الأدبي باعتباره فنا لغويا سابقا عن الترجمة ينشأ من مفردات المعاجم » يحدد ويوجه 


عملية الترجمة . واللغة بدورها هي هنا سابقة عن الوجود » وعن كل مبدع مهما كانت لغته . ولذلك » 


- المنصف الجزار » الترجمة الأدبية » ص 114 . 


7 - شحادة الخوري » دراسات في ترجمة المصطلح والتعريب » ص 57 . 


. 82 م, 311525 51061116 هآ : 81110360 .م ١‏ 
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وأثناء الإبداع يدخل المترجم في صراع مع قوالب المعنى وعمودية الألفاظ » و يبذل جهده في مقاومة 


سلطة لغة الكاتب ٠‏ و هي التي تحدد له مجاله التعبيري . وعليه فالآداب هي ما تصنعه اللغة » وهذا 
يعني أن النص مصنوع بمادة سبق لها أن كانت دالة في حالة اللحظة التي احتلها الأديب كما يعبر 


عنها الناقد " رولان بارثن - 83165 ..خ1 " في مؤلفاته الرئيسية ومنها مثلا : " الكتابة في درجة 


الضنفر: 7ك 2 


ونشير هنا إلى بعض أعلام الكتابة في الأدب الفرنسي ومنهم مثلا " مدام بوفاري " 
' 8073197 ع3/]0 " ل "غوستاف . فلوبير - 113105616 .0 " التي احتلت مكانة مرموقة بفضل عبقريتها 
الفرنسية ؛ والتي ما هي في الواقع إلا حسن انتقاء للتعابير اللازمة وفطنة في الاستعمالات اللغوية الملائمة 
للمجتمع الفرنسي في القرن ( 19 ) التاسع عشر ٠‏ ومراعاة ذلك النمط أثناء ترجمتها على شاكلة الأديب " 
مارسيل بروست " " 2601156 " الجامع بين الفن و الخلق الأدبي حسب ذوق المجتمع آنذاك . ثم نجد أن 
الشاعر " شارل بودلير " - 83101061316 .0 " وهو الذي ترجم ل " آلان إدغار بو - . ء20 تنوع0] 
110 " يرى أن شفافية النص الأدبي هي التي تستمد وقائعها من الحياة المعاصرة عبر شكل فني مميز 


و أسلوب جذاب . 


وعليه فإن " بودلير " يضعنا أمام خطاطة في الواقع يعود فيها بدءا من الأثر الإبداعي إلى آليات 
الإقناع ؛ وهي في واقع الأمر أدوات خداع يمتلك أسرارها المترجم . وهو يستعمل في ذلك مختلف المؤثرات 
اللسانية و الصوتية ٠»‏ والتركيبية » و الأسلوبية و المجازية حسب ما تقتضيه التوفيقات الحسابية للآلة 


الإبداعية التي تحدث عنها ' فاليري - 7721627 .2 " في نجاح الشعراء . ويبقى الأديب _ و المترجم _ 


, 255315 01015 : مناءعة0011) عتتخمعة'1 عل 2610 6زوء10 ع[ وعطامد8 لموامج - 2 


. 1972 , 23115 , لتناء5 : 01100 
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عنده مخادعا من الدرجة الأولى يتفنن في الانتقال بين الواقع والوقع الجميل وهي ما يتعارف بالرؤية 


الإبداعية للوجود . 


إن أنصار اللغة أو الإيحاء اللغوي في العملية الإبداعية » وهم أنصارها في الترجمة يرون في عملية 


ترجمة الآثار الأدبية والتي اتخذت منحى جديد ابتداء من منتصف القرن التاسع عشر (19) 


هي عملية خداع فني و إتقان للعبة الإبداع . ثم إن اعتراف ' آلان إدغار بو " أن قصيدة " الغراب " 


ليست وليدة عاطفة بل حساب بارد وتقسيم منهجي للمؤثرات والفنيات الأدبية . 


إن القارئ عادة ما يضع ثقته الكاملة في الكاتب ٠‏ وينقاد إلى أفكاره وأطروحاته الفنية بطريقة عفوية 
بمجرد ما يتعرف على لغة الكاتب وطريقة ترتيبية لأفكاره . " ولذلك فالملتقي العادي غير معنى بأمانة 


الترجمة ودقتهاء ومدى مكافأتها للأصلء وما إلى ذلك من الأمور التي تعني المختصين فقط . 


القارئ متعة أدبية في تلقيه" * » على اعتبار أنها العملة الرئيسية في تقييم صدى النص ٠ء‏ وأثره . 


إن توظيف الكلمات في التواصل الأدبي » وهو تواصل غير عادي يقفز عن التحديد المعجمي» و 
يبحث عن مستويات أخرى من المعنى من خلال التركيب الخاص و العبارة الجديدة قصد البحث عن الشكل 
الجديد الذي ينسجم و التخاطب الإنساني . ونظرا لتلك الاعتبارات فإن الترجمة توصف لدى البعض من 
المهام شبه المستحيلة لإخراج النص في صورته الأولى » فهي تعجز عن نقل المعاني المعادلة » و المتباينة 


لاختلاف الدلالة الانزياحية بين اللغات و ما يشوب الترجمة من ضياع و تضخيم و تشويه » و أشكال من 


! - عبده عبود . الأدب المقارن » مشكلات وآفاق»ء ص 190 . 
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إن ذلك الاختلاف بين ميلاد النص الأصل وميلاد النص المترجم من منطلقات الإبداع و السياقين 
النفسيين التواصليين » و المعطيات اللغوية الفكرية و الأسلوبية و الجمالية المغايرة » وما ينتج عن ذلك من 
أثر في التلقي من خلال المرجعية التاريخية للقراء هو الذي يحدد قدرة النص الجديد على التأثير في المتلقي 
. على أن المفارقة بين النص الأصل و النص المترجم ترجع إلى "حدود وسائل التعبير الخاصة بكل لغة. 
بالإضافة إلى أن أدبية الأدب ليست واحدة في كل اللغات " . ' وهذه مسألة فصلت فيها الدراسات الفكرية و 
النقدية قديما فيما يعرف بالمرجع الجمالي و الفني الخاص للشعوب المتباينة حضاريا وعقائديا و ثقافياء ثم 
جاءت الدراسات السوسيولوجية الحديثة » والميدانية منها بالخصوص التي تعرضت لفعل القراءة وملابساتها » 
وكذا شرائح القراء » وتلقي الأجناس الأدبية في بيئة معينة وأطر اجتماعية خاصة بجميع العوامل الفاعلة فيها 


إن القذكن ين التفن كو' تنك :من التريكسة :يما اتقريضة كزانين: الجن“ الأجي :#المتريكن :وهو في خضه 
عمله يحمل هاجس الخوف من تعطيل النص المصدر » وهو في ذلك في واقع الأمر يقوم بإعادة كتابته 
على أنه ضرب من إعادة إبداع شكلية تتوقف على قدرات المترجم دون أدنى شك في ذلك . و يبقى النص 
الأضل في الترجفة يعارو حضون + ويستفير يشكن اذ بالدر في شين الأهذاف: و له الاعتارات .و 
ونط ١‏ التزيجيياة »وليه بعل اتا للعنانة الضوية كن 'التوجية «الأنية خطانه إكراة رهد للتراتيى 


بالأساس . 


,1325126101 ما وعطء10ممم 0 ا 
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وبناء على ما تقدم فالمترجم كثيرا يجد نفسه مقيدا أو محاصرا بين النص و متلقيه المتوقعين . فلقد 
ذكر جورج مونان ( 21011812 060186 ) في أحد مؤلفاته القيمة * منهجين رئيسين لترجمة النص الأدبي 
يصف الأول بالزجاج الشفاف . 15882508161215 76165 165 . و تقوم فيه الترجمة على أن النص في 
اللغة الهدف » هو نص مكتوب في لغته مباشرة » وعبر تصور مسبق عن فرضية إبداعه في اللغة الثانية . 
وهنا تنمحي خصوصية النص الأصلي حضاريا و مميزاته اللغوية و الأسلوبية محوا يكاد يكون تاما » بينما 


تقوم الطريقة الثانية على ما يعرف " بالزجاج الملون ' 


- 0010165 76165 1.65 - » وهي استحضار كامل للنص الأصلي على جميع المستويات » حتى أن 


القارئ يدرك » ويعرف أثناء مطالعاته أنه في موقع حضاري آخر يشترط عليه كل الأدوات اللازمة لذلك . 


وبين هاتين الطريقتين اللتين تبدوان و كأنهما على طرفي نقيض ٠‏ أو بين الأمانة المزعومة والخيانة 
المفترضة هناك من حاول أن يطرح حلا وسطا توفيقيا يخرج بالمترجم من هذا المأزق في التأليف منتقدا 
الطريقتين المتطرفتين الحرة منها و الحرفية و مشيرا إلى أن الترجمة الحقة هي بينهما . وهم بذلك يستعيدون 
أو يعيدون من جديد للمترجم دوره الهام في هذه العملية » وهو وحده الذي يملك أدوات القياس اللازم لذلك » 
و يعرف أن يضع منهجه وفق عدة معطيات وبحسب نوع النص و محيطه . و لذلك وجدنا " فاليري لاربود " 
. 1,3581014 :7731619 . " * يضع نفسه مكان هذا المترجم المفترض و يقول: 'ما الذي يتعين على المترجم 
فعله حتى لا يخون النص » وحتى يتفادى من جهة معضلة الحرفية السمجة الناجمة عن وفائه الأعمى 
للنص » ومن جهة أخرى إغراء الترجمة المزخرفة " » والتي تحدد تلقي النص ومصيره وأثر ذلك في المترجم 


.6 ,ؤ116ع:<<ناتا8 ,ع1131028 1055271 301111012 أء 15]10116ناع10[ - * 
6112115615 601172115 5123205 165 132215 1111م تله 161612 0111 11002315 نه 8 ١‏ 
.9 ,111115016 121011556 
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وفي هذا الاتجاه وجدنا عدة اجتهادات في مقاربة المنهج الصحيح و الملائم لكتابته النص المترجم 
وهي مقاربات عديدة تحاول كلها أن ترقى بهذه العملية الشائكة في الكتابة لعل أهمها تلك التي تراهن على 
كيفية تلقي الخطاب ٠‏ وقدرة إنتاجه في اللغة الثانية. وفعلا فإن الترجمة الأدبية " تؤسس وضعا تواصليا 
مزدوجا باعتبار المترجم متلقيا لكفاءتين لغويتين : 
- كفاءة تلق للخطاب بلغة أولى . 
- و كفاءة إنتاج لخطاب مصنوع بلغة ثانية مختلفة ." * 
و بناء على هاتين الكفاءتين وما تنتجانه من علاقات تتضح الترسيمة المثالية لترجمة النص الأدبي 


عموما . 


١اا-‏ الترجمة الروائية 


7 - رشيد بنحدو » الترجمة كسيرورة » تواصل وتناص » ترجمان مج 4 ؛ عدد 01 , 1995 » ص 09. 
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في يوم ما قال أدونيس : عن شاعر فرنسي ترجمه إلى العربية هو" سان جون برست 


" ©2615 مقطو[ - )متج5 " : " لقد أدنست جون برست 


1 - مدخل 

لعل خير ما نستهل به هذا العنصر هذه القصة المعبرة الواردة على لسان ' بوالو" ( ناهء8011 ) إذ 
كانت الفرنسية " الانسة دولا فاييت " ( علاء:123 12 ع0 216116 ) - وهي من أحسن المواهب وأفضل 
الكتاب - تشبه المترجم بالأبله الخادم بعثته سيدته لإبلاغ التحية لشخص ما فعبر بكلمات جلفة عما يمكن 
أن يكون قد قالته بعبارات مهذبة فأفسد التعبير » وهكذا » فبقدر ما كانت التحية أكثر لباقة » كان الخادم 
أكثر تورطا " ' . وعليه فإنه من الصعوبة بمكان الحديث عن نقل الجميل ٠‏ والبعد والسلوك الأخلاقي 


الخاص من لسان لآخر 


2 - مميزات ترجمة الرواية 


' - إدمون كاري » الترجمة في العالم الحديث » ترجمة عبد النبي ذاكر » ص 13 . 


67 


و إذا كان أهل الاختصاص في الترجمة قد أجمعوا على أن ترجمة النص الأدبي من المهام الكتابية 
العسيرة » والمتخصصة ؛ وهي التي تتطلب جهدا مميزا واستعداد مسبقا » وقريحة إبداعية خاصة » وقدراءت 
فكرية وثقافية معينة » فلا شك أن النص الروائي لا يخرج عن هذه القاعدة . بل يكاد النص الروائي ينفرد 
بميزات خاصة . لعل أهمها النفس الكتابي الطويل ( 26نطةه1”6 06 501114116 ع.1آ) كشرط مسبق وأولي » 
وقبل مبادرة عملية الترجمة .إضافة إلى العناصر الفنية واللغوية التي تجعل من نص ما نصا روائيا وسرديا 


0 


وتكاد الدراسات في هذا المجال - ترجمة الرواية - تكون منعدمة أو قليلة ٠‏ وان وجدت فهي لا تشمل 
العناصر الروائية المعروفة بوصفها عملية سردية تحكمها مجموعة من الأسس التقنية و الفنية الأساسية » 
وخصوصا ما تعلق منها بالجنس الروائي بالمفهوم الحديث . ونحن نقصد هنا بالضبط الرواية المعاصرة » 
وترجمتها من اللغتين -الحضارتين - العالمتين الانجليزية والفرنسية قياسا لما يحدث في النصوص التواصلية 
الأخرى . وهما الأمتان اللتان كانتا على علاقة وطيدة بالأمة العربية انطلاقا من الأواصر التاريخية و وصولا 


إلى المصالح الاقتصادية والمشتركة » ثم العلاقات العلمية والثقافية والفنية. 


إن الدراسات المتخصصة ,٠‏ والأكاديمية منها في ترجمة الرواية وكذا الأعمال النقدية و التحليلية » 
والمقالات الرائدة قي قراءة الروايات المترجمة الفرنسية منها والانجليزية المترجمة نحو العربية » وفي الاتجاه 
المعاكس _ و المنهجية منها بالخصوص _ هي جد قليلة مقارنة بحجم الإبداع . وما يوجد منها موزع على 
مقالات في مجالات معينة يصعب الحصول على تلك الأعداد في طبعتها الأصلية . وحتى الرسالات 
الجامعية » والأبحاث قليل منها ما حاول ملامسة هذا الجانب ٠‏ أو حتى الإشارة إلى هذه الإشكالية وطرحها 
بوصفها بحثا مستقلا من خلال منهجية معينة » وتصور مؤسس يفضي لقراءة استنتاجية تقارب مواقع 


الحلول » وتوجه العملية في حد ذاتها في الانتقال من لغة ما إلى أخرى تحديدا . 
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وفي تصورنا أن مرجع ذلك ببساطة يعود لسببين ؛ وهما حداثة علم الترجمة » و فرع 
الدراسات السردية من العربية و إليها »ومع جميع اللغات من جهة » ومن جهة أخرى حداثة الجنس الروائي 
في ذاته كنوع سردي لا يزال يتأصل في الساحة الثقافية و الفكرية عموما . ثم نضيف إلى ذلك ما لحق من 
تعابين و 'أذؤات التخاظن على مستوى «وسائل ‏ الاتضال الأخرق.: فالروانة مق الأجناش' المستميكة فن 
الأدب العربي » إذ لا يتجاوز عمرها قرنا من الزمن» ومن هنا تعددت وجوه إشكالاتها و تعقدت ... . "1 
كما لا ننسى أن الرواية في حد ذاتها جنس أدبي يتطلب مهارات خاصة على رأسها النفس الكتابي الطويل » 
والقدرة على جمع الخيوط الرئيسية للعمل في الزمن والأحداث وصناعة الصور و التنسيق بينها في قالب 


معين وغيرها من العوامل الأساسية و الفنية لذلك . 


إن لبعض الأطروحات الخاصة في هذا المجال دورا في ذلك » منها مثلا أن " ج. دريدا " 
( 1.1261308 ) عندما تعرض لإشكالية قابلية النص الأدبي للترجمة » نظر إليها من زاوية تتجاوز المكون 
المعجمي إلى ما يعرف بالإرث النقدي ومميزات النص . وخصوصياته وظيفيا » وبنيويا . وعليه فإنه إذا 
كانت الخصوصيات اللغوية لا تكمن في التسميات ٠‏ بل الأهم من ذلك في كيفيات ربط المسميات بعضها 
ببعض ؛ فالنص الروائي لا يخرج عن هذه القاعدة النسقية » و المتمثلة في إخراج العناصر الروائية بوصفه 
عملا منسجما ولحمة سردية متكاملة البناء والإخراج . والى ذلك يذهب الباحث " إيدمون كاري " ( 3337© 


,5 ) حين يقول ' إن الترجمة ليست عملية لغوية بل هي عملية أدبية " .1 


إن الفن الروائي بطبيعته فن شائك يصعب القبض على تعريف شامل له لتعدد الأساليب والروى والتيمات 


الروائية فيه ( الرواية التاريخية ٠‏ البوليسية » العاطفية... . ) خصوصا العمل الروائي الحديث ؛ فهو 


' - إبراهيم الفيومي » الرواية العربية و المصطلح النقدي المترجم » المترجم » عدد 04 » 2002 » ص 161 
. 04 م7 2011116 11حاتته1 اتاعتصددهن) كتماعصمك :.آ , متضعط ع1اء6ة15 - ١‏ 
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يستوعب أنواعا من الإبداع » ودرجات متنوعة من الكتابة منها المذكرات و المراسلات الشخصية و أنواع 


الخطابة والمقالة وأدب الرحلات » وغيرها من 


أشكال الكتابة المتباينة » والتي تنتمي لأجناس معينة في الإبداع . و من هنا كانت واحدة من صعوبات 
العمل الروائي ٠»‏ و بالتالي صعوبة ترجمته . فالرواية عمل فني ما زال في طور الاكتمال والتمايز » ولا يزال 
جنسا أدبيا يؤسس لأعرافه الخاصة » وتقاليده الخاصة» وهو ما يجعل الرواية جنسا أدبيا مستعصيا على 


التعريف . والخضوع للتحديد " * » وما يتبع ذلك من مجهودات خاصة في الدراسة والترجمة . 


إن هذا الغموض في الفن الروائي جعل من عملية الترجمة استثناء في الفعل الثقافي » ومغامرة في 
ممارسة هذا النوع من الكتابة قليلا ما تعرف نجاحا إن على مستوى التلقي والمقروئية أو على مستوى النقد 
والمتابعة الترجمية » وخصوصا وأن تلك الظاهرة أصلا هي ميزة في الأعمال الروائية في لغتها الأم . فلقد 
عرفت على سبيل التمثيل روايات " كافكا " ( 48ه>1) تنوعا في الاتجاهات الفكرية والسردية منها » 


تراوحت بين الوجودية في مرحلة والعدمية في مرحلة أخرى ٠‏ والواقعية الرمزية في مرحلة ثالثة . 


إن العلاقة المعقدة بين اللغة والآداب في الأعمال الفنية هي علاقة مميزة لها قوانينها و ضوابطها » 
ولا يمكن أن تفهم إلا في إطار الخطاب الأدبي عموما . وخلال ميزات الانتقال إلى الفعل الترجمي . وقد 


عبر عن تلك العلاقة نص الموسوعة التالي : 


5 2315 , 5ع35قطم 065 21 015ج2 5ع0 01 620101524 26 2011025 165 عناوكتناط " - 

11116136001 أء 1218386 1ه 12112616100 عسمدكل ربعا ع1 غممد دعلاء كتنامء015 د5ع0, دع تكناعه 
0 ,3221575 أت 16012131156 011110121م 1365م 5ع 15515 5أمع0026 دعل 5إناء5 عنان0 
5 21 وعأاءع16 5ع 121 0021 أء ,62022121015 5ع 1ه 10315 6202265 دع عمتصامه 


> ! ". عامصرم أمعلمء؟ عم دعسوتع ه1[مطء :زوم كممتامتهعوعل 


7 - خلدون الشمعة » مقدمة الجنس الروائي » مجلة المعرفة » ص18 . 
. 2324م , كللة15ء1[217] 6013م10ء:زع80  -‏ 1 
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وفي محاولة لفهم هذه العلاقة المعقدة قصد التمكن أكثر من فعل الترجمة ٠»‏ وانطلاقا من الملاحظة 
الخارجية لإخراج العمل يبدو أن المترجم يقوم بالشيء نفسه الذي يقوم به الروائي و على غير الترجمة في 
المجالات الأخرى .إلا أن صعوبة العمل تزداد بهذا الالتصاق الظاهري بالنص الأصلي » وتتعلق بحيثيات 
هذا العمل وطبيعته . وكانت " مدام دوستايل ( |5)38 ع0 2120306 ) قد عبرت عن تلك الصعوبة 
بالجملة المعروفة التالية : " أن الموسيقي المؤلفة لآلة عزف ما » لا يمكن أن تؤديه بنجاح آلة عزف من 
نوع أخر " . وهي إشارة واضحة لخصوصية أداوت العمل الفني » و آليات إبداعه المميزة . ففي حين نجد 
أن الروائي يستعمل الكلمات والأفكار والصور والمشاعر الخاصة ٠‏ وغيرها نجد أن المترجم يعمل على 
تأسس العلاقات بين العناصر الروائية » والاشتغال بترسيم الصورة الروائية في الذهن والأحاسيس وتحفيز 
الخيال . وهي كما نرى منافسة غير مقصودة لها قواعدها الفنية » وضوابطها التقنية » وأساليبها » وحيث 


تقع على المترجم المسؤولية الكبرى في النهاية . 


3 - ملاحظات عامة في تطور ترجمة الرواية 


وفي ملاحظة لتطور ترجمة الروايات الغربية إلى العربية نجد أن ترجمة الأعمال الروائية لم تعد بنفس 
الكيفية التي كانت عليها في بداية عصر النهضة رغم أهميتها وحيويتها في ذلك السياق الحضاري » عند 


الجيل الأول من المترجمين العرب . ذلك أن الدقة والأمانة لم تعد حكرا على الترجمة الدينية » ولم يعد 


" بما أن الترجمات لا تهتم بترجمة الكلمات و لا الجمل » و إنما بترجمة الأعمال و الخطابات باعتبارها موقع تفاعل بين 
اللغات الخاصة و الآداب . و وحدها المفاهيم الناتجة عن الممارسات يمكنها معرفة الملفوظات و تحليلها و ليس الألفاظء ولا 


يمكن أبدا و بأية حال من الأحوال للحلول الجاهزة » ولا الوصف المبني على الأسس النفسية من معرفة ذلك . " 
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مترجمو الأعمال الروائية يتمتعون بنفس الحرية » والتصرف المعهودين لدى أسلافهم . وصارت مواجهة تلك 
الأعمال من مسؤوليات المترجم لوحده بهدف الوصول إلى تقديم ذلك الإبداع » و بنفس الصورة تقريبا في 


اللغة الفانية. : 


إن الفن الروائي ذاته عرف تطورا » وما جاء به حديثا " علم السرد " ( 221152]010816 ) من ضبط 
للآليات الفنية لصيرورة العمل الروائي » حيث اتضحت المعالم » والمداخل الأساسية لعملية السرد . وهو 
الأمر الذي دفع بالمترجمين من الجيل الجديد إلى إعطاء عملية الترجمة الأهمية اللازمة على جميع 
المستويات » ومن خلال تدقيق كل العناصر الروائية مثل بناء الشخصية ٠‏ وتقنية السرد » والصورة الفنية » 


وشعرية الرواية » والإخراج العام للعمل . 


ولأجل ذلك وجدنا دراسات عديدة تتخصص في مجالات محددة من الترجمة ٠»‏ منها مثلا ترجمة 
الاستعارات في الأعمال السردية ." وتقوم فكرة هذه الدراسة على وجوب إعطاء الاهتمام للترابط العضوي بين 
المكونات داخل النص الواحدء وهذه السمة مهمة جدا في حالة الاستعارة التي تشكل أداة تركب من خلالها 
الشخصية في العمل الروائي . فإن فشل المترجم في هذا فإن شخصيات العمل المترجم لن تكون صورة 


حقيقية لشخصيات العمل الروائي ويهذا تتأثر الرواية المترجمة بأكملها ": “> ويفشل' العمل . 


ومن خلال ذلك يتبين أن العمل الروائي بناء متسلسل متكامل تربط بين عناصره علاقة 
وطيدة » وهي علاقة متداخلة » وخاصة . ولا يمكن أن تصور أنه يمكن عزل طرف عن آخر في أثناء 


عملية الترجمة . بالفعل» و تظهر هنا ضخامة الجهد في الترجمة بصورته الحقيقية . ذلك أن عملية ترجمة 


5 


' -عبد الله الحرصي » نظرت جديدة في الاستعارة والترجمة » ص35 . 
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الرواية هي اليوم عملية أخرى غير التي كانت على بال المترجمين من الجيل الأول . فالصورة الروائية لها 


علاقة كبرى بالسرد » وبناء الشخصية » والأسلوب الروائي عموما . 


إن الاستعارة - وهي هنا على سبيل التمثيل - بوصفها أحد العناصر الفنية في الأسلوب 
الروائي » والتي يجب على دارس الترجمة أن يعطيها الأهمية اللازمة ؛ فهي توضح من جهة مدى شساعة 
العمل في هذا المجال ٠‏ وتفاوته من لغة إلى أخرى من جهة ثابتة . وهي النتيجة الأساسية التي توصلت 


إليها "آلت . كروجر' ( /©هده1 ) * » ويجب على منظري الترجمة تطويرها من حيث دراسة روايات أخرى 


من لغات أخرى كاللغة العربية التي تفتقر إلى مثل هذه الدراسات . إضافة إلى " دراسة أنواع أدبية أخرى 


تنبع من خصوصية بنية النص الشعري أو المسرحي لها تأثير مهم في التعامل مع الاستعارة . " 1 


وفعلا هناك نقص واضح في هذا المجال » وبالخصوص في الترجمة من اللغة العربية إلى اللغات 
الأخرى و إليها » حيث لا نجد دراسات أكاديمية في هذا التخصص. وما نعثر عليه لا يتعدى مجموعة من 
العناصر في مقال بجريدة » أو بعض الإشارات إلى الإشكالية في فصل من فصول عمل ذي طابع نظري . 
والى ذلك تنضاف صعوبة البحث في الباب الذي لم تتضح بعد معالمه » ومنهجية العمل به . وحتى إذا 
افترضنا أنا وجدنا شيئا ما بين اللغات الأخرى للبلدان المتقدمة » فإن هذا لا يعني أننا سننجح في تبيئة 


ذلك المنهج » وتطبيق العناصر الموضوعية العلمية فيه على البرنامج السردي في اللغة العربية . 


* - باحثة ناشطة في الترجمة من جنوب إفريقيا . لها دراسات مميزة منها ترجمة الاستعارة في الرواية . 
' - نظرت جديدة في الاستعارة والترجمة » مذكور » ص 36 . 
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إننا نرى أن هناك بعض التأخر في إنجاز الترجمات الروائية في بلدنا بصفة خاصة و العالم العربي بصفة 
عامة . فلا نكاد نسمع بترجمة عمل روائي إلا على فترات متباعدة » ولا تساير الترجمة النمط الإبداعي 
السائد ولو بإيقاع معين . كما لا توجد من جهة أخرى أي متابعة ترجمية للروائيين الفراكوفونيين من أصول 
عربية على الأقل على اختلاف روافدهم الفكرية و طبيعة أعمالهم الفنية . 

كما أننا نعتقد هذا استنتاجا أوليا وعاما مقارنة بما يحدث عند الأمم المتقدمة في هذا الميدان » أو 
حتى مقارنة بما تمتلك الأمة العربية من مقومات وعناصر متنوعة وثرية ( تاريخية » علمية » مادية » ... .) 
و توفر جميع الوسائل إضافة إلى الوقت الذي يفصلنا عن إحراز هذه الأمم على استقلالهاء وتطور سياستها 


التعليمية » وبرامجها العلمية . 


إن مترجم الرواية هو ذلك المبدع القريب من هذا الفن ٠»‏ والذي ينتمي لعائلة حقل الساردين » وهو 
يتموقع في طرفي العملية الشائكة » والمعقدة بفعل تضافر عوامل عديدة . وعادة ما يوصف بأنه خادم 
سيدين ألا وهما كاتب النص في لغة الإبداع من جهة » وقارئه في اللغة الثانية الذي يتوق لتلقي النص . 
وتظل تتقاذفه نزعتان جارفتان بين اليأس المطلق ٠‏ والأمل الذي لا ينفك أن يولد وينبعث " * من جديد كلما 


شعر أنه يتوجه نحو القارئ المنشود الموجود في لغة الترجمة . 


وعليه يتوقف نجاح العمل المترجم على توفر نفس العوامل التي كان نجاح الأثر الأول على رأسها 
وجود ذلك الكاتب المنشود و المتميز في اللغة الثانية وبالقدرات الفنية المعادلة » والمطلوبة لإخراج مثل هذا 
العمل . ذلك أنه لو " سلمنا أن المترجم الأدبي ينبغي أن يمتلك _ على رأس ما يمتلكه _ ثقافة عامة واسعة 


تكفي لمواجهة المفاجآت التي يخبئها له خيال الروائيين » مثلما ينبغي أن يمتلك تجربة كافية في الخزانات » 


.4م , عكنة 16[ صمناء نه 12 عل وعمتومة “3*7 وعل وماعم- ١‏ 
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تقوده في متاهات الفهارس » حين يفرض عليه البحث , " * و الاطلاع والإلمام بالسياق العام بكل ملابساته 


الخاصة . 


إن اتعاز» تاتهفة مقولة وفاهكة فن هذا انان الا إلا فصو .مكرك حاضن اله 
علاقة بعالم الحكي » و فضاءات الروي » يمتلك الدراية والتذوق اللازمين لهذا العمل . وعليه فإن ترجمة 
النص الروائي تزداد صعوبة بحسب كثافة النص » وتنوع دلالته حسب قواعد اللعبة الإبداعية في عوالم تلك 
اللغة ولا تصبح " الترجمة ممكنة إلا إذا وجدت علاقات للمعادلات بين اللغات كنظام » وأثناء صيرورة 
الترجمة ٠»‏ فإنه يتعين الاختيار بين ' المعادلات الممكنة " ( 11©5[ع6مع])0م 5عع0ع21“ تناو ) » 


والمعادلات المثلى ( 0161000261165 1:011172160665 ) على مستوى الكلام ( 292016 ) ؛ أي على 


مستوى اللغة المحققة "1 » وهي اللغة المترجم إليها . 


إن النصوص الحكائية هي عموما نصوص غنية بالتجارب والممارسات التي لها علاقة 
بالوجود الإنساني وتعايشه مع المحيط . كما أنها نصوص غنية بالتراث المحلي » والمخيلة الشعبية ؛ ولذلك 
فهي نصوص ذات دلالات متميزة مرتبطة بمجوعة من العوامل تدخل في إطار وسط ثقافي عام » وبيئة 
خاصة . ولذلك نجد أنها تنفرد في التعبير والتركيب ٠»‏ وتبرز فيها الكلمات المثقلة بالمدلولات الثقافية ؛ 
وحيث يوجد تركيز ثقافي هناك في الغالب مشكلة ترجمة تعود إلى الفجوة الثقافية » والفارق الحضاري بين 


لغتي العمل » أو بالأصح نحو لغة العمل- الترجمة . 


7 - إدمون كاري » الترجمة في العالم الحديث ترجمة ذاكر عبد النبي » ص 50 . 
. 70 م 2011105 دعل عنا60 01 هآ ع1. ووزعجم  ١‏ 


75 


ويتوقف عمل المترجم عادة على جملة من المبادئ أثناء الممارسة لعل من أهمها مبدأ الاختيار » 
حسن الاختيار بالذات بوعي ٠‏ ولاوعي إبداعي في عملية ذات مسار معقد . كما أن هذه الاختيارات لا تتم 
إلا بوعي من المترجم أو وعي بالإشكالات اللغوية والمعرفية لأن مهمة المترجم أو الترجمات لا تتوقف 
عند نقل القيم اللغوية من نظام إلى آخر ( على أنها نوع من المعادلات ) » ولكنه يقوم بنقل خطاب مثقل 
بمحمولة دلالية » ورمزية من لغة لأخرى » " واللغة في هذا السياق لن تصير الهدف . لكنها جزء من 


العملية الترجمية » وليست العملية كلها " * كما يبدو في ظاهر الترجمة . 
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الفصل الثاني : في الأسلوبية المقارنة 


1101 اتاعططع1 لم1 مء]0م 012110116 عن أده ع 52011111 ع1301011م 5ه[ " _ 
, ع206معه5 7116؟1اعة عطلنا أوء ملاع 011 اها لاء , ( عكاته مع عذاجة عل ) 
5 6577101611611 121100110116 0111 عن ع كلع 1611 الاعمطع:211و5عع26 , 06001116 


. ع1[اع] عمتمطم ع01156هط] األاعطاع 1تدووعءء26 5011 غ11ء 011 
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0 5111 015001115 مآ : دغل 1116117013116 1 


4 , 055. 23115 1116136116[ نآ .مقتنا 


1 - الدرس الأسلوبي المقارن في الحقل الغربي 
1-1 مدخل 


تتدرج الأسلوبية المقارنة في إطار الدرس المقارن بصفة عامة » واللغوي منه بالخصوص المتعلق بقواعد 
استعمال اللغة » وحيث صارت هذه الشعبة تعد أحد المباحث الرئيسية في درس الترجمة رغم ما دار من 


نقاش بعد ذلك في كيفية التعامل مع الأدوات الترجمية التي جاء بها هذا الفرع من العلم . وتهدف الأسلوبية 


اللسانيات التطبيقية فهي موجهة للمتعلمين من المستوى الثانوي وكذا المستوى الجامعي بالتدرج ولجمهور 


المترجمين المبتدئين والمثقف والباحث عموما . 
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ويتوزع مجال تطبيقها على جميع اللغات مع مراعاة الخصوصية اللسانية بطبيعة الحال » فهاهما مؤلفا 
الكتاب - المرجع-الأساس " ج. بول . فيناي » و ج . داربلنيت " » ومؤلفهما في - الأسلوبية المقارنة - 
الفرنسية والانجليزية في مشروعها ' مكتبة الأسلوبية المقارنة " وحيث يعد المؤلف المذكور الجزء الأول منه 


ويقدم فيه " مالابلان - 21311300 " الكتاب . 


أء 17110237 11.11 عع11712اه'1 00214 ع0172216»© 51911510116 عل عناوغطا616110 عن[ " - 


> !" . عمنن1ه0؟ تعتسرعةم ع1 عباكتاقدم أعصاءطهود[ 


5ع 1ع2010 نام ع11[ع20111 عنانلصطاععا عمد ]0 ع216م0امء 55115111 2[ " - 


١ 0 2‏ : 8 
؟ > ". وع02510616ك و5عتاع2ة] 5ع1 أمعذه؟ عنان 165اع0ن0 ,طمناءجاله 15 عل دعصة 61مم 


م, دتقاعصة:! عل اه دتمعصمعظ نال 216 صطه© عدن 115ن5 . أعماعطتوط. [ عع تتقمكم؟ .2.[ - ١‏ 


حِِ " يعد كتاب " فيناي و داربلنيت " الجزء الأول من مشروع مكتبة الأسلوبية المقارنة . 


0 م , مرعل1 - 2 


> ' إن الأسلوبية المقارنة تزودنا بتقنيات جديدة لمواجهة وتذليل عوائق الترجمة أي كانت اللغة . 
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لقد اعتمد المؤلفان على إنجازات الدرس اللساني ٠‏ والتراث اللغوي السابق من دراسات أسلوبية بالخصوص 
انطلاقا من أعمال شارل بالي " 82119 531165© " وحاول أن يطبقا الأدوات الإجرائية على مجموعة من 


النصوص المتنوعة بالانتقال بين اللغتين الفرنسية والإنجليزية . 


2-1 علم الأسلوبية المقارنة 


لقد بدأت قصة الأسلوبية المقارنة بالصدفة العلمية وذلك من خلال رحلة _ من نيويورك بأمريكا إلى 
مونريال بكندا_ وعبر الطرق السريعة الغنية باللوحات » والإشارات ٠»‏ والتوجيهات ٠‏ والإشهار ورغم طابعها 
المباشر إلا أنها تطرح صعوبة في الترجمة بين لغتين في حين ظل الاعتقاد سائدا لمدة على أنها قريبان 


بسيطتان في الانتقال من الواحدة إلى الأخرى . 


011015 21251 35م أ5ع'2 ع0 22315 , قعااع» , 213115 1185 501 6011162115 5ع0 15اما كول " - 


> .!" وتهعص مدا مع اتدرعع 1601 


إذن كان لابد من البحث عن وسائل » وطرق جديدة تبعث درس الترجمة من جديد وتخرجه من النظرة 
الكلاسيكية والاعتماد الكامل على القدرات اللغوية والثقافية للمترجم وكان لابد من زعزعة المفهوم اللغوي 
الثابت الذي ظل يتحكم في فعل الترجمة وممارساتها. ثم إن تغيير الانطباع يفرض بالضرورة طرح البديل 
الذي يكون أكثر وضوحا في الناحية المنهجية والدقة العلمية » وهاهما الكاتبان يشرحان بداية ذلك الانطباع . 
17 مصعل1 -! 


* "من المؤكد أن كل تلك اللوحات كانت جد واضحة » غير أن طريقة تحريرها في اللغة الفرنسية كانت مختلفة . " 
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,15ج 5ع ,0]5ج2 5ع ع1نامعء16 1نان علاعه 05م أدء "6 عاغع ه61 1655101م122ا عااعءء, 01" 
ودع امك دعل ]1110م أاعد'5 11 : 5[أع1ع0111 د5عارعا 5ع1 20122051 0111 5م50 دعل عطقل ال 
011125 01656266 12 ع0 الاعططع1م0طاد عناة اناعم ز 550101011 الاعططء1 16201 دل , دعمترعا 


1 : 
* ' ".21106 طن 4ته20ع26 راء مو'تان 21015 


إن الأسلوبية جاءت لتنبه على مسألة مهمة » وهي أننا لا نكون مترجمين انطلاقا من معرفة اللغتين وفقط » 
بل لابد من معرفة الأساليب اللغوية على الأصح في المنظومتين اللغويتين ٠‏ وهو الأمر الذي يقودنا إلى 


استخلاص ما يلي : 


1610 1126 1101م 0111م , 2 عناعمد][ ع0نا 3 ذث عنتاعمد! عمدكل عع35538م ع[ " - 

عمدكل ع7غ1ع1 0م2011 امعماع1اعنأاطقط عتصددممغل مه']1 عدن ععد5ك5هم , غ2 162116 
121111 مع'0 أء عمطائتصوع6م ع1 اعداوتامعء مع" أده غتاط ع1 غممل , عة 11داع هدم عمتامكء015 
65 <تاع0 5ع1 0111م 17913165 1015 5ع0 6ع1اع1 0ه ع15ج5 12 21م 16211536052 12 
0 126 3 , 1111ا311م ققء 3 112011211052 12 31251 132022055 كتاواظ . وع2510616م2 


> > " . م16 مطامك عنان 59:5 12 عل عناوتامام 


. 18م درمعك1 ! 


2 »فين أن ذا الانط اع ل يقن ممصيدووا الكلماك' + رو النقتون بمفة عانية” ول (الأضبواك"الترحودة قفني التصدومن 
الرسمية . ولكن يتعلق الأمر باختيار المصطلحات ونسج التركيب » وربما قد يتعلق الأمر بحضور زمن معين بينما كنا نتوقع 


زمنا آخر . ' 


. 220و ممعل1 -2 


" إن الانتقال من لغة - أ - إلى لغة - ب - للتعبير عن حقيقة معينة - س - وهو المرور الذي درجنا على 
الاصطلاح عليه عادة بالترجمة » ويتعلق الأمر بشعبة علمية خاصة . ومتى ما تعلق الأمر بلغتين فقط و محاولة تفسير 
آليات العمل الترجمي بينهما » وربما تسهيل تلك الممارسة من خلال وضع قواعد صالحة تهدف للانتقال بين اللغتين وفي 


هذه الحالة بالذات نكون قد انتقلنا من الترجمة عموما إلى الأسلوبية المقارنة بالتحديد . " 
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إن الأسلوبية المقارنة بهذا الطرح تطمح لإنجاز وبلورة منهج في الترجمة لا يتوقف عند الجانب الفني 
والإبداعي » بل يضيف البعد العلمي » والبريق اللغوي الذي يتأسس على القواعد والنظريات القابلة للبرهنة » 
ويخرج الترجمة من صنف الإبداعية الخالصة ٠»‏ والطاقات الفردية إلى علم له أساس وأرضية حتى يدعم 


المفارينة التئولة الرنة الفرة الداتححة :القوا عد العلينة السضيطة قي : 


و 3 1112 1121011610 35م ع002 أتواء5 عم ( ماع له 12 ) عن 1[متتعل عنعن " 


016562 13 ع21طدمعع1 عل ع1ناع5 11216اع110ءم 0111 12501126102 عمطنكل أطملنادوة]1 


> !" . عاطهغت6؟ أمعله كتنان6 ستكل 


وخلاصة القول في هذا المجال فإن الأسلوبية المقارنة تنطلق من درس الترجمة لاستنباط القواعد والتقنيات » 
والتي ستعدها الأدوات الإجراتية العلمية الأولى » وبدوره المترجم يستعمل هذه القواعد لإنجاز ترجماته 


007 


. 20-21 م, صرعل1 -! 


2 


' إن هذه الأخير ( الترجمة ) لا يمكن أن تكون مجرد فن ناتج عن قدرات خاصة يسمح لوحده بإيجاد المكافئ 
الحقيقي . ' 
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ع1 : 1015 5عء5 عع068238 201115 201111052 12 ع0 ]21م ع3216م010ه© 51051151116 2[ " - 


> !". هله 2د خناقط تتناوم 216 مامه عناوتاكتا اد 15 عل ده[ دعا عكتلتانا تناعاء لمن 


القول »فاج «الترسضدة "قو هن جره من حقيقة"العسن: الترضعت “فقظل 4 وال اسدتحنة:المنتارسة الترتحيه 
تحكمها الذاتية والقدرات الفردية الخاصة التي تحتاج للصقل . والحال أن هذا المجال في الانتقال بين 


اللغتين له ضوابطه وأحكامه » ومصطلحاته ضمن مناهج يمكن بلورتها وتحديد أسسها العامة . 


وقد راج فعلا هذا العمل الذي أصبح مرجعا في الترجمة ٠‏ وكان نموذجا في العمل بين اللغتين الفرنسية 
والإنجليزية » وأخذ منه الأتباع وحاولوا تطويره ليصبح منهجا رسميا في التعليم بالمدارس الكبرى بأوربا 
والجامعات . وانتقل بعد ذلك إلى كندا خصوصا وقد ظهرت بعده نسخة " مالبلان " » - الأسلوبية المقارنة 
للفرنسية والألمانية - في إطار ما يسمى بمشروع المكتبة الكبرى للأسلوبية المقارنة » وما تبعه بعد ذلك من 
أعمال ذات طابع تطبيقي . ومحاولات بين اللغات الأوروبية الأخرى نذكر منها على سبيل التمثيل المؤلفات 


التالية : 


-0111116012) عمطتاعداوعدز ع0 , كتداعمة"! ع0 أء 1222315 حال 00200316 ععتمامزم ‏ - 
.5 549 عل 1981 وتكتطمه ,تعطعواء1آ1 

ع0 ,كلهجمة] - 2281315 301102 ع0 دعططغ1001م د5ع0 عنان نا ت1تاعصنا عاءمممم ‏ - 
مع »1697156 601101 -198/7 , 75 , لطقللهة2 اعطع لطا أء أعتاوبكء عمغافطآ 
. 3285م 452 عل.1989 


. 21 م , لمعل1 ع 


> "إن الأسلوبية المقارنة تنطلق من الترجمة لوضع قوانينها الخاصة » بينما هي القوانين نفسها التي تؤسس للترجمة . ' 
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-215ج11311 02611126101م 12 ع0 121611128111510 عطاءم1ممذ . علغمعء: عل 5أامامط ‏ - 


.5ع 2/9 , 1987 , اأعاعك , [لأأع ا ممططعل عل0 تدان عل , كتقاعمة 


والحقيقة أن هذه الأعمال جاءت لتسد فراغا كان ملحوظا في نشاط الترجمة وحاولت أن ترتقي بالعملية 
الترجمية إلى الدرجة العلمية » كما جاءت ردا على التيار السائد آنذاك باستحالة ترجمة مسائل عديدة بين 
اللغات ». وما كانت تحمله هذه الفكرة من عزلة الثقافات وتفاوتها » ولا حوارية الحضارات » وغير ذلك من ما 


كان يختفي وراء تلك الدعوات ٠»‏ وهو الأمر الذي رفضه أعلام الأسلوبية المقارنة . 


215ج1]32 ع1 أء 211202220 تتناهم ع2د1ط8121 ) ع216م01272» ع1ان 5071151 عل 5ع تاطتهمر 5ع[ " - 


5 2م51 3 50111102 112 ألاء10205م ( كلدعمقء]آ ع1 أء 1215م 2د"'1 تتنامم أعماء ةن[ أء :171023 


> ! ". وعاطزئنن0 م1 أمعسته؟؟ رهد دعومطء عل ناعم عنان ماع اده صكل اه , وعصة اطمم 


إذن من خلال دراسة اللغة على ثلاثة مستويات - المعجمية " ©لاوأ“«»| " وتنظيم اللغة الداخلي 


" 28600610601" والرسالة " 12655886 16 " وعبر اقتراح مجموعة من التقنيات المتنوعة 


١ 7‏ 11201161082 12 عل ع1ل6مماء نزعمظط , عمقتاملع12 16ا108 -! 


©" إق'الوجيزين ‏ في الأسلويية «المقارتة :("مالبلان"" بالفسبة للألمانية 'الفرنسية و * فيناي:و.داريلنيث: * بالنسبة للإنجليزية 


الفرنسية ) يقترحان حلولا لكثير من قضايا الترجمة » ويبينان أن ما هو غير قابل للترجمة يمثل نسبة قليلة بين اللغات . " 
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( 73163 وعتاوتصطءء) ) ينبغي لدرس الأسلوبية المقارنة النهوض بالترجمة إلى مستوى من التقعيد يسمح 
لها أن تدرج ضمن الفروع العلمية للسانيات » ويحاول أن يرقي بها إلى منهج حقيقي في العمل الترجمي » 
وهو المنهج الذي لم تكن تمتلكه خصوصا وأنه أحد الشروط الأساسية لاستقلال العلم وتعينه ضمن المنظومة 
العامة للمعارف الإنسانية . وفعلا ٠‏ لقد كان هذا المطبوع إنجازا في الترجمة خصوصا وأنه حاول الجمع 
بين النظري والتطبيق » وهي مسألة محورية في الترجمة تقوم عليها ركائز العلم . وجاء المؤلف غنيا 
بالأمثلة و التطبيقات والشرح والاستشهاد » والمقارنة اللغوية اللازمة. كما وقد ذيل الكتاب بمجموعة من 


النصوص المختلفة مطبقة بين الإنجليزية والفرنسية مع الإيضاح والتفسير الكاملين . 


والى ذلك يجب التذكير أن هذا المؤلف جاء للرد على اعتقاد خاطئ كان يروج له بعض المتحمسين 
يتمثل في اختزال الترجمة في مجرد عملية بسيطة للانتقال بين لغات أوروبا الغربية منها بالخصوص . وهي 
فكرة نبه عليها الدرس الألسني الحديث ٠‏ وشدد من خلال الرد على ذلك المفهوم الخاطئ والذي يرى أن تقدم 
العلاقات الثقافية - بلا شك - للغات أوروبا الغربية بين بعضها وبعض إلى حد يمكننا معه الانتقال من 


الواحدة إلى الأخرى بمجرد نقل المفردات - 8058051010) - في إطار ترجمة حرفية " ' . 


' - جورج مونان . المسائل النظرية للترجمة ءعص 253 . 
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2 - مراجعة في الأسلوبية المقارنة 


وبعد كل هذا البريق العلمي وجب علينا أن نتساءل عن مصير الأسلوبية المقارنة » والى أين آلت في 


درس الترجمة » وما هو نصيبها من النقد والمراجعة ؟ 


وعلى ما يبدو » ومن خلال قراءة سريعة في مناهج الترجمة ٠‏ أن الحماس قد قل نوعا ما عن وتيرة 
الانطلاق: لدى البعض على الأقل ٠»‏ والسبب في ذلك أن الأسلوبية المقارنة قد جاءت بقوانين يبدو أنها قد 
أغلقت الفعل الترجمي من خلال مجموعة من التقنيات يفترض أنها تقدم الحل لمجموع الحالات اللسانية 


للانتقال إلى اللغة الثانية في النص من خلال تقعيد عمل المترجم ٠‏ وجعله يباشر عمله من خلال هذه الزاوية 


856 


فقط . وهذا الأمر يذكرنا بما وقع مع البلاغة القديمة من حيث الطريقة ٠‏ التي قولبت الفعل الإبداعي في 


متحموغة مق الأشكال + والسئؤز النفطنة الحامدة : 


ورغم أن الأسلوبية المقارنة كان لها أتباع و أعلام من المترجمين واللسانيين إلا أنهم لم يستطيعوا إضافة 
شيء ذي قيمة للمنهج ولم يطوروا الأدوات الإجرائية منذ ستينيات القرن الماضيء بل وأكثر من ذلك حتى 
المراجع في هذا المجال انحصرت في مؤلف ٠:‏ -(0©8اع03/6 - /إ103/ا) " قيناي - داربلنيت " 2 
وهو نقص ملحوظ في التأسيس لمنهج في علوم اللسان و الترجمة . و ها هي "' جوال رضوان " 


تلمح لذلك في نهاية مطبوعها : 


525 0036م علناوأنذأالاأ5 ع0 اعنامة/8 ألباع5 دنا نا0 5الاه0زلامغ عأوأكاء”م ١|‏ 


> + ".... وأواعصة 


وقد شدد طرف آخر في نقده » في تصورنا على الأقل, عندما عاب على كاتبيه عدم تحديد الأسلوبية بين 


الفردية والجماعية . ذلك أننا إذا عدنا إلى "غيرو" ( 61/631000 ) " في مؤلفه - الأسلوبية 
علاوأغ5ذالإة5 ها - فهو يجد أن أسلوبية " شارل بالي" (لإاا2ه8 6823/1©5) هي التي تستجيب 


للشركمة :ب رواذا كان التفنين :( يرت إ3كال فيناك فرق بين الإنكاءالذاكي والفتفالع موالأتخاء' الجشاغ. 
وهوما يحيلنا على ثنائية السوسورية : اللغة والكلام . وبهذا المنطق فإن الأسلوبية المقارنة ومن خلال تصور 


مؤسسيها تحيلنا على الأسلوب المتداول , وليس الأسلوب الخاص بالمفهوم الضيق . 


. 78 م , دتقاعطة*1 عل أء دتوعمق ندل ع16ةمتامء عناو1156ا5 . أعماعطعد»ا. ل ع تزتومك؟.2.[ ١‏ 


> "لا يوجد إلا مؤلف مرجعي واحد في الأسلوبية المقارنة بين الفرنسية و الإنجليزية . " 
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ثم تدفعنا طبيعة البحث بعد ذلك إلى التساؤل عن لغات العملء هل ما كان من تنظيم بين اللغتين 
الفرنسية والإنجليزية يصلح للغات الأخرى سواء المتباعدة في الشجرة منها ٠»‏ أو اللغات البعيدة في التواصل ؛ 
جغرافيا وحضاريا ؟ أم أننا نريد أن نطبق ونأخذ بمعطيات اللسانيات في منهج دراسة اللغات ونقيس عليها في 
الترجمة ؟ وننبه على أن أساس هذه الطريقة هو العمل بين اللغتين الفرنسية والانجليزية أرضية للتطبيق 


والتنظي د 5 أنها دراسة متوازية للغتين فقط 1 


5 أأاطوغة خ غطعععطء أخصه كمعأء معط دعا عل6١ا32م‏ مع علبنعة غغاعء ع0 هم 3... " - 


ع0 ممع3 عااعغ عغنامع د5ع00306ممدع1م» دعل رد5عناع30ا <لاعل دعا عغخأمع» « كأممم» 


1 : ' ا 
* © ". ؤأوجمهع68 مع منج مااعخ أه ذأواعمة مع ععممطاءماه ”5 


وفي الحقيقة أنه عندما نتحدث عن الأسلوبية المقارنة نجد أنها قد حاولت أن تجد لنفسها موقعا بين النظرية 
والتطبيق على ما هما عليه في علم الترجمة من تفاعل مستمر- 1016/30100- وهذه إحدى 
خصوصيات هذا العلم . كما يتطلب منا البحث في هذه النقطة » أن نحدد المقصود بالنظرية في علم . ذلك 
إذا أخدنا بمبدأ صاحبي كتاب الأسلوبية المقارنة فهي لا تعني نمذجة المعرفة » وانما المقصود بها فن نقل 
المعرفة ؛ أي الخبرة في فن الترجمة المتأتية من التطبيقات المتعددة في مجال من مجالات الترجمة . 


ويختصر ذلك أحد الدارسين في العبارة التالية : 


4 م ,2 20101116 الاعلمتصطمك 3251315 آ . معط ع [اعطوو] - ١‏ 


> "و انطلاقا من هذه الدراسة المتوازية [ بين الفرنسية و الإنجليزية ] حاول المنظرون إيجاد جسور ما بين اللغات الأخرى انطلاقا من 
تلاقي طرق معينة في التعبير بين اللغتين الفرنسية و الإنجليزية أو تقاربها. " 
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(" , معزو - مزو/اجد نال ممأددأصاوصقم7 " - 


" إتقان نقل الرصيد المعرفي . " 


وانطلاقا من هذا الأساس يجب تحديد المقصود بالنظرية في علم الترجمة حتى نستطيع أن نقيم 
تقييما صحيحا الأسلوبية المقارنة » والا فإننا نجد أنفسنا قد وقعنا في خانة المعارضة المنهجية الفكرية 


للأسلوبية المقارنة » ونصفها كما يصفها المعارضون لها : 


د5عأاععع.2 عل عاطامعدمعة طلا كأقطط ,رضمأعغع 0ق جاع0 ع مقط عمب 5هم أوع”م ع0 " - 


2 
> 5 ". وابع ع 30م د5ه| ءنامم 


لقد ظل الاختلاف قائما بين أهل الترجمة من دارسين بيداغوجين حول الإشكال المستمر بين النظرية 
والتطبيق . وهو موضوع حساس ما زال يثير نقاشا في تلقين العلم بين الانتصار للنظرية والتركيز على 
تطبيقاتها » ويكفي لتبيين ذلك أن نطلع على مقدمات للكتب المؤلفة في هذا التخصص وآراء أعلام الكتابة 


فيه» والاطلاع على ما ورد في المقدمات » والتمهيدات » والمداخل الخاصة لتلك المؤلفات . 


م ,عتاوتصطععا 1م201 12 عل عباوماء0102 العماعء0مه] . ع«تاعتتناط ممتأامصطت - ١‏ 
. 49 م , 2003 , 48 : ملل, هاع11 , معلء 12م ع1 أء ع112117151]211 30111105 هآ ,ظ. 1 تعطوج -2 


2257 "هي ليست نظرية » وإنما مجموعة من الأدوات _ التقنيات _ العملية للمترجمين . ' 
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غير أننا نعتقد أن هناك رابطا أساسيا في هذا العلم بحيث أنه لا يمكن الفصل المنهجي بين العلم 


و تطبيقاته في الترجمة » ونذهب مع رأي جاكلين " قيومن فليشر" (/6ء125آ.6.ا): 


* " . عبوءومم داعل ءم6أءهوؤأل دأةمطوزغوء”م ع أرممط 13 "- 


" لا يمكن فصل النظرية عن التطبيق بأي حال من الأحوال . " 


ويذهب دارس آخر إلى أن الأفكار التي يقدم لها في هذا المؤلف لا تبتغي لنفسها التنظيرء وهي ليست 
طبخة نحوية أو لسانية جاهزة » وانما هي مجرد دعوة للتفكير في مسائل الترجمة ذاتها وأسسها » وكيفيات 


تبلورها . 


553 لالا 5أ03 علا0أ5أنباعطأًا ع0 عع63لاناه (انا أط ع1أ03اططومع عمن أصغوه" م عن " - 


عا غأدع”7 أعأ م6ع6ق/ا3 أدع ألا عه ع0 معأثا... ممأغعنا230] دا اباد مهألاء|أغ» عل أع كصده 3 أ ام أل 


> >2" . ممرةمص دع |اء عنامم عبن أمقصمهلعمم6 عمغهة عأزمغوطج ممأءغووأءوم فط عمل ”ل 16ج 


وعدة[طمم دعل عناوتامتتاع متا عطعءم ممق : عممتكتناه'[ ععمةدم _ معطعوه11- صنصة111ن0 عستاعنوعول - ١‏ 
. 1530315 3251315 0مناع 01د عل 
( كتهعصفظة ننه دتقاعمة”1 عل : دمتاء د12 هآ ) كصقل لنقالد8 اعطعنة8 عل 5مممام أموكم - 2 


-- 


' لا هو كتاب في النحو ء ولا هو مؤلف في اللسانيات » ولكنه مدخل للتفكير في عملية الترجمة . كما أن مجمل المقترحات 
المقدمة هاهنا ليست وليدة فعل تنظيري مجرد » ولا يمكن العمل بها إلا في الحدود التي جاءت فيها . " 
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والى نفس التحصيل يؤكد " جورج مونان " (6.02/010010) في تقديمه لكتاب " كلود تايون" - .0 


1310 " من أجل بيداغوجية للترجمة : 


عا باع 3 لاع "| رد5ع ]305231 د5علان معط كمه )ه0155 دعباعدها ع0 عبناو غ6ةأناام ..." - 


> *". وإباعغ53أ| تنا دع5 الامم عبان عرأءعة ”م عل عبرا لغأمءاء5 عع ةأانام»ء 


كانت هذه بعض الآراء وجدناها في مؤلفات قيمة مختصة حاول أصحابها تعديل الكفة؛ 
وتصحيح الرؤية دون المساس المباشر بالأسلوبية المقارنة كما فعل البعض ٠‏ وفي تصورنا أن المسألة قد 
ترجع في أحد أهم أسبابها لإشكالية مصطلح النظرية وخصوصياتها في هذا العلم فمتى ما قصدنا الترجمة 
بوصفها ممارسة وتكوينا واعدادا » وعلى العموم فلا بأس هنا بالأسلوبية المقارنة بطريقة في التعليم من بين 
أهم الطرق ؛ فهي تعطي المترجم المبتدئ والطالب الأدوات الأساسية اللازمة » وغيرهما من النشاطات 
اللغوية الميدانية . أما علم الترجمة " 7030068010816 " ٠»‏ وحيث النظرية ذات طابع تأملي» وحيث 
التفكير الخالص في المعرفة دون إدخال العوامل الواقعية و الملابسات الميدانية » فها هنا قد تكون إفادات 


الأسلوبية المقارنة محدودة » وتتحول هي في ذاتها لموضوع تفكير كغيرها من الممارسات الترجمية الأخرى. 


. 121110' ع013110) عل .« مم1اع2010 عل عاع 7602850 1126 0111م » 0325 متطناه8 عع 1م00 عل ععو]مرم - ١‏ 


>2 "عوض وصفات نظرية مطولة و مجردة » فإن المؤلف اتسم بالشجاعة العلمية للكتابة لفئة مقصودة . ' 


91 


وخلاصة القول أن هذا التضارب بين علم نظرية والتطبيق لا يمكن أن يشكل إلا زيادة في هذا العلمء 
واضافة لقواعده » وعناصر تطور للعلم ذاته » ودفع له » هذا مع التذكير أن لكل معرفة مستويات» ودرجات 
ومجالات عمل », ومراحل ما يصلح مع مستوى ما قد لا يصلح مع مستوى آخرء وما قد يبدو غير مفيد الآن 


فائدة تامة كان في مرحلة سابقة أساسيا للبقاء والإقناع بصيرورة الموضوع , وتطور الأفكار. 


إن ذلك الفصل القسري بين الطريقتين الموجودتين والمعمول بهما في بيداغوجية الترجمة هو فصل 
غير مؤسس؛ ذلك أن أسلوبية " قيناي ٠‏ وداربلنيت " (1068ا0303650 - 1031/) » والتي يعيبون عليها أنها 
تتمحور أكثر على الأرضية اللسانية وفعل اللغة » وهي تعتمد المقارنة » والتقابل » ليست مختلفة في الهدف 
عن طريقة " سلسكوفيتش وليدر" (/ع/©0»ع! غ© طاءع]1آل/ام0»او5|65) » المتمركزة حول المعنى والقائمة على 


الفزاحل القالئة كين دلرل على وك دريقة العمل «الشرحمة” 


لوأووعمعاع86 - مه 53أا2طععن/ههُما - ده أوصعطغممام0)_ 


5 الفهم ‏ تفكيك اللفظ عن المعنى - إعادة تركيب العبارة - 


ومع ذلك فإننا نذكر أن طريقة " فيناي و داربلنيت " (036061764 -[103/ا) هي الأخرى تقوم على نظرية 


المعنى وهاهما يؤكدان ذلك في مؤلفهما : 


50022 12 ع0 26002ع1[طناظط, 20515 , 301111 :0131م اعا16ماعام] , اعاعلع.] . 11 . مآ , طءع 1 معلوعلء و ١‏ 


101011 , 11110116102 . 4 
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عا باه 5أقط رعاعأمم عل أص رع انأ ع5 ذا ع0 أم غأنمووعء عم مملعع 30 ذا باه .." - 


" . ...3]10نأ5 13 غأقططم أنان أناا ع2 أنامم عبان عاط لأمعع عم غدعء”م عمطاءان غأء اهماع كمعد 


هه :2 


ثم يذكران في صفحة أخرى مؤكدين ما سبق : 


رع316ملامء علباوءذأالاد مع عااعاغ+معدوء (...) أدعء كطمل]3باءأد د5ع0 علبغة ا ِ- 


نبا لمملأ3ء أ أموأاد 3ا ع0 : غمدوع؟ ععاأمععل مع ععلأءغ06 عل غعموعم عابعد مااع ناوذانام 


> + ".ي..عهوووعمما 


وفي الأخير فإن القول بأن الأسلوبية المقارنة قد تجاوزها الزمن قول مبالغ فيه وفيه الكثير من الشطط . 
ولا نعتقد أن صاحبيه كانا يهدفان لتحقيق عمل كامل في مؤلفيهما » ولمنهجهما منهجا مغلقاء ونحن كثيرا ما 
نستشف ذلك في بعض مقاطع الكتاب . صحيح أن بعض الاستعارات والمجاز عموما تحتاج إلى مراجعة 
وتمثيل أكثرء كما أن بعض المفاهيم تحتاج لإعادة تأسيس. ثم أن الأمثلة تحتاج إلى تحديث واستبدال» وهذه 


من طبيعة حياة اللغة » وتطور المجتمع » ونضيف إلى ذلك ما يدعم هذا الدرس 


. 173 م وماك , أعماعطتددا. ل , لإحمام/ا 2-72 


> ' و حيث الترجمة لا تؤسس على البنية » ولا على السياق » ولكن على المعنى الإجمالي الذي يدركه العارف بالمقام . ' 


“ "إن دراسة المقام هي من الأهمية بمكان في الأسلوبية المقارنة لأنها العامل الذي يسمح في الأخير بتحديد المعنى النهائي للرسالة . " 


93 


في رأينا من الوسائل التعليمية الحديثة والمتعلقة بالإعلام الآلي والتواصل - 7/71 - وعموما كل المستجدات 
المساعدة في مناهج التكوين . و بعبارة أخرى » قد تحتاج عموما إلى بعض من نفض الغبار على الأسلوبية 
المقارنة كما وصلتنا من " فيناي و داربلنيت " » وصقل لشكلها على العموم» وهذا أمر - التجديد - مطلوب 
ومحبذ في جميع النظريات . 

وعلى الرغم من ذلك تبقى الأسلوبية المقارنة عملا مميزا في العمق خصوصا وأن النسخة المترجمة إلى 
الإنجليزية 1 لم تصدر إلا في سنة [1995 ]؛ أي تقريبا أربعين (40) سنة بعد النسخة الأصل - 


الفرنسية - وهذا موقع لتساؤل آخر . 


ومهما يكن من الأحوال فإنه لا يمكن لنا أن نراجع طريقة في الترجمة هي الأولى من نوعها 
تأسست على منهج علمي بهذه المقالات » ونواجهها بهذا الإنكار وهي على ما هي عليه من العلم في تاريخ 


الأرسمة. 


ع0 علصوطعمم ععغاصعءم ذا عصصمء عفعفلأوصمء امعمعاومفممع ناوه *مع50 "١3‏ 
ألام للا 0365 ع613606 أع .... عباو أ أمعاء5 عدلإلاهومج عطنا لاد ع606مم5؟ دممأغعب 30 


," 1 > 


. علاو0اع08ع6038م 


101 00طاعطط 2 : لامتاعصظ له طعصعءط 01 د5عنان5]3:115)1 ع7لأهتهمم1همن) , أعطاءطهجآ.[ , لإحمما .2ل ١!‏ 
. لأعمتداط. [-/لا أء عع 0.52 132ل 031 1201116 , 200 اخصطدنا 


. 5[قاعطة*1 أء 1132315 1ل 20120316 5ع11511011ناد عل غعة1طن طنج - * 


. 056 ,1161610156 2011110 12 عل 5ع1201م أء 1260115 , 16م06آ- 2اء05 وغم] -! 


“ ' وعلى العموم تعد الأسلوبية المقارنة بين الفرنسية و الإنجليزية الطريقة الأولى في الترجمة التي تأسست على التحليل العلمي ... 
وتمت بلورتها لأجل هدف تعليمي . " 
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3 - الأسلوبية المقارنة في اللغة العربية 


ومع الأسف الشديد لا نعثر في درسنا اللغوي العربي على تنظير أو محاولة من ذلك القبيل بين 
اللغتين العربية و الفرنسية » أو العربية والإنجليزية » أكثر من ذلك» ومع مرور أكثر من نصف قرن 
على صدور الطبعة الأصلية للأسلوبية المقارنة لا نجد حتى الترجمة العربية لهدا الكتاب » رغم ما تربط 
اللغتين من علاقات قريبة وطيدة و قريبة على المستويات العلمية والثقافية وغيرهما. وكل ما هو موجود 
من كتابات في الأسلوبية المقارنة هو مجرد عناصر من فصول كتب في اللغة أو النقد تكاد تكون جد 
محدودة » ولا يحكمها منهج محدد » أو تصور شامل مضبوط » وخصوصا بين اللغتين العربية 


والإنجليزية : 
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إن الكتاب التجاري الموجود بالسوق ٠»‏ والمتوفر على بعض بالمطبوعات الخاصة بترجمة 
النصوص بين اللغتين دون محاولة تقعيد أو استنتاج أو تصنيف علمي يهدف إلى وضع الأدوات 
المنهاجية في أيدي المتمرن بمساعدته على الترجمة . كما يوجد الكتاب الذي يحشد الأمثلة بين اللغتين 
على مستوى الجمل» وبعض التعابير المحدودة دون أن تخضع لمنهج مؤسس » أو فلسفة لغوية في 
الانتقال من العربية إلى إحدى اللغتين » أو العكس . وكنا قد ذكرنا أن كل ترجمة هي حالة خاصة» 
وأن الوصفات التي يمكن أن تستخلص من الأسلوبية المقارنة للغتين محددتين » ونحوهما المقارن » ورغم 
أهفيكيا لكثها ليست دائما أسلويا مضهونا و شاملا يمك أن يكلية.يين" اللغاف الأخرف ذلك أن النشاط 
الترجمي الواقع بين اللغتين هو الذي يبرز مدى ملاءمة هذه الطريقة أو تلك . وقد تعلمنا أن كل لغة 
هي في ذاتها ' فن جماعي في التعبيرء وتنطوي على عدد معين من العوامل الجمالية » والصوتية 


والإيقاعية » والرمزية والصوفية لا تشارك فيها أية لغة لغة أخرى . " 1 


لقد اهتدى الدرس النقدي في الغرب إلى تقسيم الأسلوبية إلى أسلوبيتين داخلية وخارجية . 
وتتأسس الأسلوبية الخارجية أو المقارنة على قواعد اللغة والتعبير في الممارسة داخل اللغة. وان رجعنا 
إلى تحديدات" غيرو ' للأسلوب » فإن أسلوبية بالي هي التي تستجيب للترجمة » بينما أسلوبية الفرد أو 
التكوينية هي عبارة عن سيميوطيقا الكاتب. " وقد ركز" بالي " في بحثه عن إيحاء اللغة أو القيم العاطفية 
والتعبيرية » مما يجعل هذه القيم قابلة للترجمة لأنها تنتمي لنظام اللغة وليست إنتاجا فرديا " 7 » وكل 


. - سعيد الغانمي . اللغة والخطاب الأدبي » ص 33 ! 
* - جمال حضري . العولمة وترجمة النص الأدبي انفتاح أم انكفاء » المترجم عدد 06 » ص43 . 
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إن الدراسات الأسلوبية العربية ذاتها لا تستقر على نظرية واحدة يمكن عدها كمرجع في اللغة رغم ما 
يصدر هنا وهناك من أعمال جادة في هذا الميدان » وأبحاث قيمة بين الفينة والأخرى . ورغم أن الدرس 
الأسلوبي في اللغة العربية كان يعد بالكثير في العصر الحديث مع الكتاب الأساس الذي ألفه " أحمد 
الشايب " » والمعنون - الأسلوب - . وحتى الكتب المدرسية على اختلاف مستوياتها تفتقر لمنهجية 
عامة لتدريس هدا الركن الهام من البلاغة . وكل ما هو موجود في ساحة التأليف بعض الكتب التي 
تحاول أن تطبق تقنيات الترجمة باحتشام » نذكر منها على سبيل المثال " الترجمة الأدبية " لأنعام 
بيوض . ثم أن تلك الطريقة الكلاسيكية التي اقتنع أهل البيداغوجية أنفسهم أنها لم تعد مجدية في جلب 


المتعلم » بل وعلى النقيض من ذلك تنفره من اللغة؛ ولا تنمي فيه أي رغبة للدراسة وحب لمعرفة اللغة . 


إن ما أثارته الأسلوبية المقارنة من نقاش وخلاف لدى الغرب على مواقف أصحابه المتباينة لم يحرك 
في الساحة النقدية العربية ولم يؤثر فيها ولو بعد زمن متأخر كما جرت العادة » وما نجده في بعض 
المجلات - على اعتبار أن المؤلفات الخاصة غير موجودة - ضمن تنايا المقال هو عبارة عن متابعة 
وقراءة جد متواضعة » وفي كثير من الأحيان لا تستشهد بأمثلة من اللغة العربية » ولا تطبق عليها. وهي 
مسألة لو خاضتها الدراسات اللغوية العربية لربما كان لها أثر في تطور الترجمة اليوم » وتقدم الدرس 


وكان من التداعيات السلبية لذلك أننا عانينا ومازلنا نعاني من إشكالية المصطلح والمفاهيم » وأصبح 


دارسونا يتخبطون في الورطة حتى في تدريس هذا الموضوع لأنه مقرر في مناهج هذا التخصص ؛ مع 
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الإشارة أن المحزن في هذه المسألة أن الإمكانيات البشرية ليست هي التي تنقص للنهوض بمثل هذا 
العمل. والحق أن ليست حتى الإمكانيات المادية » وغيرها هي التي تعرقل التأسيس لهذه الأعمال اليوم . 
وانما هو رهان أهل اللغة العربية بالدرجة الأولى في المؤسسات العلمية والتعليمية » وكل ذلك له علاقة 


بهذه الاستراتيجية العامة للعلم و التعليم عموما بعد ذلك . 


إن للأسلوب أهمية بالغة في أي لغة - ثقافة - . ولم نجد لحد يومنا هذا ما يفند مقولة " 
الأسلوب هو الرجل ' لبيفون (8105500 660/86) ٠‏ وإلى ذلك يمكن قياس الباقي » والأسلوب هو 
المترجم » " والمترجم هو أسلوب ٠‏ والترجمة هي الانتقال من أسلوب لآخر » وليس من لغة إلى أسلوب 
آخر في لغة أخرىء والأسلوب هو العنصر الجامع » والعاكس لكل العوامل الأخرى . وما الكتاب الكبار 
في العالم على تنوع مصادرهم اللغوية و الفكرية إلا أساليب خاصة في الكتابة » وطرق في التعبير عن 
الفكرة على بساطتها وواقعيتها في النصوص تركت بصماتها الخاصة في عالم الإبداع والفن العالميين 


الخالدين . 


وهذا أحد الكتاب يؤكد على الرؤية الأسلوبية في الترجمة : 


ع0 316 3 أمعناط امم دعأنامغ أع رعالإاؤأ5 ع0 دعدناذاء د5ع0 عبان كلاام غأ30]انامم أمه5 06 "- 


ملا 3 الاع ]23010 عا عع آل أمع10 3 , عغ لمع غلهم 3 عألعغة'0 اج طب عأألا 230 عل نرج "ا 


> "ب منمئزل6 ؟| خ مممأو ,اناء ألا 
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وخلاصة القول أن الترجمة في اللغة العربية فقيرة تنظيرا وتطبيقا وترجمة للدرس الأسلوبي المقارن من 
العربية إلى أية لغة ٠‏ وبالطبع من أي لغة إلى العربية باعتبار الثانية مرتبطة أشد الارتباط بالأولى » وأن 


الاهتمام عادة ما ينطلق من اللغة الأم . 


الفصل الثالثن : تقنيات الترجمة 


وتوظيفها في رواية " حدائق النور ' 


. 501 ع0 105ا20] 312 دعتتاتتة 5ع 1025ا2203] 123 ع0 عمع 1100121 , مممعومصطه0 . عأمأامم ١‏ 


م , 55: 110 , 1]6124101آ 


' وهي في الوقع تمثل أكثر من أعراف أسلوبية وكلها تساهم في جعل الترجمة جنسا خاصا من الكتابة يتماهى فيه المترجم مع 
الكاتب » بل قد يتحول المترجم للناشر الحقيقي للعمل .... . ' 


599 


علا0 م0021 أنا0 عه ألامغ /عع3]هء 3 غ6ووع02 غ66 3 الاعأع 300 عا » - 


. اع خوط عا عطعععطء الاع 12300 عا . ضممأغأع 1230 عمل 6ومن0 
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«. ..د5عباع32ا 5ع0 ععمعء غ016 23اععط!أمممناد 3 » " عطعععط " اع بكوم 16 632 


1 _عالاا3 ]|| أء ممأغعن 30 1_ ذأادئئاع/اامنا 6013م ماعلاعمع 


- ملخص رواية 'حدائق النور'" 


تبدأ قصة " ماني " في فجر العهد النصراني ٠‏ بعد أقل من قرنين على موت المسيح . 


- 'وعلى ضفاف دجلة ما يزال حشد من الآلهة يتباطأ . فبعضهم برزوا من الطوفان و الكتب الأولى » 
و الآخرون قدموا من الفاتحين أو مع التجار » و قليل من المؤمنين في (المدائن ) يحتفظون بصلواتهم لوثن 


واحدء ويجرون من معبد إلى معبد لإقامة القداديس ... . "--2 


' - حدائق النورء ترجمة عفيف دمشقية » دار الفارابي بيروت لبنان . 
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تقع الرواية المترجمة في ( 288 ) صفحة من الحجم المتوسطء والأنيق . وهو شكل ملاثم للقراءة الروائية 


20 


مع تصميم للغلاف لفارس غضوب بطريقة مثيرة وموحية. وتصنف ضمن الخط الروائي لأمين معلوف بين ' 


سمرقند 3 و ' صخرة طانيوس 5 


وموضوع الرواية هو ماني الطبيب والرسام» والذي جاء في القرن الثالث بمذهب جديد» ورؤية متفتحة على 
اللناقد ح تخلق فق وفمنين. املاب الالانوقيه" الفزلفو قد الى يلققة الفسهيوة ناتوها' القون!: :والمضريون 
ب'حواري عيسى". ويقوم تصوره على التسامحء والروح الأفلاطونية» والطبيعة الإنسانية الفطرية» وتوحيد 


الذياناك::: 


- وعاش مابين أصحاب " الملابس البيضاء " . وهو مجتمع رجالي تخلى عن شهوات الحياة ولذاتها من 
خلال تربية صارمة ومسطرة.وبعد أن كبرء غادر نهائيا مجموعة الملابس البيضاء بعد أن لاحظ محدودية 
عقيدتهم وتزمتهاء وبعض تجاوزاتها. ومن أجل 'حوار الديانات" وتعايشها سافر في بلاد الرافدين» مع صديقه 
' مالكوس " الذي تعرف عليه في الواحة» و حيث كان يمارس جملة من الشرائع منها الصوم,ء والعبادات ثم 
الدعوة للتأمل في جمال الطبيعة؛ والإحساس بوجود الأشياء من العطور والنسائم» وغيرها للوصول إلى تناسق 


كلي بين الإنسان والطبيعة والإله. 


وبفضل القيم التي تحلى بها من مثل الزهد في الحياة» والمثل الرائع في السلوكء وأقواله المعبأة بطاقة 
روحية خارقة توصلء وبسرعة لإقناع الكثير من مواطنيه في ذلك الزمن» وصار له أتباع كثر لم يفصل بينهم 
إلا موته. وأما رجال السلطة فكان منهم المعجب به»؛ والمنصت له؛ والمحترّم لآرائه» وفي المقابل كان هناك 


2 - نفسه »ا ص 8. 
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ذلك هو أمين معلوفء. وتلكم هي صورة أبطاله» على شاكلة " ماني " . إنه الروائي الذي يحمل هم 
البحث عن الرابط بين التاريخ» وسر التاريخ في قالب روائي جديدء ونجح أمين معلوف في السفر بنا إلى 
زمن "ماني" الموحد بين الثقافات والجامع بين الديانات على اختلاف الأجناس في ذلك العصرء والمهم هو 


تبليغ الرسالة لنشر المحبة بين الناس . 


إن مطالعة هذا العمل هو متعة لا تعادلها متعة في التثقيف و السفر في الزمن » رغم ما قد يبدو 
للبعض من صعوبات مرجعها الزاد التاريخي بطبيعة الحال . فهو مصادفة روحية للقارئ الذي سيقتنع بمسار" 
ماف" » مثل قناعته بدقة أقواله » وحكمتهء وذلك هو القارئ الذي لا يمكن إلا أن يكون راضيا مقتنعا مقاسما 


لماني الطريق الطويل نحو النور. 


وهذا مقطع من الرواية يعبر عن فكر معلوف و رؤيته في الكتابة ومواقفه نورده فيما يلي : 


أع عمغأمصننا أمعناوقطما'د غأء غأمعزام+ق2 ع5 عدمطء عأنامغ مع عمطمام عئغة أبامغ مع " - 

عا 5أ803 ر5م01»ع ع0181/ ]أ الامط أأقطء 3| ,0002© 5لاملا علا0 ع036 علا 0305 .دععطغمة |1 
أدع ألان علغأماناا 3] .أ مدع عملا أمءوذا !نامل الاعألامء 3 غء طانا3م عا غأهء عن/اولاد 5001 
رأ3016 5365 أأالامط 13 8 502862 رع31553622مطم» ع0 أع غأبادعءط ع0 أ لأاناممط ع5 لاملا مع 
3 غ[ااأعناعع؟ 'لامم دلاعمم» أمه5 و5معو 05/ا .5م01 عا /عناوهع ع0 35م 2عأمع]أ مم لاملا عم 


5 ,ألا0 .اعامطعاصمء 3ا أعأنامءغ"'|١‏ اعغ0مع 3ا اعءأمدعء 3ا ءعطعنامأ 3ا الامم رغأباوء6 
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. 5الاع|لام» رد5علا0أكلاطا ركطانا 31م اناعا|-2ع017 .عئغأمابنا ع0 5اناعغ]113غ5أ0 غأمه؟5 كمعد مماء 


. ع]لا55أ|53 13 غأع 31001065 ذلىكء دعا ,. الاعغ]0قنام 3 ؟باعا 2عمعم ومع 


84-55 م 


- وجاءت الترجمة كما يلي : 
"” وفي كل كائن وفي كل شيء على السواء تتعايش ' الظلمات ' و" النور" وتتشابك . فلب الثمرة 
التي تخصمونها يغذي جسدكم ,٠‏ بيد أن مذاقها الطيب و عطرها و لونها تغذي نفسكم . " النور" 
الكائن فيكم يتغذى بالجمال و المعرفة ففكروا بتغذيته من غير انقطاع » و لا تكتفوا بإتخام الجسد . 
وحواسكم منذورة لتلقف الجمال و لمسه و استنشاقه و تذوقه و الإصغاء إليه و تأمله .أجل أيها 
الإخوة » إن حواسكم الخمس مصافي ' نور" . فقدموا إليها العطور و الأنغام و الأوان . وجنبوها 


النتن و الصرخات و الجشاء و القذارة . " 


ص 98 . 


علطأ أبان مااع " : 1306816005 ع0 دعملا 5أ0]] عباع 0150 عطغع60 " 


3 غأء , الاع غ300 باه دعططعمم دعا مماع؟ 6أأءئغة] أبن عااعء ,ر أمعمعانع5 


". الدماعاءه "| ع0 6غ11آأءعغم؟ دا ممعم أء عغغمغم أبنو " ع أهغم ]أاءعامأ ممأوععل 
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2 5 5أ[د5اعلاأصنا 013لغ6مماعلاعمع 


| - الإجراءات التقنية للترجمة م306 ا ع0 دعباو أصطععخ 5غ06غع20م دعا 


- مدخل في الإجراءات التقنية 


لا شك أنه لكل مترجم تجربته وطريقته في التعامل مع النصوصء كما يمتلك كل مترجم قدرات خاصة » 


واستعدادا معيناء ثم تلعب بعد ذلك عوامل أخرى متعددة دورا أساسيا في سير عملية الترجمة و إنجازها . 
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غير أن هذه المميزات الفردية الطبيعية لا تمنع من وجود إجراءات ذات طبيعة تتراوح بين الخصوصية 
والعمومية » وتلاءم مقام النص تسمح بتسهيل وتنظيم عمل المترجم حتى يبرز في منهج متسق وعمل منسجم 
عموما وهذه الإجراءات هي ما يصطلح عليها بتقنيات الترجمة . وهذه فنيات الترجمة في العديد من كتب 
الترجمة - في الدراسة و التدريس - بين اللغتين الفرنسية و الإنجليزية » و تعد بمثابة الخط الجامع الواصل 


بين سلسلة تطبيقات الترجمة بشكل عام . 


الترجمية وليس تحديدا لهاء فقد تحدث المؤلفان" فياي " و" داربلينت " ( +56اع03/56-/1031// ) عن تقنيات 


أخرى . كما قد تعرضت الكتب الأخرى والصادرة بعد هذا الكتاب لإجراءات تقنية أخرى ٠‏ وهذا باب نقاش 
اكن: 
©5 5أ3ط رْ 3600 عع أماعىم باج دعام انام أضع313155مم3 6065ع0)م د5ع؟5 روغ أم/ا وع5 "- 


> +" ... معو ق ععمعماقم +أمعدواها 


ومن استعم ال هذء ا لكجزاواق كلا علن هده كما مدن استعدالها مركية حي كلبيدة النسن:: ونتط ان 
العمليةة: 


و 


> 2 " ...6مصلطصمء غوغة "| ذ باه غمعمرعادذأ ععلاهاممعة 'د أمعلاناعم غه ,.." - 


. 6 م , مأك منرن و ! 


" إن هذه الطرق - الإجراءات - تبدو لأول وهلة متعددة » غير أنه يمكن حصرها في سبعة إجراءات . " 


. 46م , ع1 - ! 
> - " و يمكن استعمال كل إجراء لوحده » كما يمكن التركيب بينهما . " 
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وتنقسم الإجراءات الترجمية في عمومها إلى قسمين يندرج تحت كل قسم مجموعة من التقنيات حددها درس 


الأسلوبية المقارنة كما يلي : 


1- ترجمة مباشرة عأهءغ6 ]| ممأعغخ306ئ] باه عاأعم 01 ممأغأع 30 - 
2- ترجمة غير مباشرة عنا00!10 دممنأغأءع 30 - 


ويتم تطبيق التقنيات المقترحة في النوع الأول متى ما كان النص مطواعاء وحين يكون بين النصين نوع من 
التوازني (توازي البنية) » أو على المستوى المفاهيم (توازي ما بعد لساني ©5]1010ألا1/1613|108) . ولكن متى 
ما وجد المترجم " ثغرات" في لغة الوصول تطلبت منه استعمال الأدوات التعبيرية اللازمة لتحقيق الموازنة 
بين النصين ٠‏ أو متى ما وجد أن الأثر الأسلوبي لا يحقق الوقع المطلوب استعمل النوع الثاني في الترجمة . 

إن هذا التصنيف متعلق بكيفية قيام المترجم بتوجيه عمله أثناء عملية الترجمة ٠‏ وباستثناء الترجمة 
الحرفية» فإن كل تقنيات الترجمة المباشرة تتعلق بنصوص وتقافة لغة الانطلاق . وفي حين تتوجه تقنيات 
الترجمة غير المباشرة نحو نصوص و تقافة لغة الوصول . والهدف دائما واحد » وهو الوصول بالرسالة 


المي بلاطك كماظن الفاقن.١‏ 
وفيما يلي عرض عام » وتمثيل إجمالي للتقنيات : 


1[ الإجراءات التقنية المباشزة 


1- الاقتراض نام ماع" ا 
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ويتمثل الاقتراض في عملية استيراد لفظة أو عبارات من لغة أخرى» وهي ظاهرة مألوفة في علم الاشتقاق 
ليسد ثغرة في اللغة الهدف عموما ( تقنية جديدة» مفهوم جديد ... . ) » أو لإضفاء نكهة خاصة على اللغة 


الهدف (ثقافية» تعبيرية» ... .). وهو من أكثر التقنيات تداولا في الترجمة وأبسطها . 


52311 عط ع0 .130160 ع0 065غع0/م دع! ذ5نامغ عل عام ماد كناام عا أدع أمنامامممطع"] " - 


رطأهدعه5 6أ0'31/3 الاعأع 230 ع1 أد راعد5دع6]طأ دنامط 8 عالاأهم ع0 06غع0/م نا 5هم عمرعما 


> + "بعبولءوزالاى غع7ع مب ععمى أنامم أمعمعء أوغمهامن رامعم با 'ل وزه1 ,وم 


ويورد لنا " الديداوي ' مثالا حيا للاقتراض في المجال الثقافي» والسلم السلطوي بالخصوص حيث ترجم هذا 


المقطع من العربية إلى الانجليزية من قصة ألف ليلة وليلة : 


راله٠ط‏ عط طاأأنه لإجام مغ ل0عاطدطع؟35 عمط عاممعم زهطلنها دلاج0 عدمطخ آه معطنها ممح " - 


31 عطكامه! لإ ؟اعئاعط عكنامط3 مغ /لثا00مأنكا عع3| عط غ3 غخعو (أؤأنا عط آه ععغطعباول عط 


> 2 " , ورمع 


. 47م حتن؟ - 1 


“ " يعد الاقتراض من أبسط إجراءات الترجمة » وكنا لا نهتم به لولا حاجة المترجم إليه . وفي بعض الأحيان يلجأ إليه المترجم رغبة في 


إحداث أثر أسلوبي معين . " 
2 - محمد الديداوي » الترجمة والتعريب » ص85 . 


" وفي في أحد تلك الأيام احتشد جمهور للعب الكرة » وكانت ابنة الوزير تطل من شرفة النافذة تتمتع برؤيتهم . " 
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فاستعمال كلمة "أوأ/" وفي بعض الترجمات '/1516/" في الانجليزية هو للمحافظة على النكهة السحرية 


الشرقية» والقضاء العجائبي لعالم القصة. 
وأمثلة الاقتراض كثيرة في اللغة العربية» ومن جميع اللغات» وهي موجودة في كل لغات العالم . وقد يتم 
الاقتراض بالأشكال التالية : 
1- بطريقة مباشرة (لغة أ تقترض من لغة ب) . 
2- وقد يكون بطريقة غير مباشرة (لغة أ تقترض من لغة ج عبر لغة ب) . 
كما يوجد نوعان للاقتراض: 


1- القديم: وهو ما دخل اللغة قديما وأصبح من مفرداتهاء وهو النوع الذي لا يثير اهتمام المترجم ٠»‏ ولا 


يلفت انتباهه . 
2-الاقتراض الجديد والاقتراض الشخصي (عن علم مشهور» كاتب كبير مثلا ) ٠‏ 


وعموما فإن الاقتراض من الوسائل الميسرة لعمل المترجم » ويتخذ أشكالا ثلاثة فهو إما معجمي 

أو تركيبي أو دلالي . كما أن أحد أهم وسائل شيوع الاقتراض في لغة يكون عن طريق الترجمة ذاتها » 
وغيرها من أشكال التواصل . 

وللإشارة فقط فإن ألفاظا منسية تعرضت للصقل عبر تاريخ اللغة وتطورها وتغيير لشكلها لتتماشى 

ومستوى من مستويات اللغة المستوردة (مستوى صوتي- مستوى نحوي . مستوى صرفي ٠»‏ مستوى 

إملائي ٠‏ أو مستوى الاشتقاق عموما ) . بينما بقيت كلمات كما هيء ودخلت أو عربت كلمات أخرى 


من لغات لعبت دور الجسر في هذه العملية . 


ونورد أخيرا هنا الإحصاء التوضيحي للباحثة في اللغة الفرنسية عن الاقتراض : 
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0 الاك : 5636315 أللالمماء 'ا ع0 65 ]أاهغ دعا )عأكء أباعم مه ,دع المأ مع 8" - 


5©) ز5عمغ368غ]6 عماعاءه'0 أومه5 4200 ,أطةانامء 5أوعطقع؟] ع أ3صططهة ءءء أل صبأل ك5غأممطا 
5©| الا0مم ,5ع]32لاألادك 5ع| غ502 5أ0لا]مصء 4200 5ع ع عرمأواءه'0 دعنباعموا 


:5 ماع مام 
(96 25) 315ا308 - 
(96 16.8) معذاجخ| - 
(90 13) عباوأاعصمقم] - 
(9 5.1) ©3030 - 


9 59.9 إهخم” > 1 


كما نجد في كتب اللغة عموما مادة إحصائية عديدة من هذا القبيل قد تتباين في الأرقام » و 
المعطيات إلا أنها تقف على تحديد الظاهرة . و للباحثين والمنظرين في الترجمة آراء متنوعة عن الاقتراض 


» غير أنهم يجمعون على أهمية هذا الإجراء في الترجمة ؛ فهو من المفاتيح الأساسية في تيسير عملية 


. 61 م , ككتنات0'2111 كتااء؟ 1322915 5 065 عتناكداء 135 , عتاعتتطع11 .110161 - ١‏ 


: ( 4200 ) من أصل أجنبي ؛ على أن أهم اللغات التي اقترضت منها الفرنسية هي : 
- الإنجليزية ( 9625) 
- الإيطالية (9616,08) 
- الفرنسية القديمة - جزء من اللغة الرومانية - ( 13 96 ) 


- العربية (1, 5 96 ) . " 
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الترجمة . كما يختلفون في تسميته » فمثلا يصطلح عليه " بيتر نيومارك - 60311 /لاعم 6/ع18ع5 2 " ب" 


وام مء5م63 ١‏ الكتابة الصوتية وتلك مسألة أخرى تتعلق بإشكالية المصطلح وتحديد المفاهيم . 


وتجب الإشارة في الأخير إلى أن هذا الإجراء اللغوي الترجمي نجد فيه مؤلفات و مصنفات عديدة في 
الدرس اللساني عموما غير أن العديد منها يعتبره مجرد زخرفة لسانية وبدعة لغوية لا ضرورة لها في مواقع 


00.ى 
كثيرة . 
2 


أطع5 عط له غأمم0ل , كأمط دعل 5أه3110م أمع ]أ صناءلمممع '5 دعباعط3ا دع| عنا0 أةالا أوء || " - 
5 أطمعطالاءعمم» 6015 5ع علالن05! ألامالاد ر ]|انأن'| باه مأمدعط عا أمع ماجحلا 5دم 


عأمعع ع0. باأناملا كمعد عا علمعء ع0 ع30(1م3هء اأعبءء0'3 عنباعمدا ا ع0 دك5عملةع] 


" علاناا عل غمبمممة ”ل " 5ع ؤوأنعص ذا دعا ,قم 66 1اونان أدء غمنامممة ”0 -2- 


1 -1. - نماذج من الاقتراض في الرواية 


' - عبد السلام المسدي ٠»‏ قاموس اللسانيات . مادة " 1 " . 


. 0171 , ناو كتناوصتا كتمص ”.آ . بمرعل 5تنام1 - 2 


حي د ل 


حقيقة أن اللغات » وفي بعض الأحيان » يقترض بعضها من بعض كلمات لا نشعر بالحاجة إليها » ولا بأهمية ذلك خصوصا 
عندما تنافس الكلمات الأصلية الموجودة في اللغة المستوردة باعتبارها كلمات قادرة على أداء المعنى . وهذا النوع من الاقتراض يصطلح 


عليه اللسانيون ب ” اقتراض الزينة ” . " 
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إن هذه القراءة ليست قراءة إحصائية في هذا العمل- لأنها لن تفيدنا على كل حال- وانما هي قراءة 
عامة نحاول من خلالها معرفة أنواع التقنيات الواردة في الرواية وكيفيات استعمالها ودرجة تواترهاء لنخلص 
بعد ذلك إلى نتائج تتعلق بالتقنيات الترجمية في ذاتها من خلال هذا العمل الروائي . ومن أمثلة في الرواية : 
. 07 م " اثلا بال عديعلام أ" م " -1 
- " دجلة نهر وحيد الوجهة .» على عكس « النيل » الذي في وسع المرء أن ينحدر فيه مدفوعا 
تالقان أو يضيعة حستة مقيئة الأشزعة "١‏ صن 7 
- الاقتراض العكسي ٠‏ اللغة الفرنسية هي التي اقترضت », وهي ملاحظة موجودة في الرواية عموما 
باعتبارها مسرح أحداث البلاد العربية قديما » في بلاد ما بين النهرين » وما جاورها من حضارات في 
القرن الثالث. 
عا عد5وع0 ع5 رعأعنااغ5 ع0 أصمم عا عوامممل أبنو عصأاامء دا عناد ,ا ع0 مأهما مملح " -2 
١ 8.‏ ". ... رع55306أ3صصهء 3ا عل باعأم . بادلا عل عامممطع] 
المعرفة “إله الشيء المكتوب » فإنه يسهر على العلوم الغيبية و الجلية ".ص 08. 
اقتراض كلمة " سلوقية ' عن طريق لغات وليس بطريقة مباشرة » إذ اقترضتها اللغة الفرنسية عن لغات 
أخرى . وهي مقترضة من الإغريقية » وهي مجموعة من مدن الشرق بطلها " سيليكوس الأول" '' 


سلوقية " (ع0عباءاة5). ٠»‏ (عأعيءل56)ء (ومعنعل56) 
بينما (نبو) أحد الملوك القدامى لبابل . 


الاقتراض الذي يمثل اسم العلم وارد بكثرة في الرواية . 


12م , 1110556 ©201055ةآ أتاءط ع1 - ١‏ 
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ع0 , أ3غ51 أمططغغع . عصقوغأو0اعع "ل 6 31ماعأره ذألاد عز , 23608 أوع لطمص دمللا " -2 


0 م " .عع لاممراوم 
- " اسمي " باتيغ "» وأصلي من (أيكبتان)[ وهي اليوم( همذان ) في إيران ] . 
- وأنا ' سيتايي ' » من (تدمر) ". ص 10. 
- سماها العرب تدمر داع أمطاهم دعل غ6أأء : عملرماوم 
- أيكبتان سماها العرب همذان . 
وهذا نوع أخرى من الاقتراض : 
مثا مع غم أدء انان أل م0 ١أصضوالاا‏ أأأاةء خ0231مع3 مطولء نالا ع0 غأمو]مع "ا " - 3 


عغ "| الامم , 32ؤؤاألا ع0 5أ0ل! بال انامز عمطاغ ا اباط عا راع836 ع0 دعصطامصمن35]2 5ع 527 


.25 5 ". عطعصقمط أل صب , 216 اأنناج 14 عا عممعلغعط 


ان الطفل الذي كانت مريم ا 1 إنما هو 3 ماني 1 1 


ويقال إنه ولد في عام 527 من تقويم فلكيي 'بابل" » في اليوم الثامن من شهر " نيسان " - اليوم الرابع في 
شهر ' أبريل " عام 216 م بالنسبة إلى التقويم المسيحيء وكان يوم " أحد " . وكان يتربع " أربطان" على 


عرش ( المدائن ) » ويحكم « كركلا » بقسوة في ( روما ) " . ص 27 . 


مريم - بابل - الأحد من لغات الحضارات القديمة ومنها كذلك أبريل » ونيسان . 
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نيسان : شهر من الشهور الشمسية » بين آذار » وأيار » أيامه 30 يوما " سريانية " . * 
ونلاحظ في الترجمة أنه كلما تعلق الأمر باقتراض من نوع تعريب يكتبه المترجم بين قوسين من مثل 
(روما) أو (الهند) و (ماردين) . 


- " وهناك فرق مع ذلك . وهو أن « ماني » ( مادرين ) قد غادر صغيرا جدا وأن أعواما طويلة قد 
انقضت منذ الاكتمال الطفولي الذي عرفه بين « مريم» و «أوتاكيم » وتمثل في الأيام الهنيئة القابعة في 


ركن كدر من ذاكرته . " ص 2 . 


علا0, عطالاعز مم60 لاطأل3ا/ا غ6غخأن0 31/316 أضوالا عباومععمعء غ01 غأاعء أدوكانامم ,ر ععرلم " - 


عأأمعء علاصصمء بعلن أمغام عماغموامع'| ذأبامع0 دعغابامءه أمعأاجغ5”6 وعغممة0 مم1 


انام طأمء انا 0305 5أنلاماداعء أ2م531ممع.؟ أنال لالاعاناعط 5الامز دع0 10ل | 3لا غأء منواءجالاا 


. 38 6 ". عمزمصسممط و5 ع0 


بينما يكتب بين مزدوجتين الاقتراض القادم عن طريق لغات أخرىء وهو اقتراض له تاريخه . ويكون ذلك 


متى ما ذكر الأسماء والأماكن القديمة . 


- " ووجه إليه " مالكوس " نظرة ملائكية » إلا أن الرجل الذي لم يكن يطيع غير صوت الواجب انحنى على 


أذن جاره وهمس له باتهام "ا ص 44. 
.40 6 "عع8م0'3 مع ناهد ملا 3016553 أناا 0/31605 " - 
ملاحظة على الهامش : بين (نظرة) و (ع4]/باه5) يوجد كذالك تعديل - مهمأغ13بل001م - 


! - المنجد في اللغة والأعلام » ص 850. 
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مأك]علاطأ عخأاع0) .أمع اطع غ6ه10] ع0 عغ016؟5 ع انا غأ0ا31م30 1]3156أم3»© ع0 «<الاعلا 5ع5 0305 " - 


م" 5عغ6م أأقصعغ] اأأنان دعاناطه] دعا دعأنام عب أاعمناد مأدل0ناه5 غ11دل0معء دعام دع0 


106. 


" بدا في عيني الربان نوع من الحيرة والتردد. فقد جعل انقلاب الأدوار هذا فجأة من تحصيل الحاصل جميع 


العبارات التي كانت جاهزة في ذهنه ." ص 122 . 
الربان : رئيس الملاحين . 


ونجدها في ترجمات أخرى قبطان " اقتراض - من التعريب . 


1 -2. - الخلاصة 


وعلى العموم فإن الاقتراض قليل في الرواية لطبيعة موضوع الرواية التي تتحدث عن الحضارات القديمة 
حسب تقييم الحضارات » ولهذا فإن الكلمات والأسماء - 5وصطو3]1و!|ألاأء 5عممعأءم3 وعا -وغيرها من 
الألفاظ المرتبطة بالبيئة هي من اللغات القديمة» وهي تعرف في الشجرة اللسانية لغات تسمى باللغات الميتة 
. ثم أن تداول الحضارات يجعل من الصعب مبدئيا تحديد أصل الكلمة » ثم ما لحقها من تغيير. ولهدا نجد 


بعض الباحثين يتحدثون عن الكلمات المهاجرة » والتي يعود البعض منها ليستقر في لغته الأصلية الأولى » 
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بشكل جديد بطبيعة الحال . وما هو فيها من كلمات فهو ليس من الفرنسية أو العربية » وما ورد من 


اقتراض فهو جد قليل مقارنة بحجم الرواية » سواء من حيث عدد المشاهد أو الفقرات أو الصفحات . 
2 - المحاكاة عناوات3» عا 


يمكن أن نصف المحاكاة ( أو النسخ ) على أنها نوع من الاقتراض؛ فهي تقوم على اقتراض صيغة 


تركيبية كاملة » وحيث نترجم مفرداتها ترجمة حرفية » وهي نوعان : محاكاة العبارة 
' 50أ5ود5عم)اع"0 03106 " » و محاكاة تركيبية " عإاباناعبا]5 ع0 عباواهه " . 


وتجب الإشارة إلا أنه يوجد شكل من المحاكاة قديم قد استقر في اللغة مع التغيرات المختلفة التي وقعت 


عليه » وصار من المواد المعجمية في قاموس اللغة . وهذا النوع من الاقتراض غير مهم للمترجم » فهو يكاد 


يعمل به آليا . إنما تهمه المحاكاة الحديثة ( أي المحاكاة الشخصية ). 
ومن مثل المحاكاة التعبيرية قولنا في اللغة العربية " فلان يبكي بدموع التماسيح" وهي ترجمة عن التعبير 
الفرنسي + ' ءازلمعمي عل وعم قا كاناج عرناعام ١١‏ " أو في التعبير الانجليزي : 
"315ع1 16أ0لمعم2ه ععطا5 10 " 
وهنا كان أحرى بالمترجم الفطن أن يستنجد بتراثه » فقديما وقبل كل هؤلاء قال ابن المعتز: 
ثم بكوا من بعده وناحوا 2 كذبا كذاك يفعل التمساح 


- ومن أمثلة محاكاة التركيب عبارة " 86100 - 516066 " فهي منقولة عن الانجليزية » واليوم صارت من 


المكوفات” الطنوعية تلقة الفرنييية لاخقطاتي وقوقا وترحمة : 


' - إبراهيم السمرائي . محنة الترجمة » مجلة الثقافة » عدد 01 » ص 18 . 
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وعموما فإن المحاكاة يبذل فيها المترجم جهدا أقل من الاقتراضء إلا أنها في النسيج اللغوي أحسن 
باعتبار أنها تختصر وتوضح التعبير في اللغة الهدف. وتجب الإشارة إلى أن أغلب هذه التعابير هي من أثر 
الصحافة ووسائل الإعلام باعتبارها الأسهل في الترجمة و الأسرع ‏ وإن كان القارئ سيبذل جهدا في الفهم 
وجهدا آخر في قبول العبارة في ظل المرجعية اللغوية المزدوجة » ذلك أن هذه التقنية هي " الحل اليائس" 


- 5الامعع 060161 ع1 " لدى فئة من المترجمين . 


وبين قبول نسبي متفاوت » ورفض قاطع لها لما فيها من أثر سلبي على الأعراف الجمالية للأسلوب » 
وركاكة في التعبير تبقى المحاكاة أداة ترجمية قائمة لها دواعي استعمال مبررة ومعقولة. كما نجدها في 
مباحث أخرى بمصطلحات جديدة» منها مثلا " تعريب الأساليبء, الاستعارة التعبيرية" عند الديداوي وتتعلق 
إجمالا بالتعابير الاصطلاحية . وهي عند " بيتر نيومارك - 5311/لات81 . 5 " الترجمة الدخيلة أو 
المستعارة " '. و نحن إذا انتبهنا إلى لغتنا العربية اليوم وجدنا أساليب لا بأس بها على وزن الأساليب الغربية 
وطريقة صياغتها » في اللغتين الفرنسية والانجليزية » وهذه مسألة عادية في البحث بالعلوم الإنسانية لها ما 
يفسرها حضاريا ٠»‏ وتاريخيا غير أننا ننبه أنه ليست كل المحاكاة مقبولة » خصوصا تلك التي تضر بالنظام 


النحوي والتركيب»؛ والعرف الأسلوبي العام . 
2 -1.-_ نماذج من المحاكاة في الرواية 


وهي من التقنيات الترجمية التي يصعب تتبعها في النص لكون العديد منها بحكم أقدميته 


في اللغة - كما أشرنا- و صار من تعابير اللغة العربية . لذا سنقتصر على الواضح منها تركيبا وأسلوبا . 


ومنها مثلا : 


' - بيتر نيومارك . الجامع في الترجمة » ترجمة حسن غزالة » ص 111. 
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ع0 عأد5عع ذلا 0365 عطاطامء , كطأاهطم كالاع0 د5ع5 3ن/اعأ6 8م536 ,الامء ع0 مم " - 
0/3010 لوطل ع0 والامغأمم» دعا أمعمواودوع0 5أأطقط دع؟5 : أألاألاكانامم 115 مه5 .عدومع]06 


.8 5 ." لعومطاوع ٠/3‏ 
وذ بوغت « باتينغ » فقد رفع كلتا يديه وكأنما يقوم بحركة دفاع عن نفسه. وتابع قائلا : 
إن ملابسها ترسم حدود مملكتي المتشردة " . ص 182. 
والأسلوب العربي الصحيح (المترامية الأطراف) . 
وفي مثال آخر : 


لام م50 ع0 20531 صباقط عا غ131اأم/ا أمو/اج"| داعا 2303667 عووع1 53 . طأعومةم "- 
5 6© 1310 5305 6ألاقعط عثانا ,31108322 5325 ع5دع اناعز عزنا أأهعع838غ06 ملاع . ممزذاعما 


.259 '" 06636 ص0 أمع سباع 3 ععأمععل عا عصطامصام رعلا أم قلغل غأباوعط عصبا كتهم عأمعغاط 


- " « ديناغ ».لقد كانت ضفيرتها الملقاة إلى الأمام تحجب سمرة عنقها المائل الوردية . وكانت تفوح 
شبابا بغير صلف ٠‏ وجمالا بلا تطرية ولا مرآة » غير أنه جمال نهائي كالحجة الأخيرة في نقاش» ' . 
ص 183 . 


- والأصح » بين السمرة والوردية . وكذالك باقي أوصاف المرأة في الفقرة . 


- وفي مثال آخر : 
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ر53611665 و5عل باع؟ عا عبرلؤاة”'و زه * " واعاباج 5عل نامك ناج 35م 2عاطمطع355 ذنام/ا ءلم "- 


لاج 6أ5أ3ام 13156 غ0دلاماء مع د5ع أده دعا أمعع1مع6 ألا0 لالاعع© ع0 لاملا -2عموأماة 


. 26 6 " . أتاعنا] أنا0 أء أمع01 صما ألان كاناعع ع0 ذ5ناملا -2ع3م56 ر الاع 0631 
" لا تجتمعوا حول المذابح التي ترتفع منها نيران الأضاحي ٠‏ ابتعدوا عن أولتك الذين يذبحون المخلوقات 
وهم يظنون أنهم يرضون الخالق » ولا تقتربوا من يقربون القرابين و يقتلون . " ص 28 . 
والأصح قولنا " تتطاول ألسنة نيران الأضاحي " . 
- وفي مثال أخر : 


مع أأنالصممء 66 أأولاج عماج رع أهععم ادم ذا 5م03 ع6/غ 31 مهكد ع0 ماأهوطعلطعا عا ” - 
عغلأمء غ30 للاططمء ا . د5عطمطةغم3ط دع لادعأأموهطء | ويعنلا ععو6م 
ردعلاصعطء د5ع166 دعباواع00 ركأطوأمع د5ع63 د5عباواعن0 ا غأه/اج / |ا . غ11جمع دم مرمعء3”ا! 


. 26 8 ”. كطخ عأومعء] أع 305 أع مألا ععأمع ؟أمنلاح أمعأجاطمع؟ ذا ر دمياام وا ءنامم دذأهصمطا 


- "في اليوم التالي لوصوله إلى بستان النخيل اقتيد « باتينغ » في موكب إلى الخيمة المعمودية . وقد 
صحبته الجماعة بأسرها . فكانت هناك قلة قليلة من الأولاد وبعض الرؤوس الشابة » بيد أن معظم 


الموجودين بدوا في سن تتراوح بين العشرين و الثلاثين " . ص 28 . 


وهذا يذكرنا بأثر الترجمة في اللغة» وبالعبارات المستعملة : ' الغالبية العظمى ' أو" الساحقة " 
ترجمة عن (66©353646 0/116[دم 13 ) » وغير ذلك من الأخطاء اللغوية الناتجة عن أثر الترجمة . 


- وفي مثال آخر : 


5 5ع 061612052 213 دعل هه دعل متامعع1]6 عكستادعل ومتاع هادم , عاطة) : عاسم - ١‏ 
. 099 , 1111516 101155م][ أناء2 عن[ . 0106ل 12 3 
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.5ط 5ع0 عبان 3 لإثط أأ باه 306]5لامء ع0 031056 لاطماطامء عطنا 0365 أولاأ/ا 6"- 


. 300156 غأد5ع لالط عمصطمطع] عصمبءبام 


9 عو5لامم6 ممخ عممةالاا - 


.220 " .]2وععلاء باءأ0 طب أوع"). م363ل/ا ,رأمغخ عمطةالاا ‏ - 

- " سأعيش مع جماعة من المؤمنين ليس فيم إلا الرجال . و لا تقبل فيهم أية امرأة . 

- حتى زوجتك ؟ 
عمق أنت4يا « مريم » . إنه إله متطلب " ص 22 . 

" كثير الطلب " صارم » قاس . وإن كانت صحيحة لغويا إلا أنها ليست من الاستعمالات الأسلوبية . 
والأحسن قولنا مثلا : 

- وفي مثال أخرء وهو عنوان القسم الأول من الرواية : 
.3 " كدعصمواظة - كأمم ممعئة/ا دعل غأوممةم وم 3] "- 

- " بستان نخيل " أصحاب الملابس البيضاء '" ص 25 . 
والأسلوب العربي واحة بيض الملابس . وهي هنا محاكاة تركيب . - وفي مثال آخر : 


']ع3155| ع5 5ألام ,5أ0؟ مممغالاناع0 عطصبا مععدمام عه اقصقء عا كصدول غ16أ13اة ١١‏ ” - 

15 ع0 ءانا عمنا عغ16 3|ا ععمم ]لع ناملا ع0 مه 00 31/301 كالاع/اعطء دعا أء عوط 3ا عمومع] 
معاعمة عمصصطنا » : 5أمطم دع5 6]أ523دأأمعغع؟ عبان أ030ضعم ,نادع'| ع0 ع326]]ناد 13 5لا50 
لناجع'| 5م03 156]م53 ذأه] 5أمء] ر ع31صم عل أمعأنا باهعنانامط عصطصطصط "ا ,عأانامم عل أمعأنا 


7 -26 2 ”" , عع مخأوء ]لام 
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- " فقد كان ينبغي عليه أن يغوص مرة ثانية في الترعة و يترك أحدهم يجز لحيته وشعره قبل أن يغمس له 
أسه مرة أخيرة تحت سطح الماء فيما تدوي هذه الكلمات : ها قد مات الرجل القديم » ها قد ولد الرجل 


الجديد وقد عمد ثلاثا في الماء المطهر . ' ص 29 . 


اللهم إلا إذا كان من باب إعطاء نكهة محلية للنص المترجم كما يرى ' فيناي ودار بلنيت " في مؤلفها » دون 


فداه كوس : 
- وفي مثال آخر : 


0 ع0 د5طعلامطم 5ع| 31/316 ذاه *لا0 اعلالامام ر /ع330م أ531/0 131131 |أ رع معمع 8] " - 


ع5 أع , كأرعأأء كالاة 55 أ5أم/ا كالاة ,5أ30 كالا3 دعلا اطعلا دع ألا 31م مألا عا ]01 رعووععناأ 


5 ". ومطع؟5 أنامغآ ع1 0اع0 3لا لكلاز , 5001 


- " وهنا أيضا ينبغي أن يحسن المرء الاستعراض و إثبات أنه يملك الوسائل لسكره فيقدم الخمر في الدنان 


المنتفخة على الأصدقاء و الجيران و الزبائن » ويسكر حتى يفقد كل إحساس ." ص 93 
والأسلوب الأصح حتى الثمالة . 

وان كان هذا التعبير قد أصبح مقيدا في السجل . " 6156 150أو5ع/ماه " 

- وفي مثال آخر : 


ر مأها ذناام أع ر دع( نام دعل مهد قط أصمعاءه عمرةعلاهء ٠'‏ خ , 5أدممااء د5ع31نان دعا 5لاه5 "- 


1 "2 با-35]لاأناد ع/ظ إعالاأهغى عناوجطء عل أأناء5 لاج 


- "في أربعة أجواء المعمورة » وإلى أقصى أفق السهول . و إلى أبعد من ذلك وأبعد » إلى عتبة كل 


مخلوق ! فهل تتبعني ؟ " ص 174 . والصحيح هو : الفصول الأربعة التي تعرفها المعمورة . 
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في مثال أخر : ' -. 6308 أناقط ع0 عطأناءع5 نا غ31/انام] ع5 ععصلءم عا ععنام 
١ 6.‏ ". معمعطم أو عل عن/ام 3 ١|‏ . ععص و ]مم عل عصسصطصط صمالطا ر, طع/ا- مولا غأوع "0 

- " كان مع الأمير كاتب رفيع المقام . 

إنه « نم_قه » رجل ثقتي . لقد وصل من المدائن . " ص 157. 

والأصح قولنا : " إنه أحد رجالي الموثوق بهم " مثلا . 

- وفي مثال أخير : 


دناام 5ع0 3685 كالاة ع أمعء انا عغأأعع )وم غلاعلغ غأوع'5 ألان ألااعء ر أعمععغ6 6أه0؟ | “لي0 ... " 


. 218 "اعمععغة 6زه؟ | “بن - . 3556م نال 55 أواع/الا50 كالاعلاأدء [هطا 
- " المجد ! ليخلد من ارتفع بهذا النصر إلى مصاف أجل الملوك في الماضي! المجد ! '" ص248. 
والأسلوب الأصح : الخلود لمن وضعه نصره في مصاف ملوك الماضي العظماء . 
- وأخيرا هذا المثال : 


ر عأأناآ مع 2030م نا عططامامء ممص عألام) 53 أألنامعء |أ ر د5عاغ0] د5ناام دع ألاأن5 "- 


. 8236 ". غم3غ6نا0مم» ع0 35م باه دأهططا 
- " واستأنف طريقة يتبعه أخلص خلصائه . لا مثل محكوم فارء بل بخطى أحد الغزاة ." ص 269 . " 


وآثرنا أن نتوقف عند هذا المثال لنبدي ملاحظات عامة عن هذا المحور الغني بالأساليب المتباينة 


والمتعارضة ٠‏ والمندمجة» والمتأثرة بعضها ببعض في الخلاصة الآتية . 
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1- أن النسخ في مواضع كثيرة من الرواية تكاد لا تخلو منه صفحة من صفحاتهاء وهذه سمة حضارية 
معروفة. فالعربية كانت مفتوحة على اللغات الأخرى » وتأثرت بتعابيرها » كما أنها ظاهرة لغوية عالمية 
بغض النظر عن ذكر الأسباب والكيفيات » والحديث عن السلبيات والإيجابيات . 

2- أن أساليب كثيرة هي من استعمال المترجم » أو بالأحرى من استحداثه .وقد يكون ذلك من جوازاته» وهي 
3- أن جملة من الأساليب صارت أساليب مقيدة - كما ذكر ذلك " فيناي و داربلنيت " - في سجل التعبير 
العربي » ونحن لم نذكرها لأنها ليست من اهتمام المترجم بالدرجة الأولى . 

4- أن هذه الأساليب المنقولة عن الفرنسية ليست بالضرورة » فرنسية الأصل ؛ بالاستناد إلى ما ذكره " 
شارل بالي " . بل أكثرها مستحدث للعوامل التاريخية و الطبيعية العديدة والمعروفة . 

5- أن هذا المجال يمثل محور دراسات خاصة» و واسعة البحث في تأثير الأساليب وتأثرها وهجرتها 
يتجاوز فيه البحث اللغتين » وقد يكون في أغنى فروع علم الترجمة وتطبيقاته. 

6- ليس من نافلة القول أن يرفض الإنسان كل هذه الأساليب على أنها غير أصلية » وانما الصحيح منهاء 
والذي يضيف لغة مقبول. وعلى كل حال الدراسة العلمية وحدهاءو ما تأتي به من تصنيفات توضح الكثير 
نوحاط لساك 

7- أنه يمكن الحديث عن الأسلوب الصحيح و الأصح , أو الأسلوب الجمالي و اللغوي الصحيح ؛ الأصلي 


والمستحدث » المركب من داخل اللغة والناتج عن الترجمة و الانفتاح » المؤثر بمرجعياته و المقبول لتداوله 


ا 
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3- الترجمة الحرفية 116121 1120101012 2آ 


الترجمة الحرفية » أو الترجمة الخطية _ و على ما يبدو بينهما من تشابه و تقارب _ حيث يتنقل المترجم 
إلى لغة الوصول بالجملة كما هي تقريبا » دون عناء للحصول على نص صحيح تركيبا ودلالة ٠.‏ فالمترجم 
هنا يتقيد بالمقاطع اللسانية أو ما يعرف بوحدات الترجمة ( 72011]1005] 06 1021165 1.65 ) وهي من 
أبسط طرق الترجمة » وأقدمها .وكثير ما تحقق هذه الحالة » وتنجح عندما يكون تقارب في التركيب بين 
لغتي الترجمة في إطار حضارة واحدة» وثقافة على الاتصال بالآخر من مثل ما هو موجود بين اللغتين 


الفرنهية والإتظالية يرونتتها' التملة القبويزة 6 والمهينة مانيو 


1161 52 ©3111 تتطول - . لاعطامكلا عتط وء؟10 مطول - 


جون يحب أمه - أو يحب جون أمه . 


وتجب الإشارة هنا إلى أن الترجمة الحرفية هي الإجراء الأصل في الترجمة متى ما تقاربت اللغات تقاربا 
شديدا على المستوى التركيبي و الأسلوبي 3 ا لمعجمي 3 وهنا 2 وفي هذه الحالة فقط » يمكن الحديث عن 


تشابه مع طريقة الترجمة كلمة بكلمة باعتبارها مفهوما إيجابيا لا سلبيا . 


ويطلق عليها الباحث جيمار( 061081 ) 1 بالموازاة الشكلية - 101152116 601111731626 - بينما يسميها 
الباحثان سلسكوفيتش وليدور ( 7ع1630 52 ط56165007110 ) الترجمة كلمة بكلمة بفك المفردات 
- 67325600386 - . ولا يمكن أن تنجح إلا في حالة اللفظين المتشابهين على مستوى اللغة» والخطاب» 


ع0 دمتاع نه عل أء عناوتاكتاع متا عل أمعسصسع عدم 126 تال متاعاعع تل أوع لم66 012106 مدعل 1 


1ن منلتتناز عل أء ممناء201) عل عتنة1نانا تتاعدوع101م أء 810211621 عل غ11وماء لملا ”1 
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( لهما نفس المعنى ) من مثل الأرقام » والأوزان ٠‏ وأسماء العلم » والمصطلحات التقنية... . غير أنهما » 


وعلى موقفهما من الترجمة التأويلية لمعاني النص يخلصان إلى ما يلي عن الترجمة الحرفية : 


ع0 26012617 16551052م© 112 أوء 2201 3 ]220 تال 1211 عنان امع لاعممة"؟ دع1لاء غل12 مط " - 


1 : 
* ' ". 15نامز 105 


واذا كانت الترجمة الحرفية هي الترجمة كلمة بكلمة عند " فيناي ودابرلنيت " » فإن باحثين آخرين يفرقون 
بينهما في الممارسة . ذلك أن الترجمة كلمة بكلمة تقوم على المحافظة على التكافؤ الدلالي بين اللغة المتن 
واللغة الهدف من خلال تتبع البنيات التركيبية لكل منهماء بينما تقوم الترجمة الحرفية على تتبع نظام القواعد 


التركيبية للغة المستهدفة عند " ويليس - 1165لا " . 


ويعتبر بيتر نيومارك من مناصري هذه الطريقة» والمقتنعين بها فهي وسيلة ناجحة » وهو يحبذ العمل بها 
متى ما استطاعت أن تحقق التكافؤ الأساسي بين اللغتين رغم أنه يقر في موقع آخر أن ذلك لا يتحقق عادة 


إلا على مستوى الجمل البسيطة -562]62©65 1م5110 - . 
وبهذه الترجمة الحرفية يختم " فناي ودار بلينت " القسم الأول من أدوات الترجمة . غير 


أن المترجم يقف أمام نصوص <الات لا يمكن أن يلجأ فيها إلى التقنيات المذكورة » فهي لا تؤدي إلى 


الترجمة الصحيحة ؛ وبالتالي عليه أن يبحث عن سبل أخرى ووسائل مغايرة سيجدها في القسم الثاني من 


7م , 1201156 تكنامم ع6 1م 1ع ام[ . طعا تلامعوعاء5 .2 2 . #عمعلع.] .11 -! 


* "وهي تذكر بأن الترجمة كلمة بكلمة هي من العبارات السلبية المتداولة في عصرنا هذا . " 
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أنواع الإجراءات اللازمة للترجمة المقبولة . و مع ملاحظة أخيرة أن هذا الفرع الأول من الأدوات » وبفضل 
تطور العلوم المتسارع » وانجازات علم الترجمة غير البشرية منها بالخصوص سيصبح في الإمكان برمجته » 
بحسب الإستراتيجية العلمية والدافع الحضاري ومكانة اللغة في ذاتها وعوامل أخرى تدخل في العلاقات » 
والتعامل بين اللغات لتصير من اختصاص الترجمة الآلية على أن تطبق في العديد من النصوص ذات 


الطابع التداولي » وعلى عكس النوع الثاني من التقنيات . 


1-3.- نماذج من الترجمة الحرفية في الرواية 


وهي من أكثر التقنيات المترددة الاستعمال في النص ويقول عنها " فيناي " و " داربلنيت " : 


أء 1611511 ,1121011 50111102 عطنا أدء 1116121 0م10اء201] 12 ,ءماعملم مع " - 


1 حم 5 
© ' ". عممقممدعلاء مع عئغ 1مصام 


وان كان المؤلفان قد ذكرا أن ذلك كثيرا ما يقع بين اللغتين من نفس العائلة » أو من ثقافتين متقاربتين 
يمكن أن نضيف لها عامل التواصل الحضاري والتأثير المتبادل أو التأثير الغالب من لغة إلى أخرى . 
والترجمة الحرفية تفترض في أنها تحدث بين لغات عديدة. وتظهر في الرواية في الأساليب المباشرة» والحوار 


. 48م , مأك , متمد ١‏ 


" تعد الترجمة الحرفية في الأصل الحل العملي الوحيد ما بين لغتين وفي الاتجاهين؛ وكافية لأداء مهمة النقل . ' > 
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- وفي مثال عن الوصف المتقدم : 


5 علع11' 1ل 13ع0- ناه 1012 ,عأخطع30 عنام عل عاقله عدن "نان كناام أده '2 11ع501 ع[ " - 
ع0 عتطهاة 12 أمعدمععمطهة 5ع:اة16م 145 راعتنية'1 ع0 ختتامكتتة ع3 غمه1 وعطاع1ه1 5ع 15ناع11مم 
11131 0126 366012203813116 5 , 126311311012 عطنا أمعالاء16 وعتاصقطء 5ع1 , تاطقاط 


. 11-12 " . عط ه1010 


- " ولم تكن الشمس سوى عرف في القرميد المتقد » وبعيدا خلف « دجلة » اصطف حملة المشاعل قوسا 
خزل اللتكرء: رأكة"القردة تقزرو قال يوقتو »اوتا ف وتشكون ريع بشسخرنة بإنقاع تلين رنب 


1 


ص 12. 


- وفي مثال آخر: 
11 غ6]21'ه ,261620311 للتقاكة3/1 عنان أمدكمعء' 1[ " - 


ع0 22015 1ك 0111( عدطغ انط ع1 , اعطدظ عل دعد1مم0 كد دعل 527 حنهة*1 غ0 أده 11*11 0116 0 


. 25 2" .ع032612طلل مد ,216 لتعة 14 ع1 عممع نغ غء عنة :1 :0111م منودو1اا 


- " الطفل الذي كانت تنتظره إنما هو« ماني» 


يقال إنه ولد في عام 527 من تقويم فلكي « بابل » »في اليوم الثامن من شهر« نيسان» _اليوم الرابع من 


شهر « أبريل » عام 216م بالنسبة للتقويم المسيحي » و كان يوم « أحد » . " ص 27 . 
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- وفي الإخبار المثال التالي : 


. < 1131205 »> وموك إع1لء أوهء”0) " - 


. 247 . " ... 251005ع112ل 1011165 عل دعبطهماد د5ع1 2 /ز 11'نان 7101 أوء 11 


- "قال « مالكوس » متباهيا : 
- إنها هي ! . 
- الحق أن هناك تماثيل من جميع الأحجام ..." . ص 52 . 


225 دعل و5ع50116 165 0101م تلمع 1دلء1 ع1 عل" !لالاعاطمء نا أوء عمتسطمط )عن " - 
أ 62601015 طاعخ دعل 1015مء 5ع1 ,ك15التتة0[ أء 15انلن) 2265ع1ع32 5ع6م0م6 165 1 كلقططه0 


. 2118 "” ع1ا5ه990ل عتامم عل عناءه 


- " هذا الرجل راوية ! وسوف أستدعيه من أجل أمسيات القواد . هل تعرف الملاحم القديمة « قورش » و 


« دارا» » و مآثر « الأخمنيين » و بطولات سلالتنا ؟ " ص 137. 


- وفي مواقع الحوار مثال على ذلك : 


. طع0603آ األاعططء2211 201111121112 7 كمعع 5ع1 أمه5 00 " - 
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:0101 ع1 ]322316101126111 021 115 ,1ع1م6 كتامط 3 5عتا6مع1 دعل 5ع11138ناء1 5ع1 1011161 - 


. 164 2 " . عتنهء جعطك تناع تناع ماعل ع0 


- " وتمتمت « ديناغ » بسذاجة : 
- " خلف القضبان للتلصص عليناء فالظاهر أنهم تلقوا أمرا بالبقاء في منازلهم . ' ص 189 . 


وحتى للتعبير على الحالء والذي كثيرا ما تتمايز فيه اللغات » ومثال ذلك : 


. أاء165م 3 51115 ع[ 0116 أكطله طعاطا أوع'ه ,86135 " - 


.01171 عا ]001 عدغطامء 31م عمنا « تمدكلط » ع0 ك5كنامع31م تال عمداة عناعه ىر 
" . 32616116 6018510 عمنثل غلء 13 عناة اناعم 10815 , عمطاقمط -علاء اع الاعصاع 1ا10 ملاع تمظط 


223 م2 


- "وأسفاهء هكذا أنا بالضبط الآن . 


ينبغي في هذه المرحلة من حياة ماني فتح هلالين .هلالان ينطويان بحد ذاتهما على لغز » ولكنهما ربما 


كانا مفتاحا للغز قديم . " ص 254 . 


غير ذلك من الأمثلة والعناوين المركبة بصيغة المضاف والمضاف إليهء الوصف ...الخ . 
وعير مل و وين و ع 


وهذه بعضص الملاحظات عن استعمال الترجمة الحرفية. 
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1- هي الصيغة الأكثر تداولا في ترجمة الرواية» رغم ما يبدو من بعد بين اللغتين على مستوى النظام 
اللساني العام (قواعد وصرف واشتقاق ... ). 

2- بقدر ما كانت المقاطع الروائية بعيدة عن التجريد » استطاع المترجم استعمال الأساليب الروائية 
المباشرة» والمؤدية للمعنى» وبالتالي استخدام الترجمة الحرفية. 

3- هذه الأساليب ليست في اتجاه واحد ؛ قد يكون التعبير أصليا في اللغة المترجم إليها ٠»‏ وانتقل للغة 
المترجم منها » والعكس صحيح " 1676151016 ". 

4- لعبت الوسائل العصرية المتقدمة» والعلمية منها بالخصوصء وكذا عالمية التعامل والتواصل 
الحضاريء والمصلحة العامة دورا كبيرا في إيجاد طرق في التعبير مختصرة عموماء ومتشابهة في 
التركيب متى ما أمكن ذلك على المستوى اللساني . وهو الأمر الذي يشيع استعمال هذه الوسيلة 
في الترجمة بين اللغات . ونضيف إليها وتيرة التسارع الحضاريء وتقاعس أهل اللغات المتخلفة عن 


خدمة لغتهم » ومسايرة الركب الحضاري . 
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١١‏ - الإجراءات التقنية غير المباشرة 


6 


1- الإبدال النحوي 2 23 ]1 


وقد على اللسسقرى لحر رذ نزطه «النةتستوى الكاخكطلة ا ووحوؤه اديوه قور ارصع د ا لز له 


توجد داخل اللغة الواحدة مثال : 
لقد أعلن أنه سيستقيل . لقد أعلن عن استقالته . 
وهناك نوعان من الإبدال ( التحويل ) : 


1 - تحويل إجباري : وهو الذي نترجم فيه العبارة باستعمال التحويل بسبب وجود صيغة واحدة في اللغة 


الهدف . فمثلا : 
"' [ن1202] ننه 311176 ززهد و1208" 
لا يمكن ترجمتها إلى الإنجليزية إلا بصيغة واحدة : 
' 7/011 ]2 2111765 عط 35 5002 وى "2 و هذا تحويل إجباري . 


2 - تحويل اختياري : وهو الذي يكون فيه المترجم مخيرا بين الحفاظ على الصيغة الأصلية الواردة في 


النص أو القيام بتحويل آخر والذي تسمح به اللغة. 
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وليكن نفس المثال السابق معكوس الاتجاه أي ننطلق من الإنجليزية نحو الفرنسية » فإن للمترجم الخيار 
في لغة الوصول الفرنسية كانت أم العربية . 


. 351 تله 351116 01111 1065 -ط .11 31 21111766 502 085[ -3 


أ- بمجرد وصوله . ب- بمجرد أن وصل . 
وليس للعبارتين المعنى نفسه بالضرورة فيما يخص الأثر الأسلوبي . 


وتجب الإشارة إلا أن هناك فرقا بين التخريجة الأصلية و التخريجة المحولة فهما كثيرا ما تتفاوتان على 


مستوى الأسلوب » وتأثيراته . 


66511111 235 ]501 26 132500566 1101116اما 12 أء ع35 ع0 ع0111اتاما 2[ " - 
3 )16م علتا عممل غ001 1تاعأا 201 عآ , 557115001 12 عل ع1 عل أطامم تله دعغأم 60111121 
01 1135م 12 1325 175اء101 :5125261 علااء]06 21251 1011101116 12 51 0516105م25ةا 12 اع61م0 
©5056 0111121116 12 ع1ان أعألاء ع 7011 0() . ع51اد ع0 ععمقتتط عمنا تتاطداة عل أعماعم 


٠. 5 ٠. 1‏ 35 م م 
> ' "ا عن اانا ونام عتغاع وده نا أمعصمعء06121م6ع 2 


0 مأك 24نك - ١‏ 
" إن التخريجتين الأسلوبيتين الأساسية و المبدلة غير متكافتتين على مستوى الرؤية الأسلوبية » وعليه فإنه يجب على > 
المترجم أن يكون مستعدا للجوء إلى الإبدال متى ما رأى بأن ذلك يندمج مع التركيب بصورة أفضل ٠‏ أو يحدث ذلك الفارق 


الأسلوبي الأثر الخاص . وفعلا نرى أن التخريجة الأسلوبية التي وقع فيها إبدال هي على العموم أكثر أدبية من الأولى . ' 
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وتجب الإشارة إلى أن الإبدال من التقنيات الترجمية الغنية لأنه يتعلق بالنظام النحوي و الخاص 
للغة » ولذلك فهو أنواع في الانتقال من لغة إلى أخرى . وهو حينا يقترب من لغة و يبتعد عن لغة أخرى 
حينا آخر » و عليه فقد لاحظنا من جملة التطبيقات الممارسة بين اللغات الثلاث - في هذا البحث أو حتى 


في التدريس - أن اللغة الإنجليزية أقرب إلى اللغة العربية من الفرنسية في هذا المجال . 


1 -1. _ أمثلة عن أهم الحالات الرئيسة للإبدال بين اللغات الثلاث 
وهذه بعض الأمثلة الأساسية المختارة التي تبين الحالات الرئيسة للإبدال : 


" . ع[600 -20ع1 اكنال كر ان 


15 - " كتاب مهم للقراءة ( الاطلاع ) " . 


وهنا الانتقال من صيغة الماضي إلى الاسم . 


. (0012) 311 ( 2556م .0) تام[ 


في حين نجد الترجمة الفرنسية ما يلي : 
" . 12001]01112316 0117713286 ملا " - 


والفرنسية هنا أكثر اختصارا نتيجة للسابقة النافية . 


" .0337 لتا1عم20 3 735 ]1 " - 2 


ج - "كان يوما مفعما بالأمل . " 


133 


وهنا الانتقال من الصفة إلى الاسم . 


. (2012) كتج ([30) ء10آ 


بينما يمكن للفرنسية استعمال الترجمة الحرفية » وان كان الأثر الأسلوبي أوضح في الجملة الثانية نتيجة 
الأمتهال" التفصيل و المتداول 


. (1[هموع”0 ) 016[ ع0 عماعام 011106[ عطنا تدان *0) .ع011106[ ع5ناء:09[ عطنا ختداة ”0 


" . 521115560 ]15از ع8 " - 3 


وهنا الانتقال من الظرف إلى الفعل . 
. (عطل71) تله (عطتاء1'309) ع[ 
ونجد في الفرنسية تعبيرا متداولا (ع011187تهآ ممأووع1م<ء ) : 


1 4 
" . 9111م1*6 -وتاووعل- عوط" - 


" .]7151 151 2097 15 ولط[ " -4 
افا 37 


0 


ا ' أنا أزور لأول مرة . 


وهنا الانتقال من الاسم إلى الفعل . 


. ( ع176) 311 (2012) امآ 


. 389 م , ©201155قآ اناعم عنآ . عتتن[هتتصتو06 ع36 , عممعع تاع كم عوكة - ١‏ 
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ونجد في الفرنسية ترجمة حرفية 


". 1715116 20110161 3م27 أوء ”0 " - 


" .5256 تالدع حنهة ع20ج25 ع8 " - 5 


وكا لل 


بينما نجد الفرنسية تقترب من العربية : 


- " [1 3 20111116116 6] ." 


".50162665 01 وعطاعطة1 103125 12 01026610 عتتقط ومطوتث ع[' " - 6 


6 كان للعزب الشبق في شتى فروع العلم. ..:' 


وذ ام : 


بينما نجد الفرنسية التعبير التالي : 


".50160665 065 وعطاعصةخ6 دعدتناء1طمدمط عل كمهل 133:6 غدزه دعطوعخ وع.[" 


وهذا الأخير يؤدى بنا للحديث عن ما يعرف بالثراء اللغوى » وخصوصيات النظم اللسانى والى ما د 
حير 1 يعره ي » وخصو لي وأ 


كله القينا فيوت والجروةة التحوية القت 
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" .2لا عم ماع8 " - ,7 


8 


7 > " ساعدني على الوقوف أو / أن أقف _ 


وهنا الانتقال من صيغة الماضي إلى الاسم . 
. (2012 اه عطيء) 1ه ( مع1م) تام[ 

في حين نجد الترجمة الفرنسية ما يلي : 
". 5011167 1206 3 01ل ع10م" - 


وأخيرا نذكر بأن الإبدال يتم على جميع مقاطع الجملة. وهو من الوسائل الفنية في الترجمة » وفي 
الانتقال إلى اللغة العربية بحيث يشمل الجملتين الاسمية والفعلية » والظرف بكل أنواعه وما يقوم مقامها » 
شبه الجملة » أسماء الإشارة » ... . » وقد أغنت الكاتبة " إنعام بيوض " مؤلفها بالأمثلة الحية من النصوص 


المترجمة بين الإنجليزية والعربية' . 


وللتنبيه فإن تقنية الإبدال كثيرا ما تتشابه على الدارسين مع تقنية التركيب : - 52001313608 - لأنهما 
تشتركان في بعض الخواص لدرجة أنه يصعب على كثير منهم إيجاد الفرق بينهما » وان كان الإبدال يتم 


حصرا على المقاطع »؛ والأشكال النحوية بالجملة - 1731017126162165ع 5عع506»© 5ع[ - دون غيرها . 


1 -إنعام بيوض »> الترجمة الأدبية 2 مذكور ص 26_66 ٠.‏ 
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1 -2._ الإبدال المزدوج 0112556-6) 1.6 


ولا نغادر هذا التقنية دون الإشارة لإجراء آخر عادة ما يرتبط بالإبدال في مباحث الأسلوبية 


المقارنة » وحيث له علاقة وطيدة به . و نصطلح على ذلك بالإبدال المزدوج أو الإبدال الثنائي 


- 013556-010156© - لما له من أثر أساسي واضح في عمليات الترجمة حتى أن الدارسين يعرفونه بالإبدال 
المركب في بعض الدراسات . وهو إبدال أكثر تعقيدا لكون التغيير فيه يتم على مرتين و في اتجاهين 


-" عل ععمعلة]011 عمطنا عامعدة1مع1 أاتاء06 1'37005 20115 عنان [عا 10156ع-6وكقطه ع.آ 


1 
5 عتناع0 عتاطاء الاعطاع 01 ممطمع"2 


و هذه بعض الأمثلة الأساسية و المتنوعة عن الإبدال المزدوج ما يلي : 
". 25993 لالط عطا 0»عع121 ع8 " ١‏ 
' - أ ' أبعد الكرة بركلة . " وهو إبدال مزدوج تام . 
ب_ ' أبعد الكرة . "2 وهو إبدال مزدوج ناقص . 


- "11 3 225086 12 53116 ." 


. 107م, هتمعو ١‏ 
* "إن الإبدال المزدوج » وكما وصفناه يوضح اختلاف التصرف بين لغتين . " 
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وكقزق [الرهتة اسلف على اللعة لمر 
وفي مثال آخر : 
". غناه لعطقة 7111 متها كتط[' " - 2 
2 - أ ' ستزول البقعة بالغسيل " . وهو إبدال مزدوج تام . 
ب_ " ستزول البقعة " . وهو إبدال مزدوج ناقص . 


. ع6ل[ملاع0 و1ه5 عطاعها 12 " - 


ونفس الترجمة تنطبق على اللغة الفرنسية . 
وفي مثال آخر : 
". طالدعط 0غ 21 مصتط 0ع5"تتام عطد " - 3 
3 - أ " أعادته إلى صحته ( عافيته ) بتطبيبها " . وهو إبدال مزدوج تام . 
ب_ ' أعادته إلى صحته " . وهو إبدال مزدوج ناقص . 


بينما لا يمكن أن تكون الترجمة إلى الفرنسية إلا في الصياغة التالية : 


". ممع501 1'3 8116 " - 


". طلغاوع0 60 521:60 735 عرد " - 4 


4 - " مات من الخوف > ٠.‏ وهو إيدال مزدوج تام : 


أما الإبدال المزدوج الناقص فلا يمكن في هذه الحالة . 


و نفس الحالة في الفرنسية : 
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زايا 


. 102011111 11501161[ 11اعم ا 2 11 " - 


و يستعمل الفرنسيون التعبيرين التاليين : 


زايا 


". عتاع01 ناعم ع162ا ناء 2 11 "  -‏ ". 7117 تتام 126 ناه 11-3 " - 


زايا 


. 5كلة]5 عطا 001770 0ع10م) عطذد " - 5 
5 - أ "نزلت من السلم على أطراف أصابعها ". وهو إبدال مزدوج تام . 

ب_ " نزلت من السلم . " وهو إبدال مزدوج ناقص . 
و نفس الحالة في الفرنسية : 


". 1605م 065 0121م 12 كناد ع1 لدعيه*1 عتلمءءوه12 " - 


وفي مثال أخير 
". 00770 لع10012 عرد " - 6 
1-6 " غضت من بصرها " . وهو إبدال مزدوج تام . 
- أما الإبدال مزدوج الناقص لا يمكن في هذه الحالة . 
و نفس الحالة في الفرنسية : 


". 6اتاء/8 55 531559 82116 " ب 
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1 - 3. _ نماذج من الإبدال في الرواية 


الإبدال من تقنيات الترجمة المترددة باعتباره يقع على المستوى النحوي ( قواعد اللغة ) » ولأن له 
أشكالا عديدة» كالانتقال من الجملة الفعلية إلى المصدر أو من الجملة الاسمية إلى الفعلية » أو من 
الإضافة إلى جملة الجار والمجرور » وغيرها من علاقات أخرى من مثل علاقات المجاز» فهو متواجد بكثرة 


العمل الروائي . 
ومن مثل ذلك : 


أنان0 كأعاناط عل غع كعصق'ل ععأااج' | 3 غأل0ناماج'5 أمعلأ00 دعبال:3ط دعا عنا0 أمأمم باق ...." - 
أ© 563213215 و5عنا0م» , عطءقخغ0'3 عاناه6 /أناعا 5اعلا أمممعنال10مماطعء دعا الاماع؟ لاج 


7 .'" وعع؟5 دومأططعطء دع! الاك دع0ناومطعم 


- " حتى لتضطر المراكب إلى التباطؤ تبعاً لمشية الحمير أو البغال التي ستقطرها في طريق 


العودة إلى مربطها هياكل مترجرجة مرتبكة على الدروب الجافة . " ص07 . 


- وفي مثال آخر: 


5 ع©365 , ألة(3603553 ألان 3165م 5غعغخأع0 لمم <الاج 65لا0صم3اآأء و5عغة وع0)"- 
ع لماع 0111م 136 دمع 03[15وز 5305 د5عأامء6؟ دعأصضقل0مم36 داباعا عل عه "ا ر, عغصموة 
دعءأنلا دعا غ31باط 361 مه عأاعباو3! 3 عغءأوغ00! أء عأمهلزن؟ عمط عتأاعه ‏ أموامعء غء 


.245 ' . 5ع|003/ا3طأ ذلاام دعا 5علا6310م د5م| أء وعئمأم دعا 
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- "هؤلاء الأشخاص الضامرون ذوو الوجنات الشاحبة الذين يجمعون عاما بعد عام ذهب غلالهم 
الوفيرة من غير أن يشركوا فيه البتة امرأة ولا ولدا » واليه تنسب الرذائل وأكثر الممارسات 


استعصاءً على أن يُباح بها . ' ص49 . 


- وفي مثال آخر: 
. لالاعأءع 16م 50010335 3اطممع؟ أباا! عألا ج5 ع0 د5مممعغ ع|"- 


.269 '"'. ][3غ32م أأءأه؟ ع١‏ غ301ة/اق : عذ5أمام أأهغ6 ممأواء6ة0 و5 


- 'وبغتة بدا له زمن حياته نفيسا . 

- كان قراره قد قَرَ : سوف يرحل قبل المساء ! " ص 80 . 

- ونلاحظ حتى التقديم والتأخير يبقى من خصوصيات بيان اللغة وأثر ذلك بطبيعة الحال على 
الأسلوب . 


وفي مثال آخر من ما يشبه الإطناب » وهو يعرف في الأسلوبية المقارنة بمصطلح 
" +معممع#م)غع " و أنه من مظاهر الإبدال . 


]3 7015 ذالاء أ5ناام لا الا 30105217 8 غ30 5أكمم»ء 06غع0م طلا أدع أمصممرمع]0غ6'] " - 
عأماممع'5 || .ع38و5د5عط عطقم ع| ععصأءملاء الامم اذماأعاءه'|ا 83 )مممة) 


>1" , موزورعنا وا عل ومعد عا مق غمعممع امم أعماءم 


. 058 , مأك , 7 112011116 اع تلمك 3281215 *.[ - 1 


* "إن التضخيم إجراء يتمثل في إضافة كلمة أو كلمات مقارنة بما جاء في النص الأصلي للتعبير عن نفس الرسالة » على أن 


انتتكمال يكن زاتجا منتضن الوصول” 
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5الاع98 , لاعطماوغ 1 عل عاطأؤذأةم ع6١||3‏ عطنا كضول عق 3 عأقء أمعأجطععمهطم وا " - 
غطءةا أه/ا”م أأعاه5 عا , عطناة"| أأوغة"©. أمعصمط لبا 5أنلامع0 عنأباج"| أء ومبثا 
ع5أ0ط عضبل الناعءعنا00 3ا 0365 أمعمطعأمعا 1د اأعبغء ع؟ أبن عااأنا دا اباد ع5أوطاناه] 


. 90 ص" م1دزنانا؟ 


- " كانا يمشيان جنباً إلى جنب في درب هادئ من دروب ( المدائن ) وكلاهما ساهم منذ مدة . وكان 
الوقت فجرا » ولم تكن الشمس قد صبت لظاها بعد على المدينة التي كانت تستيقظ على مهل في عذوبة 


نسمة نهرية عليلة . " ص 104. 


ع0ا0 5أ10 3010© .أععم5دمعقء 100 ركممطعا 5إعأطعءم دعا , ذدأقط , نالأوكم " - 


أعء ع لماعم عل علب أطقط "ا كنم ألا ألطة طمك ناه مأل وز عا أأودمع/اج د5ملءادالا 


51 " راعمعاعدمع'0 
- " مواظب ٠»‏ بيد أنه » في الأيام الأولى ٠‏ متحفظ وحذر جدا . فكلما كان « مالكوس » يجتاز 


الحديقة التي اعتاد صديقه فيها أن يرسم و يعلم . " ص105 . 


- وفي مثال أخير غني بأنواع الإبدال : 
لاه رأوعأمصظ .عمعاقط ع0 غبامغل أأواطصءد "مسقوعطوقنا " عل مم عا غأمعمعمععمويع " - 


4م ". عاناعلا دعا ,عناع| همع 031 عأعأصصدهذاأءم عا. عبامدعم 


0 


بدت نبرة ” بهرام ” » ويا للغرابة مجرّدة من كل غلّ . ودودة أو شبه ودودة . وكلّف السجين 


نفسه رفع عينيه. " ص27/9. 
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1 -+. _ نماذج من الإبدال المزدوج 


وهذا المثال الأول : 


5 ر,, 01210611©15و 1115ا3216طآك , 5010215 , 15تاعلتك , 201161115 , والمقتططهن) " - 
ع5 ع1اعنا20! 3 ع21]216 ع120ناء20115 كتاع1 أ2ع91؟1017262معع1 , عأوع51 عمننل 5ممطع] ع1 
2 " . وععلعء6 5ع ع102 ع1 72ناء:20101 1115م ع1تاعط ع011هطك 3 , ككتاعطعد1م]م دع1 أمع ته مع01[ 


50 


- " وكان الكتبة و الحمالون والجنود و الجمالون يستأنفون تدافعهم إلى العمل بعد القيلولة ثم ينضم إلى 


الرحاة دمن المتعريين شان داف قن كل ساعة ملل طول الشفات: ."بهن 02 
_ وهو إبدال مزدوج تام » وقد يأتي الناقص منه على أن يفهم من السياق . 


5 1117131م6 11 ناه ع116[ع50 عنااع1 ع2نا 1م210 10212 اه قلططاع"؟ ]35:31 متاعقطء كر " - 
6711 1*08 011 كأطعطتتناء00 11015 عم6 لك 067010605 12 3 لممنن كغامه1ه؟؟ 
2 ". 1215151626005 دع1 نمع61 ”0 2 عاباعد 13 3 65نان1امتال أء دعنان1أمعل1 مء05مم11ك 


225- 226 . 


- " وكان العاهل قد أعطى إلى كل منهم بيده كتابا مختوما يعبر فيه عن رغباته فيما يتعلق بوراثة العرش . 


ثلاث وثائق يفترض أن تكون متمائلة و متطابقة لتحاشي كل تزوير . " ص 257 . 


103 


_ وهو إبدال مزدوج تام لا يأتي منه الناقص . كما يوجد هنا " متلازمان " " 0011026002 " كتاب 


مختوم - ع116ع50 عتااع.[ . 


©5 3 23235 , 61 11عمتقطاه جاه 01 11- ]10 . 21م 1112 50152 0111 طاعع7260 ملا " - 


5 20111 عمطقمط ع0 72 داء 11. غنا0طع0 1015 عطنا عممتسطمط عتاعه ورع] عران عه عل زع1ء1اه0د 


. 203 ط " . وع61 11م 


- " ليس على الطبيب الذي يداويني مريضا » ملكا كان أو جمالا » أن يهتم بما سيفعله ذلك الرجل عندما 


يستوي على قدميه . و الأمر نفسه ينطبق على ابتهالاتي . " ص 232 . 
_ وهو إبدال مزدوج تام كذالك لا يأتي منه الناقص . 


5 0111 71865 165 0325 52561016ه 1121667 770115 , 0111[ 01210161 311 علقماهن) " - 


0116م عتامع؟؟ مما أ . لالاعبك 3 كاتنحة عالتمط 97:5 11 591502 عنتوقطء , لماعصصع لتتهممة 


. 19 ط ".أاصمقتكمهء ”1 


- " وكما في اليوم الأول فإنكما تسيران في البساتين التي تملكانها » وهناك في كل موسم آلاف الثمار برسم 


القطاف وها هق :11" مطنك «نحمل الطفل: > تحن :20 


_ وهو إبدال مزدوج تام و يأتي منه الناقص في قولنا حامل فقط . 
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غ591 عااء كتقط , اأعممره؟ عا ملعم مع 3 عئاغاباومائد مكاحلا , “لامآ مه5 48م " - 
الاك ع|أأعلاثاع6 3 3815536 ألا عء أ الامط ع0 عكناء ع||أأعأنا عصبا عأمطعمل عل غمواطدطع5 


. 19 ” . ععنعل]ء عالباعممعل أه رأموكمع مطداءودلةا 


- " ولقد قلقت « أوتاكيم » بدورها حتى جفاها النوم » ولكنها تتظاهر به وهي خدعة قديمة من خدع 


المراضع كانت تفعل فعلها في « مريم » الطفلة و لا تزال ناجعة . " ص 20 . 


_ وهو إبدال مزدوج تام لا يأتي منه الناقص . 
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- إن تقنية الإبدال متواترة الاستعمال بدورها في النص الروائي » وهو أمر طبيعي لكون التقنية تقع 
داخل اللغة الواحدة كالانتقال من الجملة الفعلية إلى المصدر مثلاً » والصفات والأفعال 
والظروف, والألفاظ من خلال وظيفتها داخل الجملة » و من خلال الأزمنة » والتصريف » وغير 
ذلك... 
- كما تتعلق هذه التقنية بخصوصية الرؤية الداخلية لكل لغة » وكذلك يحدث بعض التغيير في 
الترجمة من حيث تركيب الجملة :والأدوات المقابلة للنص الأصل ؛ مع المحافظة بطبيعة الحال 
على المعنى »وهي من المباحث المتعلقة بعلاقة اللغة و بالعوامل الأخرى الفكرية منها 
بالخصوص للوصول إلى ميزات اللغات وخصوصياتها في تصوير الأشياء والتعبير عنها . 
وعلى سبيل المثال تمتاز اللغة الانجليزية بترتيب الصور من خلال رواية واقعية بينما تركز 
الفرنسية على كيفية إجراء الأحداث في حين اللغة العربية تعطي للحدث الأولية . 
- إنه من الصعوبة تحديد قائمة لأنواع الإبدال بين اللغتين لتعددهما » وفي الانتقال بين 
اللغتين . ومن مثل ذلك ما يعرف في اللغة الفرنسية ب: (7008/1©5 1315| ألاناة 1©5) ففعل من مثل 
' :61" أو "3001" يفقدان معناهما » وليس له دلالة في ذاتهما في الترجمة » ولكنه عندما يركب 


مع غيره قد يعطي دلالة الزمن أو الحالة . 
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2 - التعديل 13 3ا 


التعديل* هو تبديل في شكل الرسالة يقوم به المترجم لاحترام زاوية النظر الخاصة بتعبير اللغة 
الهدف( طريقة أخرى لتوضيح فكرة » و تسليط الضوء على الرؤية) . و تصبح هذه التقنية ضرورية عندما لا 


تؤدي الترجمة الحرفية أو الإبدال الغرض من الترجمة لاختلاف وجهات النظر . 


3 عنا1328 عمدخل ع35538م ع1 خمقل 60056176 عدمل أوه ع7265538 11ل 10631ع كمهءة ع[ " - 


عل أء 12020 نال امتامعع1عم 12 عنان عن هم ع01111 اعمستتمعه*1 عل ممعجد1] 12 10015 ,عتاتية ”1 


> ! '. وععلذآنك عتناعل 5ع1 قصهل كامعءة تل ارهد دعناواع 10 115ممم12؟ كمتماع 


إن المترجم يلجأ لاستعمال تقنية التعديل لاحترام الاستعمالات اللغوية للغة الهدف » ومراعاة لعبقرية اللغة. 


و هناك نوعان من التعديل كما كان الحال مع الإبدال : 


1 - التعديل الإجباري بحيث ليس أمام المترجم أكثر من خيار لنقل المعنى _ الرسالة _ . 


متدعم. علاءطوةى]1 - ! - . 59 م,؟ 6ئننالة المعصصطه2 كتماع مثآ 


> " لا يزال المعنى العام للرسالة موجودا لدى الانتقال من لغة لأخرى » غير أن طريقة التعبير عنه مختلفة لاختلاف مفهوم 


إدراك العالم » وكذا لاختلاف العلاقات ( القواعد ) المنطقية المتباينة بين الثقافتين ." 
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2 - التعديل الاختياري أو الحر و هو الذي تبقى للمترجم معه ميزة الحرية في الاختيار بين الصيغة الأصلية 
و صيغة أخرى في اللغة الثانية تختلف في الوجهة فقط . و المثال الشائع هنا في الانتقال بين النفي و 
إلى الإنجليزية معط عمطنا عط ]”' 


إلى الفرنسية 00 2205ع) مآ 


في اللغة العربية - استعمال الظرف -22 في الوقت الذي 7< 


وذ ظل.عكين الفرخسشية + :تكن التزسينة البح اللقة العركة متديسة مهت الساف: .. 


.77 م1 الناء1 011 غ00 15 غ1 - 
0600011 عل غ1اعة] هدم أوء :5 11 (3 


ةل عل ع151تل أوء 11 را 


أ - من السهل علينا أن نبرهن ... . 


ب - ليس من الصعب علينا أن نبرهن ... . 


إن أي مترجم محنك ليتردد في استعمال هذه التقنية متى ما صارت إجبارية و يحكمه في ذلك مراعاة 


درجات التعبيرء ووتيرة التداول » والانتباه لأفق الاستقبال في اللغة والهدف . 


و نشير إلى أن الفرق بين النوعين من التعديل هو فرق في الدرجة . كما يمكن أن يتحول التعديل غير 


المقيد ليصبح تعديلا مقيدا في سجل الاستعمال بحكم تواتره » و اتفاق الناس على استعماله . 
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يقر الكاتبان " فيناي و دار بلنيت ( 124561264 , 'إ7108 ) أن أي تغيير في نوع التفكير يمكن أن 
يؤدي إلى تغيير في ترتيب المقاطع النحوية للجملة » و عليه يصعب التفريق بين الإبدال و التعديل . 

و من ناحية منهجية أخرى نلاحظ أن استعمال التعديل " الشارح الموضح " يتطلب في الغالب إضافات و 
توسيع في عملية الترجمة . وهذا يؤدي إلى إجراء آخر كأن يكون مثلا التضخيم « 28601126724 ». 
وأغلبهم يصنفونها في قسم أساليب الترجمة غير المباشرة عموما . وهذا " أوجان نيدا " 

(71102 عمععناظ ) يقول : ' تقوم الترجمة الدينامية على أحدات تكافؤُ في الاستجابة لا على التكافؤ 
التشكيلي» ويمكن أن نصنفها على أنها ترجمة تجعل من متلقيها المزدوج اللغة و الثقافة يقر » وبشكل قاطع : 


" هذه هي بالضبط الطريقة التي نقول بها هذه العبارة . " '. 


يبقى أن نشير في الأخير أن هناك تقسيما آخر للتعديل يطرحه المؤلفان » و هو كالتالي : 


1[ - التعديل المعجمي 121 120011126102 2آ 


2 - التعديل التركيبي .10 120011121105 2آ 


فالتطويع المعجمي وعلى تعدده ويقوم على الكيفيات التي يتم بها توزيع مختلف العناصر المعجمية بين 
اللمتترزع ومنقن :قن ستعار لل النتويده القهار ١‏ سيط داة لز نعيدة عياف ذلك شد تاها مق ممق القلامز 


إلى مستوى اللسان عن طريق التداول و الاستعمال بحيثن تصبح العبارة مكرسة في القواميس على اعتبار 


, 113251361285 01 ع26ع561 3 1013150 , 811023 .لخ عمععتاظ 1 
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أنها من التعابير الصحيحة للغة . أما التعديل التركيبي فيتم على مستوى تراكيب المقولات مع الأخذ بعين 


الاعتبار العوامل الخارجة عن اللسان ( ©78161631128111561011) الموجودة في اللغتين . 


و يجتهد المؤلفان في توضيح لنوعي التعديلين : المعجمي و التركيبي ٠‏ من خلال الأمثلة الغنية بين 
اللغتين . و هما يذكراننا بهذا العمل بعلم البيان في اللغة العربية» و أنواع المجازء وتأثيره على الأسلوب و 


في المجال البلاغي لأي لغة » وخصوصا ما يتعلق منها بجانب الأسلوب . 


ونظرا للعلاقة الخاصة لهذه التقنية في مجال الأسلوب و الأسلوبية ٠»‏ و ثرائها وأهميتها فضلنا أن نختم 
الحديث عن التعديل بإيراد مجموعة من الأمثلة المتنوعة والتي تعطينا صورة عن المجاز بين اللغات الثلاث 


في الترجمة وأشكاله و أثره في ال" لتعبير . 


2 -1. _ أمثلة عن أهم حالات التعديل بين اللغات الثلاث 


المذال الأول .عن العلاقة نين الملمؤين ::: المحرة:: 


' . 1220011 تإعمم8 " -1 


1 - " شهر العسل . " 
" . [عآ1دة ع0 عصتد] " -1 
و في المثال التالي تتضح العلاقة بين الجزء و الكل : 


" . ©1112 2 لمءه5 10 " -2 


2- "أرسل موضوعا _ موجزا / محددا _ . 
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_ أما ألقى كلمة فهي ترجمة حرفية / محاكاة هي من أثر لغة الصحافة . 


" . 120 طن ناع:ق70كم8 " 2 


. '" ! 21:6 38011 101015عمعع 211037 " -3 


3- ' إنك لرجل جواد . ' 


" . عالاء6161ع 10102106 نا 6165 101315 " -3 


- مع جواز تغيير الصياغات بين اللغات الثلاث بطبيعة الحال . 


وفي المثال التالي تحول العلاقة من الإثبات إلى النفي : 


. " 1321 أله ©7©1 عكتامط عل" "-4ك4 


0 


4- ' لم يكن ثمة بيت مضيء . 


". ع62123116 6193131 :21 10221501 31101111 " - 4 


و هذا المثال للتعبير عن السبب و الأثر: 


. ' 5011 012 طنزه ذم "-5 


5- ' الأرض القاحلة . " 


". أ12ع10 / ©2110 عتتع ]' " - 5 
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و للتعبير عن اللون و القيمة : 


"طح 10مع ىم " -6 


6- ' السمك الأحمر . " 


زايا 


6- " 20155012 101156 . 


و هنا تقارب بين العربية الفرنسية . 


. " 12 082 535 عكاهز عط]1' "-7 


7- " كنت موضوع النكتة / الت لتسلية . " 
. عتتعاصدكتهام 15 عل أعزناد ع1 أتها6*[ " 7 
وهذا مثال لتوضيح علاقة الاستلزام : 


. 223117 ©11 ثم "- 8 


8 - "رجل المطافئ . " 


" . 20121211- 1تاعم53 " 8 
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2 - 2. _ أمثلة من الرواية: 


21117211 01011 ع15ا1”38226 , كتلآم 601553116 عط كبن د5عاةغطعمث :0 عالتمنه0 تتتاعنا ... " - 
ع0 320111م6 م211 عه أ . ع1لمدععام 5211171 20111 ]120102 602 211 01015[ناما 
.267 ". ... ومع1/121ا 


- " ... معركتهما في« أربيل » التي لم تكن تنتهي . و السلف الذي كان يصل دائما في اللحظة 
المؤاتية لإنقاذ الإسكندر. وتلك الضحكة المتهللة التي يطلقها «مالكوس » ... . " ص 76 . 
- للتعبير عن زمن معين . 


قطة؟ة , 11715 5ع 20131865 165 0325 31251 ]3201115531م5”6 [مذكلا عل نج[ " 
.259" . وع016000 20260111165 5ع تللاء1ل1 ع1*301011 ع:257 123215 , 60601136101 1م 


507 


بالجموح الماهر الذي يرافق النضج المبكر . " ص 66 . 


- للتعبير عن قوة الموهبة وفطرتها الخالصة . 


زايا 


5 8 1100 021212102 نا 0121م لمدكطا » : 5تتاع1نامء اه ع11همع1 5لناط ِ- 
1011 ع1ن1ممقطء ع2نا ع011مم127 , « لتدعتامم غ71 عل أء 10111116 عمتتدز عل د5عاماعا 
. 69 2 " . عممعاعصة 
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- " ثم الانبعاث بالألوان : « كان « ماني » يلبس سراويل فضفاضة بساقين مصبوغتين بالأصفر 
المحاكي لون الصد! و الأخضر المحاكي لون الكراث * » » هذا ما نقله خبر مدون مغرق في القدم . " 
ص 80 . 


- للتعبير عن ثقافة الألوان ومعانيها و ما يتبع ذلك من تشبيهات و استعمالات . 


ع22ة[1[لاء51111 50115 ]61231 ع10610- تنآ .20111145 وعء5 ع0 آم ]ه20 [مقكلح " - 
5 تتتاعل رعتتتطام1اه ع0 أعتتامط ع1 155216طعطة 011:11 1015 عتتوقطه ,عتمماكدمء 
.66 8 ". ]2822162 متامعع3” 1 


- "لم يعد « ماني » يسمع بأخباره . فقد كان هو نفسه مراقبا على الدوام » وفي كل مرة يجتاز فيها 


جدار السياج الصغير كان اثنان من « الإخوة » يرافقانه . '" ص 75 . 


-_للتعبير عن أنواع الحواجز و العوائق المادية . 


3 وفي مثال أخير : 
. 106113110 59 لمطاملموط " 


ع1 220221011 ع1 , 20201161024 ع1 ,اناا 7 كله عامعنا أمملمماعءم ع2261130 52 تمتتملمط 
عأدع أمملماعم 031015 5ه5 31م نلء36115 131556 الهاء5 11 , 600011 502 عل 6اتاملع1 كتاام 
. 241 2 " 7 غرتتة1ء16 102111311 11 011ص ع0 غ11 ع1 تتتدة 15اظ 7 قطة 


'" لقد هدهدت حذره 5 


لقد هدهدت حذره طوال ثلاثين عاما ؟ هو الفاتح ٠‏ والملك المرهوب الجانب في عهده » يدع نفسه يخدع 


قلالين: كنانا ' ؟ ثم يطلب ان هئ على :فرائن' الموك © “ضن 275 


' - الواحدة كراثة بقل خبيث الرائحة من فصيلة الزنبقيات شبيه بالثوم منه ما هو سنوي و منه ما هو معمر . 
المنجد في اللغة و الأعلام. ص 679 . 
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2 - 3. _ نماذج من التعديل في الرواية 


يذهب بعض الدارسين إلى أن التعديل ما هو إلا معادلة من الدرجة الثانية » على اعتبار أن الإبدال 
تغيير على المستوى اللغوي » و التركيب بالرجة الأولى يستند في ذلك على الرؤية المخالفة ؛ فهو أوضح » 


وأبسط . وعلى كل فإنّ هاتين التقنيتين تتدخلان معا في التطبيقات الترجمية . 


ع005 لطأ 2001013106 عطنا 3 عع0غع20م ع0 أأؤوأامطء ع0 /ع1م7 3 كوه || " - 


أاع/الا501 


> 11 " وروزغزومموموع عم غأمعمة صوغ انامأ عععفهمه ”ل 


ومن أنواعه : التعديل المقيد والتعديل الحر كما هو في الإبدال » وكل تعديل حر يتحول بالاستعمال » 
والشيوع إلى تعديل مستقر في اللغة الهدف ٠‏ ويصبح من التعابير اللغوية العادية » ويحدث التغيير في 
التعديل على مستوى الرسالة . ويلاحظ أن مزدوجي اللغة كثيرا ما يستعملون هذه التعابير الخاصة » وهم 
لهم دور في ترسيخ التعديلات بفضل هذه الرؤية المزدوجة » وما ينجز عنها من طريقة خاصة في 
التفكير . كما أن كل تعديل راسخ في اللغة يصبح مطلوبا وضرورياً كلما كان لغوياً صحيحا ويسجل في 


المعاجم » وغيره خاطئ : 


.59 , قا , 7 3011116 الاعمتطامك كتواعمة:”.1 - ١‏ 


* ' وللإشارة أن كل اختيار اللجوء إلى تعديل يستلزم بالضرورة » وفي الوقت نفسه » أن نجري إبدالا. ' 
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والنص الروائي لا يخلو من هذه التقنية لخصوصية التواصل بين الحضارتين» وطبيعة تكوين المثقفين» 


والمتعلمين» وغيرهم من يوجد في موقع الرابط » وكذا المطلع على الثقافتين . 


ومن أمثلة التعديل في النص : 


مه5 ع0 باعز عا 0305 أضوغأدطأ طنا وعغأصعء أضذالا ر, ععمعأأد مهد ع0 6غم3غ3م06 ع5 " - 


. 44 م " : عكأبنمل عا زعممعءد لا انامم عبان معأ" , الاعأناعه0|مع]ما 


- "و فارق « ماني » صمته و شارك مخاطبته لعبته لحظة » لا لشيء إلا ليزرع فيها الشك . " 


ص48 . 


لاه 001002 ع0 د5عغ6ع88 . 038031606 (امءعع36 د5ع!| دع مطاماع] دعطباعز ع0 دناام ع0 , ؤ5أم6هم " - 
الام 3 الام عطععقصغ0 مع6عء أمعأهناج د5عااء , 5320 ع0 د5ع735006 ركصطة مع2أع 0 


45 ط " . ...رعو اغنام أع عذأصاناه5 رعغ أ مناءم ماع 
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- 'و كانت نساء أصغر منهن سنا يرافقهن في بعض الأحيان . واذ كنّ في الثانية عشرة 
أو الثالثة عشرة » وقد تبرجن » فقد كن يتمايلن في هذه المشية التي تنمّ تارة عن المحاكاة » وطوراً 
عن الخضوع , وثالثة عن التمرد . " ص 50-49 . 


وهو مثال عن ترتيب الوصف . 


--وفئ مثال أن : 


لان 5أ10 3010© .أععم5درمعقاء 100 ركممطعأ دإعأطعءعم دعا , كأقط , لالأوكم " - 
أعء عل ماعم ع0 علب أطقط "ا كنم هلاج ألطة طمك ناه وأل نوز عا غأأودمع/اج دكملءانالا 


51 " راعمعاعدمع'0 


- " مواظب ٠‏ بيد أنه » في الأيام الأولى » متحفظ وحذر جدا . فكلما كان « مالكوس » يجتاز 
الحديقة التي اعتاد صديقه فيها أن يرسم و يعلم . " ص105 . 
في التعبير عن الزمن . 


5»©) ©6ألامع6 35م أ031/0 الامم أعممع5 . أعاععء/ لا أء 0010156 لا غ6 عألاطاط 3] " - 


ع0 ع(معمع نع أنازممء عا ,ؤ5أ3|13م نال عغ نامع "| 8'نالكناز , أنا0 دمطء|3/ا ع0 ذاألاج كأمعلناام 


منا اطلام » , 2316ع0 31م 53 كضقه غطعقء غأوع؟ كوم علغةم عل أععوع8. يععمممعء 


. 142 2" . [3غ]ز5 غ01 غأأهنناة< دعممعأم دعا عأمع عم كبلط ل ماعط 
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- " وأصبح الوقت وقت ريب وندم . ندم على أنه لم يصغ إلى نصائح « مالكوس » الرشيدة و هو لا 
يزال يتوسل غليه حتى مدخل القصر أن يعدل عما هو بسبيله .ندم على أنه لم يبق مختبئا في بستان 


نخيله « مثل عرق بخور بين الحجارة » كما كان يقول « سيباتي » " ص 164. 


وفي مثال أخير : 


5 , أ2طة131أعباع ع5 دع أمطاء 5ل طقمع لاناع0 دعارءعود5ع0'60 كلام | 0305 1366 3 عع3غ2 " - 
5 ,ر, 01563666 3 أضوعع35516 "| د5ع53553010 دعا ر 1116م مأك 3ا أمومعغخ كمتأهطهة 
لا , 5010 ناج عنغ 31 الباعا الاد د5عمماةط - لالاء 301لإ3 , ألاة355"| أعطمعطط 3 علناموع) ع5 


. 2208 " .معلءغاة/ا ع0 دم أدصمماعغ)ا دعا , أدعباه"| ة أء 0لاد 


- " كانت الامبراطوريتان الكبيرتان وجها لوجه في بلاد ( الرها ) تتربص إحداهما بالأخرى» وكانت 
المدينة المحصنة في يد الرومان » وكان " الساسانيون" يحاصرونها عن بعد من غير أن يقرروا 


مهاحمتها' 3 كان خلفهم هن يالذاك في التشنالى:الكتوب نز العرف جترد فيالق عرد فاليرياك +1 


ص238 . 


وذلك في تحديد الأمكنة . 
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- بما أن كل تعديل هو شكل آخر من أشكال الإبدال » فإن هذه التقنية واردة بصورة مكثفة في الرواية » 
و هي تتعلق بالتصور داخل النظام اللغوي .وما ينتج عنه من اختلاف في التعبير عن الرسالة الواحدة 


بين اللغتين . 


حا اأتتكال "التعديل-كضزة شواخ ما تعلة متها بالتكيثت اللفوى .١أو. ١‏ التعيير” المشائف”'+ الزمة .+ المكافة 
يل كثيرة سواء ما تعلق منها بالتركيب اللغوي ٠‏ أو التعبير المجازي » الزمن ن 


وصف الحوادث » ترتيب الوقائع » سلوك الأشخاص 0 


- هناك بعض التعديلات التي كانت قليلة في النص من مثل الانتقال بين المجهول والمعلوم 


..... 6153ل عع ألا أعرع/اأأع3 «أم/ا 3| 5اع/ا ع/٠أ355م‏ «أم/ا 13 ©0]- 


ذلك أن النص سرد تاريخي » والموضوع واحد بين الحضارتين »وقد تضاف عوامل أخرى كهذه المتعلقة 


بطبيعة نص الرواية » و منهج المترجم وغير ذلك . 


- يبدو أن الكثير من التعديلات انتقلت من اللغة الفرنسية إلى العربية بفعل العوامل المذكورة 
والمتعارف عليها فأصبحت تعديلات مقيدة في سجل اللغة العربية . 

- كما يُعدَ التعديل من التقنيات التي تبين خصوصية اللغة في التعبير » رغم ما شاب اللغة من 
تغيير فهو من وسائل الابتعاد عن الترجمة الحرفية متى ما صارت ضارة » وولدت تعابير 
جنسية ومرفوضة . 

- إن التعديل هو من الأساليب المميزة للمترجمين باعتبارهم مزدوجي اللغة » وكذلك هو وارد في 


الاستعمالات الترجمية بصورة ملحوظة : 
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3- التكافوٌ 205 | 


التكافؤ وهو مصطلح مقترض من الرياضيات » وصار تقنية في الترجمة مثلها مثل التصرف . لا يعمل 
بها المترجم إلا بعد استنفاد جميع التقنيات السابقة المذكورة . و السبب في ذلك أن سوء استعمالها وتوظيفها 


غير السليم قد يؤدي إلى نوع من الترجمة المتحررة . 


دل ,6501611 102117215 3 22201101165 , 21© 22161120116 0113566 11111561 15 ]1211 ع0 11 " - 


> +'. تتومكل عل عامعا نه أتوممة عدم 6لزءط نا عل عكلام علضمنع ممع عمناة عتتنالمم أمع ناعم 


ومرجع في ذلك أن هاتين التقنيتين تتمان على مستوى الرسالة مباشرة » وعلى عكس التقنيات 

الأخرى . 
إن التكافؤ ينطلق من مفهوم الرسالة _المقام _ في اللغة الأصل ليعبر عنها في لغة الوصول بطريقة 
مخالفة لا مكافئة من حيث جميع العناصر إلا المعنى نظرا لعدم و جود مقابل مباشر في لغة الوصول » أو 


. 062 , مأأك, 7 12011116 الاعمتططمه متماعمكث : [آ ب 


* " يجب أن يستعمل بكل فطنة و انتباه » ذلك أن سوء توظيفه يمكن أن يؤدي إلى تحرر كبير في ترجمة معنى نص 


الاذ : ديه 1 
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لاختلاف التصور في الثقافة و العادات ٠‏ و غيرذلك من المرجعيات » بل يشمل حتى ردود الأفعال» و 
المواقف الخاصة. والأصوات المعبرة المتميزة...الخ . وعليه فإن معظم التكافؤات تعد صيغا مقيدة في السجل 
اللغوي العام بوصفها مدونة كلامية مكونة من تعابير اصطلاحية» و أمثال » وحكم وأقوال سائرة » ... ٠.‏ إن 
التكافؤ باختصار هو الحفاظ على الوضعية ( المقام) _ أو مقام مشابه أو قريب _ من لغة الوصول 
الانطلاق للبحث من خلاله عن معادل في لغة الوصول ؛ أي تغيير شامل في القاموس التعبيري بين اللغتين 


في معظم الأحوال . 


ولذلك نجد بعض القواميس الثنائية المعروفة » وحتى الأحادية منها أحيانا » تجتهد في تخصيص جزء 
من المعجم _ مستقل منهجيا _ » و الأقوال المترجمة بين لغتين ٠‏ بل هناك قواميس متخصصة في هذا 
المجال . غير أنه تجب الإشارة أن حصر تلك النصوص هي مهمة صعبة بحكم التطورات المستمرة في 


اللغة » وتعدد المصادر في هذا المجال ٠‏ وغير ذلك من العوامل . 

و بغض النظر عن مصطلح التكافؤُ في الترجمة ٠»‏ و ما يثيره من نقاش ٠‏ وكذا أنواع التكافؤ و 
درجاته » فإننا نشير أن للمترجم دورا خاصا في إنجاز التكافؤات أثناء أعماله متحملا بذلك مسؤولية نجاحها 
أو فشلها.و لذلك فإن" الإبداع الفردي و الطفرات الخلاقة غير المتوقعة لدى المترجم » تلعب دورا كبيرا في 
عملية الترجمة وفي موضوع التكافؤ بالذات» مما يجعل التنظير المجرد له بعيدا نوعا ما عن الواقع العملي' 
'. وتبقى ممارسة الترجمة المتواصلة هي الحلقة الرابطة بين التطبيق والتداول ٠‏ و الجانب النظري في هذا 
العلم . 


و نورد فيما يلي المثال التالي لتوضيح التكافؤ : 


- الترجمة الأدبية » مذكور »ء ص106. ! 
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.01 ثتان أخقطء ع1 كدم 2ع11اء16 عل - 
.ع1 0085 عمامعع51 اع[ - 
--< لعن الله موقد الفتنة . 


- أو اترك البئرء و ما عليها من غطاء . 
- أو من يقلب الأحجارء يجد الأفاعي . 


- و نختار الترجمة الملائمة بحسب المقام (51]020105). 


و نذكر في هذا الصدد أن بعض التكافؤات قد أقحمها مترجمون و من كان في موقفهم في اللغة الهدف 
دون مراعاة للمتطلبات الحقيقية لهذه التقنية » و حيث يربط الدارسون هذه الحالة بالوضيعة الازدواجية حين 


ومن أمثلة ذلك : 


- البعيد عن العين بعيد عن القلب. 0211© تك م1 معتتاءئ9 5ع 12م[ -1 
- الصحة خير من الثروة . . طالدء:7 معط معناءط ؤ5ز طالوء1] - 2 


و نلاحظ على هذه الترجمات - وبعيدا عن تواتر استعمالها - أنها ترجمات مثقلة بالوزن اللغوي 
المحض ٠»‏ و تقع في حدود مجال الترجمة المباشرة » و بين إجرائي النسخ و الترجمة الحرفية . حتى إن 
الكثير من هذه الترجمات ٠‏ و التي كان من المفروض اللجوء فيها إلى التكافؤ الحقيقي » صارت بفعل 


الاستعمال » و قوة الاقتحام من أقوال اللغة المنقول إليها » و هذه أحد عيوب الترجمة . 


١‏ - أقوال واردة في المعاجم الأحادية و الثنائية. 
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©] 631 ,1255101165 1115م 1015065 5ع 3 تتتمعا مء*5 غ]نته1 11 ,ماع21 عطنا قمدد[ " 


1 . 1 . 2 2 و 
0171 3 101101015 12عطاع26]2 5 - ع10ك1[طةمكلط "0 رعلطئ[مقططاعع ع0 ,عماواء1اعمة :0 نمجم5011 


٠. ٠. 3 2‏ 
* > ". عناولةء تال قطدذ 16 عطقل 1526105مممذ” ل تدووء 


: :2010 02103765© 1ع تلطع د16 وغتا مهد 6065هع10م 5ع 


و هذه تحيلنا إلى حالة التأسف و التعجب... . : 13 18 ! طه + مدعل طه) كممناةسداعءيك وع1 - 


- (اعتاه ج ع21) 5ع0001231006 ومع[‎ ٠ 
. الصوتم » والأصوات التي تعبر عن الألم » المفاجآت...‎ 
. و التعبير هنا كثيرا ما يكون متداولا على مستوى اللهجات‎ 
- " اع 1 نصعة عاءه0121آ (! نامتز عاعبظ ! عل اعستمة:*”] ع[) كممكتاز وم[‎ " * 
5 العبارات و الردود المتعلقة بحالات الغضب »ىق الشتم وى الاحتقار...‎ - 
.(02315طنةز وب ح 50037 0620 لإطط لع017) 01715 1010205 وعآ‎ 
. ... بعض العبارات الاصطلاحية الخاصة الدالة على الهذيان » و التعنت . و الاستهزاء و غيرها‎ 
: و هي ما نجده في اللهجات » و التعابير المحلية و من مثل ترجمنا للمثال‎ 


"20057 20ع0 تم م01" 


'-و نضيف على ذلك عربنة الفرنسية وفرنسة العربية و عربنة الإنجليزية .. 


252,خ024 ك5 2 


* " تجب المحافظة أثناء الترجمة على الأشكال الكلاسيكية المتعارف عليها _ غير المستحدثة _ في التعبير لأن أي محاولة 


مجاراة عبارة إنجليزية أو ألمانية أو إسبانية تعد من باب المحاكاة ." 


0155 1150112[ 21161 7011577311 1321م عل ععء265 عتطنا 220011 001 * - 
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لن يتم ذلك إلا على جثثي . و هي عبارة مستعملة في الفصحى و لها استعمالات أخرى في اللهجات 


المحلية. 


2 


7011 11565 5أاطع121لناوة 5ع 3 16010115 أمع 2112102122 21112 012 ,635 6065 01115 2305[ " - 


65 01659 031 011 15116[1ا 0166102223116 ع1 221 10111015 الاعططع606121ع ,وقغطعلاء وعل 3 


1 1 جه ١‏ 0-4 
* ' ". و56لله1ء6م5 


و تعرف الباحثة ' هلال ' التكافؤ على أنه " جملة من التطويعات المركبة ٠‏ ... وأنه العقبة التي 
يتخطى فيه الفكر الحرف بمراحل كبرى " * للبحث عن طريقة الكتابة باللغة الهدف؛ و حينذاك يمكن 
الحديث عن المترجم الحقيقي » و حينذاك يمكن الحديث عن الترجمة حقاء حتى إن المترجم في بعض 
الحالات لا يجد الموقف تماما في اللغة الهدف . و هنا عليه أن يخترعه و يركبه بما يلاءم و يخدم 


الإضييية الكانة القصن:: 


ونفضل أن نختم التمثيل لهذا الإجراء الترجمي بإيراد هذه الحكم المعبرة من اللغات الثلاث » و حيث 
الانتقال بينها يحافظ على خصوصية كل لغة ومرجعياتها الثقافية الحضارية : 
. '"' 0526 مقطلا تعتاع6 عله 1105م 90[ " ٠‏ 
" . 111101616 12 ]31111[ 0151155102 13 ع0[ " ٠‏ 
وهو في نظرنا أحسن من بعض التعابير الدارجة الناتجة عن الأتر السلبي للترجمة من قولهم : 
.63 م, مأك , 9 علتدلة الاعسصصام متماعمة”1 - ١‏ 


'" وفي جميع هذه الحالات» فإننا نلجأ فيها لمكافئتات مثبتة وموجودة عموما في المعاجم | لمستعملة والخاصة ." 


. 958 مأك ,عاع 110201011010" 3 


164 


في العربية " عقلان خير من عقل واحد " » وفي الفرنسية 


"... 011*111 غ17اء101 خمة721؟ 77لدع157ع0 عتتاء10 " 
أو قول بعضهم للتعبير عن كثرة المشاغل : " مازال هناك فتات على الطاولة " الناتجة عن المحاكاة 
من اللغة الفرنسية : "' عطعمهام 12 تناك لهم نال 11متكث " 
بينما نجد الإنجليزية قد احتفظت بتعبيرها الخاص عن الفكرة : 


2 1 
. " 1316م عط2ه مه غ10 2 عتكقط 10 " زه . " اناه انك 70116 5”ع00 عتكقط 10 " - 


ويمكن أن نقيس عليها " أجندة مكتظة " وغيرها ... . 


بعض التعابير الاصطلاحية من مثل ما وجدنا فى هذا التعبير : 
بعص بير من و هي 


زايا 


501-610 231 0116 561571 172اء101 320315[ أوهع” 2 2ه " - 
والتي نرى أن المكافئ الصحيح لها في اللغة العربية هو : 


" ما حك جلدك مثل ظفرك . " وحيث نجدها في اللغة معجم الحكم الإنجليزية بالصيغ التالية : 


. "' 1[ع5 80101 ]1 00 ,1[ع:17 عمهل عمتطا 2 غمة7آ 9011 11 " ٠‏ 
٠‏ " لأء9801115 عتكلاع5 ,لعتتاع5 ع5 1011101 32011 11 " ٠‏ 


1 ."'ث.د.لا . 20ع5 ]20 غ1 زمع , عممل 5دع12كناط 11ا0ئ8 عتتكقط 1701110 92011 11 " ٠‏ 


. 0449 , 1 ع أعطعة 11 ع تتممصصممقء زم - ١‏ 
. 1154م , مرعل1 - 2 
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وعلى غنى اللغة الإنجليزية في هذا المثال نلاحظ تقاربا مع اللغة العربية في ثقافتها الشعبية والبدوية في 


المثل " الوصاية ما تجيب القمح " . 


إن التكافؤ يقوم أساسا على مبدأي التعويض و الاستبدال ( 51165]160102 ,1ع0ءع12[مدمع] ) 
لعبارة من لغة الوصول بعبارة في لغة الانطلاق دون تكافئهما شكلا » أو لسانيا أو معجما 
( الحكمة مثلا) . و الأهم أن يحصل التكافؤ و بدرجة نسبية بطبيعة الحال بين العبارتين على مستوى 


الوسالةة: 


5 ]265 0111 212135 1126 011 701655101© 0111116 311171 الاعططعلدوع6 أتاعم 11 1/2315 


لم1 11 : عع2ع60111721 1126 1م 52011116 13155 ع5 ع0 تتدم06 ع0 عتاعمةا 12 مهل 11566 


0 121 0325 ]20163201262 أققعة[مطاع؟1 ره ععمع601011721 عتاعه اعامء1م1 21015 


5-02 5 : 4 5 5 7 
5 . تا1021037© 2011171316 1*0 ان 1011001112101 عن فطاع 222ا جاع أء ,ع6700116 


. 105م, 132315 2281215/ 3281315 132315 دعطااء 10م 5 عتتقططمء101 , ممسلان8 5 ١‏ 


. 98 م , مأك رعاع 11201011010" 28 


* "غير أنه يمكن لبعض العبارات أو الجمل غير الثابتة في لغة الانطلاق أن لا تمنح نفسها بسهولة للترجمة عن طريق 
المعادل أو المكافئ . ويجب هاهنا استحداث هذا التكافئ بالعودة إلى المقام الذي دفع بوجود هذا الوضع » وابتكار تركيب 


تعبيري ملائم قابل للاستعمال . " 
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3 -1 . _ نماذج من التكافو في الرواية 


إن هذه التقنية المتعلقة بالرسالة في حد ذاتها - 655386 16- والتي تقوم باحتواء العبارة في النص 
الأصلي لتجد لها المقابل في ثقافة اللغة الهدف وحيث يكون الاستعمال العفوي شرطاً أساسياً حتى نصل 


في الترجمة إلى نفس الوضعية. 


ومن أمثلة المعادلة الواردة في العمل الروائي : 


2 جاع 5أج] لاأ-35 أ0با0اناهظ ! معاصغالاماجط رأمخ ة د5اناعطاح/0 "- 


3 5هم عطعععطء عم أأ رع0بغةأناوممطأ أص عؤذأرمأناد أم ع2331م5مقم] ع3155| عم عصطصطصطنا 


. 13 " . اباك غأء عطاق أوع غأطغ0 مهك مععوع06 م5 


-" الويل لك أيها التدمري ! لماذا فعلت هذا ؟ . 


ولم يبد الرجل دهشة ولا انزعاجا » ولا حاول تخليص نفسه . وانطلقت كلمات هادئة 


زأققة »اضرم 14 


للتعبير عن الوعيد والتوعد بالانتقام » وما شابه . 
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ع3138غ6 مه؟ عل باعغأاأط نا3 أملاماءءع3 , اناعد أضوالطا عأملا 3 , ألا أدء أأر دعم أومع0 2 "- 
أمو3ذأل مع أغأممءع؟ عا أمعأوجطعبامغ أبا , 6غأم مع أمعأومععمم عار عاطوئءغذام غع عباعومه5 
أعأطاع0 علناعا ععلاح 5غ 611ص دمغ امععل دع أمعأوغعطء3 أناا أمعمطعاهصة غعء كا ممم 


. 45 م ". 2 05م 


" والحق » أن الشفقة كانت تستولي على بعضهنٌّ لرؤية " ماني " وحيدا مقرفصا وسط بضاعته 
المعروضة متفكرا بائسا فيلمسن جبينه قائلات " يا ولدي " و يشترين منه في نهاية الأمر آخر 
ما بقي من زعروره بآخر فلس معهن . " ص49 . 


للتأكيد وترسيخ الفكرة بالاتفاق. 


- وفي مثال آخر : 


أطخ (ه؟ ع0 كطهل3 أ معباوغءع]؟ دعا عبار غالاودة؟ 66 ||-أأهلاج 5مطء!ا تالا ع6أناهم0 كوصمود " - 
عا ع0 أأومواوع أأ رغألا . غ30أناج الامم د5ع6م و0155 35م 6أمغ31غ5'6 عط والاعم د5ع5 5أولار 
“0103111 لاله 5صضع]]اناقةلا د5ع| ععن/اج 266 معغأل00هع عناواعنا0 ,3م لالصم]صمء ألا 


'' 315025 دعذلاء621؟5 5لاام ع0 ؟انامم غ6لمعطغ:مم3 أأمنا عا غخأد6ناملع., ١١‏ أباط“0اناهزلاج 


.85 م 


" لقد اطمأن « مالكوس » و لا ريب بشأن مخالطات صديقه » غير أن ذلك لم يبدد مخاوفه 
فبالأمس خشي أن يراه حارساً متفانياً يخلط بينه وبين أو باش الحي . و اليوم يخشى أن يراه 


معتقلا لأسباب أوجع و أخطر . " ص97 . 
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للتعبير عن فئة اجتماعية غير مرغوب فيها . 


- وفي مثال آخر : 


ر310]أنامغ عصصوط 53 , 5نغذأاعغ3 دع5 3030لا , ممطماوغ© داومل و5ملءاد/ا " - 4 
ع0 الاعأناع0|(ع]طأ طهكد أع]أأمغأط غأمودذأذا عاغأمعزناء جد , دع 0طوطء هم د5عو5د5ع لمم د5ع5 
ددعل «<«لاعه د5عا,ر 830 كيام عبعط عصلا . دع(ناصصمء 5م غ(3]3 دعناأأومعنا 


. 98 ط " . عماباهم عناصم عمانادم , 0نمعع0'5 غمع أهطمماهم] 
- "وذكر « مالكوس » مآثره التجارية و زبائنه » تاركا لمخاطبه أن تتراءى له أعمال مشتركة 


مثمرة . وما هي إلا ساعة حتى كان الصوريان متوافقين وقد انعقدت راحتهما . " ص113. 


للتعبير عن الاتفاق المريح » والنهائي . 


- وفي مثال آخر: 


. 110ه " . 556مع360 36/ا3 دقتطهط]ا عبان - اعم - 3 أدع'ء رمه1 23016 3ا د5غ0م0'3 ,00 " - 5 


- والحق أن توما » كان قد نزل في( دب ) وفقاً للمتداول في الأحاديث والأخبار. " ص126 


للتعبير في الأعراف والسلوك المعمول به في هذا المجال الاجتماعي . 
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- وفي مثال آخر : 


أ د5عع1/138 . الامز بال م00" 3 3/الامأع ع5 ع إعباع 3ا , 5355302106 ألامء 13 8 "- 
علا050| غغع .)عؤواوغ اباعا 3 كلاام وطعععطء عم عطباطقطذ , أمعأه/النع5'3 ومع أممعناع 


. 187 ".أضوالاا ععناح كناام ع0 ذ5أه؟ عطنا 3ا0ؤاأ'؟ |أرد5ةه-عاضموءط عء 5م3ل0, 


- "وفي البلاط « الساساني » عادت الحرب تحتل مكانها قي الأمر اليومي . و نشط الكهنة 
و المحاربون ولم يسع « شاهربور» إلى الوقوف في وجههم . وعندما انفرد خلال هذا الهرج 
والمرج مرة جديدة ب 'ماني " فإن ذلك لم يكن للاستماع إليه يتحدث مجددا عن حسنات الهدنة . 
' ص214- 215 . 


غيارة :انظ اكد تس ترش الفوضت: والتكدااط:: 


ونورد فيما يلي أهم الملاحظات . 


- أن هذه التقنية متواردة بصفة معقولة » وهي عموما ناجحة في الترجمة متى استعملت . وكان يمكن 
للمترجم الزيادة في توظيفها بدرجة أكثر من ما ورد . 
- كما أن هذه التقنية » والتي تصنف في حدود الاستعمالات الترجمية » تتعلق بالأساليب الحقيقية للغة 


وبلاغتها »ولذا فإن نجاح توظيفها يتوقف على الإمكانات الخاصة للمترجم وقدراته الفردية . 
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- لاشك أن توارد هذه التقنية يتضح أكثر ما يتضح في النصوص الأدبية العالمية المستوى وكذا نوع 


النصوص التي تستعمل الأساليب المحلية » واللهجات » وغيرها من التعابير الخاصة . 


- لقد تجاوزنا الاستشهاد بالمعادلات التي هي من وضع المترجم لان بعضها أقرب إلى الترجمة الحرفية منه 
إلى المعادلة العامة . بينما بعضها الآخر هو استعمال فردي ٠»‏ وهذا أمر طبيعي في عالم الكتابة الإبداعية . 
وهو وارد بصفة ملحوظة تفوق بكثير المعادلة العامة . ويصعب علينا تحديد مدى نجاح المترجم في ذلك . 


غير أننا نتفق على أنها لم تضر الترجمة » ولم تُضف إلى تلك المقاطع الواردة فيها أي نوع من الغموض . 


- نذكر هنا على نقطة هامة تتعلق بصلاحيات المترجم في التعامل مع التكافؤات و جواز ذلك » فيجيبنا " ' 


فيناي و داربيلنيت " بما يلي : 


عناع32| عنا 5كم03- دععمع731أنام6 - د5عباوات© دعء م ألا0ل00م0"1 66|أطددصمممودع., | 0/2315 " - 


5 ألاعم الاع]ألا3'| أناء5 : الاعأ6لا30آ با اأمطءع6 35م غ6أهلاءع0 عم عغُذأطدع 0 أمعمواع ]33م 


2 ". ...ركع أ5أ3غ136 دعا36اطمدطع؟ عع مطععم 


- كما نلاحظ غياب بعض أنواع المعادلات منها مثلاً ما تعلق بالأمثال » والحكم » وذلك لغيابها أصلاً في 


النض الروائي . 


باينا ل 


. 52م كاك ب24نك -! 


> "ليس من مهام للمترجم إدخال النسخ - المكافئة - ويضل ذلك الأمر من جوازات الكاتب وحده لا المترجم. " 
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4 - التصرف 31 م1 


وهو آخر التقنيات الترجمة التي تقترحها علينا الأسلوبية المقارنة » وهي حالة خاصة من التكافؤ » 
وحيث الوضعية التي يقف أمامها المترجم لا توجد على الإطلاق في اللغة الهدف ٠»‏ بل أكثر من ذلك 
ترجمتها تؤدي إلى حصول نوع من الإبهام » والا اللامعنى عموما و يحدث ذلك بين اللغتين المتباعدتين 
ثقافيا و اجتماعياء و دينيا . " فهناك بعض المعطيات الثقافية في اللغة المتن يصعب نقلها بواقعيتها إلى 
اللغة المستهدفة و ذلك إما بسبب عدم وجودها إطلاقا في ثقافة اللغة المنقول إليها أو لمنا فاتها آداب و 
تقاليد متكلمي هذه اللغة " * . و لعل خير مثال يذكره ' فيناي و داربلنيت ( غعماءطعة<[ , (7102؟) 


علل 52 0135525ص20هء 11 " : 0م « طأتامطط عطا ده تعاطع نهل كتلط 0ع1155 ع8 » : ع120111- 


أق تامع عالتمطة] عل ع261 طهط مجنل اأماعصطع[ ماه أاعة”* 5 01111 31015 , " عطعناهط6 12 كناد 


ألع61620 نا شآ 22655286 ع1 25هل 12110011116 الداء5 ,ع70(:328 1028 نا 185م3 11 تعطاء 


: آكطلك. 511111530111102 عل 73111111161 50116 عمطنا أوء* ).نالآ عمقل 735 عأادئلكءء 2 0111 


2 ا 1 11١‏ 
* >" وونرط وعد قتقل 2116 52 اأماعصع لطع وتترعة 11 


- الترجمة الأدبية م. م » ص 118 .! 

53م, 5024 - 2 

“* "ترجمة - لقد فبل الوالد ابنته على فمها - بهذا المعنى » بينما يتعلق الأمر في الثقافة الغربية عائد لبيته بعد رحلة طويلة 

يعني أننا أدخلنا عنصرا من الرسالة في لغة الانطلاق لا يوجد ولا يمكن تخيله في لغة الوصول . وبالتالي هذا نوع آخر من 
الترجمة الخاطئة . 
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و تكون الترجمة إلى العربية كذلك طبع قبلة على جبين ابنته على أكثر تقدير. أو احتضن الوالد ابنته 
مثلا » أو غيرها مما يلائم الوضعية . 
ومن الأمثلة الخاصة التي لا نجد مقابلا لها من حيث الوضعية في الثقافتين الإنجليزية و الفرنسية مواقف 


التعبير عن الفرح بوصفه سلوكا ينتمي لمرجعية معينة بكل حمولاتها التاريخية . 


منها مثلا زغردة النساء والتي عادة ما تترجم بالتصرف في الأعمال السردية بالخصوص في الفرنسية : 


. 01[ ع0 11ه نا لاء201155 - 


وكذالك الحديث عن المهمات الخاصة _ مهمات النساء على سبيل التمثيل _ ' الخاطبة " وحيث لا يوجد 
مقابل في اللغتين المذكورتين على الإطلاق » بل و أكثر من ذلك هي فكرة لا يستسيغها الإنسان الغربي 
أصلا لأنه لا ضرورة لوجود مثل هذه الوساطة في الفكر الغربي . 
والعبارة التالية التي ترجمها أحد الأدباء الفرنسيين من الأمثلة النموذجية عن التصرف في نقل العبارة العربية 
إذ جاءت ترجمته على الشكل الأتي : 

1 


. " غأتط6ط ع1 غء 15 رهد 552ة7تطامء علطم" 


و ذلك عن النص الأصلي : _ ' و أقبلت عبلة تقبله و ترقيه ". 


ونفس الحكم ينطبق عند الانطلاق من اللغة الفرنسية نحو العربية : 


" والأصح ترجمة هنا : - احتضن الوالد ابنته شوقا - على سبيل التمثيل . " 


. 2126 , 2.)01011131112. ل 12011110 , 2 لخن تتدط تخ طازداا #ناكطة1 - ١‏ 
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بائع الخنزير 2٠‏ بائع الجبن 160001 ! وكانلا 01 


أو قولنا عند دخول موظف فرنسي لمكتب عام حيث زميلة له : 


زايا 


عناع0116» 3-52 ع515 12 1211 11 ,تتدعتناا ع1 عمقل أمدتامء مط " - 


- وهذا مثال آخر خاص بثقافة اللغة الإنجليزية » والأمريكية منها بالخصوص حيث يستعملون العبارة التالية 
: " 13215819128 " على أن ترجمتها كانت " عيد الشكر " . وهو احتفال ديني خاص بالأمريكيين 


يقام شهر نوفمبر من كل سنة له طقوسه الخاصة »وتأسس على مرجعيات تاريخية معينة . 


وهناك حالات أخرى لا تمكن ترجمتها ترجمة صحيحة باستعمال تقنية التصرف منها مثلا التلاعب 


بالكلمات ٠‏ أو ما يقارب _ يشبه _ التهكم . 


1650110116 اناعم زه*1 عبتن ج011 عل ع1مططعءء 2101 نا غ500 5أم2 عل «رتاعز ومع[ " 


> .! ' مهام ه20 عسمرخل علتة:”1 


. 64 م , مأك , 7 32010116 الاعستصطمه كتقاعمة :.]آ - 1 


> " إن التلاعب بالكلمات هو نوع آخر من الصعوبة التي يمكن حلها باللجوء إلى التصرف .' 
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وللتعبير عن صعوبة العمل مع مثل هذه الحالات ٠‏ ومع هذا النوع من التعبير الخاص نورد الشاهد التالي 


الذي يبين الوظائف الداخلية للمترجم . 


3111 1*0 عتان عتاعطة] 12 عتنان 12101 11 , عاأطاع1[اعامآا ]501 72155102<ء ع0 نان تتام " - 


عع 16161 عأناما ع0 5ام0طع0 اه علطتامعء* 5 10111 502 3 01 - تتااعه عنان أء كمع؟5 12556 ع5 


> ! " . علهسمتعتهه عناعصةا 12 ذ ع[اعسهم] 


كما يصطلح على هذا الإجراء - وهي مسالة أصبحت عادية في الدرس النقدي في لغتنا على 
العموم - بمسميات عديدة فهو عند هذا الباحث مثلا " التحول" فيحدث عند استحالة تحديد ' خيط رئيس 
' مشترك بين الخيط المصدر و الخيط المستهدف . إما بسبب كثرة الإضافات أو الحذف أو ما تسميه 


الاحظة القكيورة !زو اتطكري في المشفج يان ودع ذلكه .ما تصضغة في الفرديةا بالانتطاد كن النضن .اتن 


أو الخروج عن المعنى . 


51011 1ناع مرا عل دعلبنظ 7 "تعلط 1بورعة]1 ناه 30560061 - هونا2006 هنآ , مغلم آ.عممدتية31 - ١‏ 
. 033 , ع10116آممة 


> "إن التلاعب بالكلمات هو نوع آخر من الصعوبة التي يمكن حلها باللجوء إلى التصرف .' 


“- عناني محمد » نظرية الترجمة الحديثة » ص 108 . 
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ونللاحظ غموضا في تحديد المفهوم وتعريفه بل و في إيجاد المقابل له ف اللغة العربية قد يرجع 
سببه اعتماده على الباحثة المذكورة " كيتي فان لويفن - زفارت " 0ه“ 14لا بل /210-معناناة ]| " 1 في 
رسالتها للدكتوراه المنجزة باللغة الهولندية » والتي حاولت فيها تطبيق التحليل الوصفي للترجمة انطلاقا من 


أرضية " فيناي و داربلنت " أو ربما لسبب آخر ليس هذا مقام البحث فيه . 


وعموما فإن التصرف تقنية ليست في متناول الكل ٠»‏ بل تتطلب من المترجم ثقافة عامة و إلماما 
بالوسط و خصوصيات البيئة » واطلاعا على الميزات الحضارية حتى يكون تصرفه في مستوى عمل 
المترجم و متطلبات عمله الحقيقية . وننبه هنا إلى أن نظرية الترجمة الحديثة تنادي بعدم تغيير السمات 
الحضارية عبر الترجمة ٠»‏ ولذلك يعد هذا الإجراء من أصعب التقنيات لأنه يطرح مشكلا عويصا أثناء 
الممارسة الترجمية . 

كما نشير في الأخير إلى أن التصرف كثيرا ما يتداخل مع التكافؤ سواء في الممارسة لدى البعض » 
أو حتى في كتب التنظير و بعض مؤلفات الترجمة بالرغم من الفروق التي يوضحها لنا درس الأسلوبية 
المقارنة . و يبقى التصرف الخلاق من اختصاص مترجمي النصوص الأدبية على حد تعبير" جورج مونان" 


(ذناه]/0.3) » وذلك مستوى آخر من الترجمة قد لا يظهر إلا مع الأعمال الفنية و الأدبية الكبرى . 


أ عن 1اعة] عطا 101 ععمواع1اع] 15 220 101امتاعوع0آ 00د اكمة؟ ]1 ' 01 تزع00010طاء1/1 ع1 ١‏ 
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4 -1 . _ نماذج من التصرف في الرواية 


وتعتبر هذه التقنية نوعا خاصا من المعادلة تتجسد في الوضعيات - 5110341005 5©| - وتكون أكثر 
صعوبة عندما يتعلق الأمر باستعمال اللهجة والدارجة المحلية في مواقف الانفعال بصفة عامة ٠»‏ وتأتي هذه 
الأداة في الترجمة للتعبير عن الفارق الحضاري بين اللغتين على مستوى العادات والتقاليد والدين » و غيرهما 


من المرجعيات الأكثر خصوصية في هذه المستويات . 
ومن أمثلة التكييف ما يلي : 


علا0ن0 ع5طع0 كلام عأالاه؟ عطنا أمدنلاءع0 م101 لكأملا 3 3013م أضذالاا عبن 5مام"-1 
13153121 ألا 53215عم 35م دعل , 35م عل أألالط نا 31م 01563 غأن؟ دوماعاولا/ . عأ د مألءه'0 
نار ا/[2© (انا'0 لالاعهح أمعغ5أمككء لالاعلا د5ع321,5طالامأع؟ عدو وغ .عطذؤه عطععط "| ععوواى 


. 92 ظ ". عأوعع منا“0 00103/اضم عا أباو , ععلمه'! ع0 مع ألاوع ععلء اه 


- ' بينما كان « ماني » يتكلم بصوت مرتفع أمام حشد أكثف من المعتاد » صرف انتباه « 
مالكوس » وقع أقدام ثقيل كان الهشيم يصر تحتها . واذ التفت فقد التقت عيناه عيني ضابط 
من حرس النظام بحركة من يده . " ص 105. 


-_للتعبير عن رتبة من رتب الجيش الخاصة . 
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أناا غهاط© ننه مع وعطمدحه : ' 3610م عا كمول علمعغة'؟ ١13‏ اأر أمتط بن مع م6 نمع " - 2 


31/301 مغلا ذلا 3منواءغ مع اع غ21 مبنل 13ه/اج "| || دععقم ع0 ممنأد با جععضواغما 


.5 5 " . إالاعلاد 53 معطء م5 عل عمرمقمم 


من التوت . و كرعه دفعة واحدة و طلب واحدا آخر حتى قبل أن يجفف عرقه . 


11 


- للتعبير عن مكان خاص بالبيت * يقع عموماً بالمدخل . 


- وقوله في مثال آخر : 
ع538ل/ دنا غ131 ع0 همع أ , كأ0دلإناقط كدطأمطم دع با ا , عمناماع غأأعم دالا 0305 " - 3 
ع688 51 ذلا 011216 غأ] ع5 , 3لاطاكطأ "5 |ا. عناع3 عطنارع]]أمء عمنا , عط32ط ع0 عملامء علالا , 
5ألام ,ر 0آلا© © 5١1أ01أآر‏ 017015 آ© 07011765 ع0 3136م م0 .عع,ه'ل عئمةغأط جا ع0 غهء 


. 98 ط ". وعأجمأم غه 5أأءغه ردوعابامط 
- "و الحق أنه لمح في زمرة صغيرة » أقل الزمر صخبا » وجها » قصة لحية » تسريحة شعرا » 
'الدراهم" و"الدنانير" و"الفضة" و" الذهب", ثم عن اضطراب الأمواج وصخور الشاطئ والقراصنة 


"ف 113 


.12101155- 65028101 1506 011 102315015 065 201110116 3 501117 , ع1لا121611 20111 :900 - * 1 
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للتعبير عن العملات النقدية وغيرها المعمول بها في المتاجرة عموما . 


ع3 ام طاعء: عالادعطط! ع0 دع ططغأولاد تامع 0116 دعا عمعععدمعرعام طار 5لاام عا 5ه 6] " - 


6ععع0 عا عب عأدممء « د5عغغمم 10لا » مع عنآأباج عصمن ,هم دعاأمط مع ععصؤوؤؤأل عمصب 


>1 ".موغجغم3ل3'| عل ععأوغأمعمةاة 


. أمماع]]أنان عا د5عع538 دع| , 5وعع538 د5عا| 6مط363500 3اناج عل0صمط عا عن 50ها " - 4 


. 10 |50 53 ع0 أ ناه؟ ١|‏ غه ر اناعد جعء5 ععصمص عا ئ5نهوام 


2" غمصموط مهك دوزم وزممخ 6معيمغمء وباج ومطءاقل/١ا‏ 


. 100 5 " . معغق6غ ج| اباد 
- " عندما يتخلى العالم عن الحكماء فإن الحكماء يتخلون عنه . وعندها يبقى العالم وحيدا و 
يأسى لوحدته . 


كان " مالكوس " قد أدار طاقيته ثلاث مرات حول رأسه . " ص115 . 


للتعبير عن لباس خاص . 


.64 , مأك , 7 3010116 الاعمتصدمك كتماعمة 1[ - 1 


> " إن المثال الأبسط يتعلق بأنواع أنظمة القياس من مثل تحويل مسافة من " المايل ' إلى ' الكيلومتر " » إذ ذلك من الدرجات الأولى 


للتصيرفت + 


المنهل » ص 160. قلنسوة - 180111616 2 
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3ا,دع/الاة؟ دعا رعأد5عم 3ا اع5أمء 203163عغ5'3 00 عع38لإ0/ بال 6م63 عباومجط م " - 5 
ع0 5م501 د5عألامغ أء 205م0138 دعا ر 5عمماعلء دع| أ5د5لاة أعر 3205| |أم رع اعناع 3ا رع ه015 


. 109 م " ., عع6 ]رهد 


-" كان الناس يتوقعون في كل مرحلة من مراحل الرحلة أن يلتقوا الطاعون والوحوش والمجاعة والحرب 


والنيّابين » وكذلك العمالقة الأسطوريين ذوي العين الواحدة » وجميع أنواع العجائب . " ص 125 . 
للتعبير عن الخرافات والأساطيرء وغيرها من مظاهر التفكير الشعبي . 


- وقوله في مثال أخير : 


ع5 د5ع]أمغء ألا دعا . عالا3 علانا غ031مععناد عمع2003 م2 عنالقطكء 3 6غ0301معم © ) " - 6 
5 عع3طمنزه غ[3معم عطلاعقطء 5عوو5ع 21م د5ع0 غ30ناج عصطاطم .أمعاجلاألاد 


.17 ".عغلغعغم أأوناق'| أباو عااعن'ء عل داباعلمعام؟5 


- " ومع ذلك فقد كانت تتلو كل حملة حملة أخرى . والانتصارات تتلاحق . وكان كل انتصار 


صن 249 


للتعبير عن نوع العلاقات بين الرجل والمرأة . 
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وفيما يلي ملاحظات عامة عن استعمال نقنية التكييف . 


- لقد وُفق المترجم عموما في استعمال هذه التقنية متى ما وردت في النص الأصليء وهي واردة 
بصفة عقلانية على العموم . 

- هي من أصعب التقنيات لدى الدارسين» ولذا ينصح بحسن توظيفها حتى نتجنب الأخطاء 
والانحرافات الناتجة عن سوء الاستعمال . 

- وهي تبين مدى ثقافة المترجم الواسعة » على أنها شرط أساسي في هذه الممارسة » وفي هذا 
النوع من النصوص بالخصوص . كما تبين قدراته الكتابية باعتبارها تستلزم الاطلاع الواسع على 
خصوصية الحضارتين من تقافة » وسلوك ». ولباس » ونظام ... . 

- تجاوزنا الحديث عن التكييف الخاص كما كان الحال مع المعادلة » وهو الذي كان من إنجاز 


المترجم ذاته » وهو على العموم قليل في هذا النص الماثل أمامنا. 
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5 - ملاحظات هامة عن ترجمة الرواية 


لقد تطلب منا منهج البحث أن نختم هذا الفصل ببعض الملاحظات العامة عن ترجمة هذا العمل 
الروائي؛ وهي ملاحظات فرضت نفسها باعتبارها من طابع أسلوبي » و عمل الترجمة على العموم نوردها 
1 - لقد نجح المترجم في الوصول بهذا العمل إلى القارئ العربي ٠‏ وقد يكون حقق نفس الأثر . 
أو أثرا قريبا من أثر النص الفرنسي ففي مشاهد كثيرة من الرواية لا نشعر بترجمة هذا العمل 
و رغم ذلك فهناك بعض النقائص و الملاحظات منها مثلا : 
2 - كان المترجم يقع في كثير من الأحيان فيما ما يعرف بالترجمة كلمة بكلمة _ الحرفية بالمفهوم 
السلبي _ فأثر ذلك على العمل و هناك يشعر القارئ بنوع من التوقف و الغرابة و التعجب من استعمال 


بعض التراكيب و الأساليب ٠‏ و أكثر ما يبدو ذلك في الحوار حيث من جملة ما نلاحظ عليه الاقتضاب 
الناتج عن أثر الأسلوب الفرنسي . 
2 -أ_ وفي الإخبار قوله مثلآ : 


- " و إذا كنت أحسن الاستخلاص فإننا سوف نسافر من غير طعام و لا ذهب . 


- أجل » من غير أي شيء من هذا . سوف نرحل كما يرحل العلماء . " ص 115 - 116. 


و هي مترجمة عن القول التالي : 
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01 5325 أت 101111111116 53125 170[72856 1ك 2311110115 20115 ,51671 765111116 55776" 2 - 


. 100 2 ". وعع53 065 2010210 310110525م كتاهلظ . ه1اعه ]ناما عل ع1 كمهذ 0101 - 


2 ب و قوله في موقع السرد : 


- " و كانت بوابة ( الهند ) للقادمين من «الغرب» ؛ عل أن تؤخذ هذه الكلمة الأخيرة بالمعنى الذي 
استخدمها به « ماني» نفسه » أي شاملة ( ايطاليا ) و( اليونان ) و( قرطاجة ) ومعها أيضا ( مصر) » 


و( فينيقية ) وجميع أراضي ( آرام ) » هذه الأراضي التي جعلنا انزلاق في التاريخ ندعوها الآن ” الشرق 


الأ ال اتوي 6ك 


ترجمة لقول الكاتب : 


6]2101 غ200 اع تماعل عه : أمعل1عء1*0 ع0 ]1همء؟ 1نان تتتاهم علص1آ '1 عل 116مم 12 أتماة”0) " - 
أء عع0616) 13 أء 1*1]2116 21ة62061355, 1077:311ممطع*1 عماةمط-لن! تمدكلل ناه كمه ع1 ممهل كتكتم 
و ممتوتث "0 ع0 3535م تتل عا[طتطعكمعء*1 أء عاعتمغطط 12 رعاموعط :*1 211551 20315 , ععقطاتتد) 
101 0111 *1 تاعاء م37 خمقطعاطتقطط خأله] كنام0 :1151017 0 155©711©711[ه 1لا" لال دع لاعا وع0 


." 2109 


2 - ج _ و في التركيب والصياغة الأسلوبية التالية ترجمة غير موفقة في قوله : 
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- " إذ اقترب من" ماني " لإعطائه نصيبه فإنها لم تلمح غير ألوان مختلطة » أزرق غائم في البعيد . 
ثم شواطئ غير محددة » ترابية أو بلون الدم . وظلت واقفة خلفه تنظر . و ما هي إلا أن ظنت أنها 


تكشف وجها من خلال تشابك الخطوط و الألوان . " ص 58 . 


وهي مترجمة عن قول الكاتب : 


10126165 201111715 065 0116 اتاج 1ءم2”3 ع1[لء , 711ك1ع5 16 1نامم مط عل أمندراءم1ممة* 5 " - 
. 5318111265 011 1565ا11ع1, 12066155 012385 065 21115 , 1020 ع0 ع115اع اء 211386 تاعاط تل 
5 اطع ماع61 7اتعاعمء ”1 مطقل اتاعططعتمع ]1 أ. تتعل تموع1 3 , 1لا عتم 1 ماعل الامطعل وتعاوعء علا 


22 ' . 715386 112 0150121 أتتكه ع1اء , كتتاعن! دعل أء وعمع 11 


3 - إن عفيف دمشقية لم يكثر من التعليق و الشروحات ٠‏ وهي ظاهرة إيجابية في النص » تبين القدراء” 
الحقيقية للمترجم ولا تجعل من القارئ يشرد بذهنه بعيدا عن الرواية . ' ولابد من الإشارة إلى أن المترجمين 


يختلفون في موقفهم من الهوامش ٠»‏ ومن فائدة إيرادها » " فجورج مونان" (8/1011112.©) 


يعتبرها وصمة عار في جبين المترجم " ' متى ما زادت عن النص » و على حسابه » وتم حشوها واردافها 
فوق الترجمة . غير أننا ننبه على أن طبيعة بعض النصوص الخاصة » من مثل النص التاريخي والذي قد 
يحمل المسميات الأولى ٠‏ أو القديمة بحيث لا يعرفها القارئ المعاصر الحالي ٠‏ وهي الوضعية التي وجد 
عفيف دمشقية فيها » وحيث تتطلب من المترجم بدل هدا الجهد » واستعمال الهوامش لتقريب المعاني » 


وتيسير القراءة و استثئناس القارئ وكسبه . 


' - درجة الوعي في الترجمة » ص 67 . 
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إن الهوامش هنا هي طريقة في الترجمة لها مكانها في النص المترجم ودورها في توسيع شريحة القراءة 
و الوصول بالعمل إلى نطاق أوسع في الساحة الثقافية. بل والأصح قولنا إنها اجتهاد من المترجم يمكن 
الحديث عنها حتى خارج الفعل الترجمي لطبيعة النص و الوقائع التاريخية » وعلى المعلومات الجغرافية . 


1 : : 5 
> ' " . وع[طةوطعم15لصة عمل غدهد تتتاعاء 2201 ع1 تتنامم دعكتة) 0اعستطرم وع.[ " 


وقد جاء في بداية الرواية ما يلي: 
- " جميغ الكلام الواقع بين القوسين [1]'في'هذا الكتاب هوتعليقات وحوائن من المترجم :"ص 10 


مثلا : أيكبتان. [هي اليوم (همذان ) في (إيران) ] 


لقد اتسعت " امبراطوريتكم" في الغرب فشملت بلاد (آرام) و ال (أديابين ) وال(أسروان)[ يعرفها العرب 
اليوم باسم (الحيرة) ] حيث 'الناصريون" كثرء و في الشرق(الباكتريان) [ تقع شمال أفغانستان وعاصمتها( 
بلخ) وهي موطن " زرادشت " ] 


[ أميز وهي اليوم مدينة ' حمص" السورية » وكانت مشهورة في ذلك الزمان بمعهد كبير تقام فيه شعائر 
عبادة الشمس أ ٠.‏ ص 203 


. 34م , قمالء, تنطقع كود نهل - ١‏ 
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- " وضع « ماني » خده على جبين الطفلة وجس نبضها » و رفع أحد أجفانها ثم طلب إلى المرأة الفتية 
التي دعاها الأمير« ديناغ » أن تقطع خمس قطع في القماش الأبيض النظيف ٠‏ عرض راحة اليد » و 


جاء في الهامش: القبص جمع قبصة و قبصة ء وهي ما يتناوله الإنسان من أطراف أصابعه (مترجم) . 


4 - هناك نقص في بعض مقاطع النص الروائي » و إن كانت قليلة و غير مؤثرة إلا أنها تفرض نفسها 


نرجح أن يكون سببها النسيان خصوصا ء أو أن المادة الروائية كثيفة . 


ومن أمثلة ذلك : 


أء , 1/11 عناع1028 0111:529م 160116 ,201000211 عتناع1؟ كلل ع21026 م111 12 عنان معاط 51 " - 
55 21 20620-ع11ء 0151128112 ع2 , ]0018ل 1نام] 13 تتناد 2011116م0» لته'كة”1 2ه 011 
ع1 25هل 61692316 5 11ان 531 ع0 211286 11ل 1151[ 311 رألاعصطهء 1ناء5 دحطتاوء 1116 .كمم1اصة1 ار 
51021 مطد0 72215 , 535532106 عغمطعة'! عل ع1مع2ء 35م )15531ع3' 5 ع0 11 نان باع 


1 2 ". 50121126102 066 0011111 011 , تناع 61211 لاع عنتمطء؟؟ عنأة-أتاعم أمعممسعطعمام6ل 


نجد في الترجمة ما يلي : 


- " حتى إن ابنة الإسكافي العجوز الكبرى الشهيرة بحدة بصرها » وكانت قد سيقت إلى البرج المشرف 


إلى 


لم تلمح خوذة ولا بيرقا . واكتفت بالتقدير بأن الأمر لا يتعلق بعد بالجيش الساساني » و إنما بمجرد فصيلة 
قد تكون من الكشافين أو حاملة أمرا عسكريا . " ص 153 . 


أو نسيان بعض مما جاء مرسوما بالكتابة المائلة » و منها مثلا كلمة هامة هنا : 
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,10770776 171 61316 'ن). تاعبط ع5 3 06106 الاعطمتططع مم3 أ722110 عطتاعز عه 30311 1137 "- 
3 ع068286 501 320 502 11ل 016161011 11 , تلطع أله067 220116 12 51 نان ]01521 11 . عطوتته 
ع2 أء 11015 15 ممقل 1011116عء 50116 عط علاء 1ن ]10تاآم عتداعك 5ع1 5ل1ء؟؟ عتتوم أء ع1ط1] تكله ”1 


" .01010201115 145 عطقل الاعمعغ1 1نان دعتتمعع عل عاغ 1501م ع1 اعمطعل 


. 107-1058 م2 
و جاء في الرواية المترجمة : 


- " وكان هناك أيضا ذلك النجار الشاب الذي بدا عازما على قتل نفسه . و كان عربيا . وقد قال إنه إذا لم 
يكن بدا من حدوث الموت فهو يفضل أن تخلى روحه للهواء الطلق و ترحل إلى السموات العلى بدلا من أن 


تبتلعها الأمواج و تبقى أسيرة الأرواح المتحكمة بالأعماق . " ص 132 . 


و أخيرا نسيان مقاطع كاملة مع بداية المشهد السابع » و هو ما يقف الدارس أمامه في حيرة ؟! 


ع1 عل غمططدمل غاة 357721 ع0101) .5011116 3 عأنامع 1151امغ :5 211311 7716 52 ,0105م ع1 ذتده0ك " 


2 " .5متطعاع 100 ك5ناآم 501011 01111 20101 .5ملاعاأع 102 كناآم ع167/كتناد 01111 1نا0م 1111تامم 
243 


لا نجد له أثرا في صفحة الترجمة 278 . 


5 - علامات الترقيم 


- سوء استعمال علامات الترقيم » و هي من أساسيات فن الكتابة و القراءة الصحيحتين » " فالتنقيط يتبع 


الأسلوب" ' » و قد لاحظنا على المترجم أنه يقوم بإرجاع علامات الترجمة كما كانت في النص الأصلي . 


. 64 م ,عمتهج طق م20 تاعهمم 1 عل كانه .د110اصط وعناوة[ - ١‏ 
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وهي ملاحظة كثيرا ما تتكرر في النص الروائي تؤثر على قراءة النص العربي ٠»‏ و ما يتبع من آثار أخرى 
على ذلك. ثم إن علامات الترقيم تتعلق بالتركيب اللغوي العام » وبالتالي هناك خصوصيات لها علاقة بنظام 


اللغة في ذاته » مع العلم أنه توجد علامات ترقيم عالمية الاستعمال إن صح التعبير . 
و من مثل ذلك : 


" لقد حظيت على مدى حياتي الطويلة بامتياز تذكير سيدي الإلهي بالصفات التي ستجعل منه ملكا 
عظيما على شاكلة أمجد أجداده » حسن التدين » و سلامة الحس وقوة العفو و حب الرعية و الحبور 


تالكاو فى 


- ' وسوف ينصرفون إلى الصلاة و التعليم » إلى فن الكتابة » إلى ممارسة العدل كما يفعل الكهنة اليوم . 


شرط أن تستنكفوا مع ذلك عن الصبوة إلى الغنى أو المجد أو النفوذ . " ص 172-171 . 


5 


- وقوله : 


- " ” تملك الأدبية و اللحظة ” » فما هم؟ الزنمن شص” الظلمات” فلا تنخدع » و لا يكن من هم سوى 


رسالتك . في كل يوم ! " ص 176 5 


إن لعلامات الكتابة دورا هاما اليوم في قراءة النصوص بحيث لا يمكن إغفالها » فهي المرشد الحقيقي للفهم 
الصحيح في ترتيب المعاني. و يجب عدم إغفالها في النصوص المترجمة » و على المترجم أن يعيد توزيعها 
في النص وفق ما يفرضه نظام الكتابة في اللغة الثانية. وهي تتعلق بوظائف الجملة » و تركيبها بعضها مع 
بعض . فموقع الفاصلة مثلا " يتعلق بهوية الوظائف '! ولكل جملة وظيفتها الخاصة في النص. وعلى ذلك 
يمكن قياس باقي علامات الوقف . وهي علامات متعددة و متنوعة » و جد مفيدة في عالم التواصل » 


يشبهها البعض بالإشارات الموجودة على الطريق التي تقود السائق في المسار الصحيح . 


4 مر مأك , عكلوجعطهة]آ 0 12 16 21016 - ١‏ 


1568 


6 - الكتابة المائلة : 111 ع8 نآ 


وهي كتابة دالة في الرواية الأصل عن وقف و تدخل السارد للأخبار و إعطاء معلومات ٠‏ أو توضيح نقطة 
في الماضي ؛ و بذلك فهي مقصودة . و مميزة عن الكتابة العادية . و نجد في أماكن من الرواية أن المترجم 
يبدأ صفحة جديدة من أجله » بعد أن يترك الصفحة التي بعدها شبه فارغة - غير مكتملة- من مثل : 
صفحة (61) ثم انتقل إلى صفحة (62) ليترجم ما كتب بكتابة مائلة بكتابة عادية. بينما كان في بعض 
الأحيان يتجاهل هذه الكتابة من مثل ما وقع في صفحة (255) لترجمة ما جاء في النص الأصلي في 


صفحتي ( 224/223 ) . 


إن لأشكال الكتابة دورا أساسيا في إخراج العمل الإبداعي, و هي تدخل في الفضاء النصي العام. ويدخل 
هذا العمل فيما يصطلح عليه بالتشكيل التبوغرافي ( أنواع الكتابة ).' فقد أتاح تصور تقنية الكتابة بالوسائل 
العلمية الحديثة الحصول على أشكال من الكتابة لم تكن متاحة من قبل و أهمها الكتابة المائلة والممططة . 
و يستعمل هذان الشكلان عندما يراد تمييز فقرات بكاملها داخل الصفحة أو عن الاستشهاد" * » كما أن 
لأنواع الفقرات » وحجمها دورا محوريا في قراءة الأعمال الفنية في بعض المدارس . وعليه » كان على 


المترجم الانتباه لهذا الأمر » واعطاؤه حقه في عملية الترجمة . 


.55 2563 , 21500 ععتتمدك/8ة 10م تدم 6 66 2 ع أقاعوتة 16 - ١‏ 
7 - بنية النص السردي من منظور النقد الأدبي » ص 59 . 
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7 - المرجع الثقافي - الحضاري 


إن النص الروائي الذي نتدارسه غني بالمراجع الثقافية الخاصة » و الرؤى المتغايرة بين الشعوب 
و الأمم » و بالتالي ما تداولته من تعابير » و أوصاف خاصة لتلك المواقف وذلك السلوك ٠‏ وردود الأفعال 
عموما ومنها الحكم و الأمثال و الأقوال السائرة و التعبير عن الألوان » وحركات الجسد » و التصويت 
الخاص ....الخ . و قد وفق المترجم في إيجاد المعادل في بعض المقاطع بينما في مقاطع أخرى لم يحالفه 
الحظ كذلك . وعلى سبيل المثال » و في التعبير عن الألوان كان موفقا في الترجمة التالية : 


60 ندل ع5211 12 كمهل 6061م ع 0111 5012 عططع1/؟ عبان 02116مع 20 11 :1ن 5زولاخ " - 
أطع621 130101116 أمدتكع0 ع2121ع1112ضمطط ع11مم 12 عل عدداعئ( د5ع1 أعطع06]2 0111721]6م ع0 امدلا 
. 139 2 ". علتوع 13 ع0 دعمستسططامط دعل 507119 01/196" دوع تاناء] 5ع1 065ع211 


حيث جاءت الترجمة كما يلي : 


- " بينما كان« ماني» بانتظار دوره لدخول قاعة ” العرش ” لم يكن قادرا على انتزاع عينيه عن الباب 


الضخم الذي اصطفت أمامه اللبدات القانية الحمرة التي كان يعتمرها رجال الحرس . " 
ص 161 . 


بينما لم يوفق في التعبير عن اللون - الثقافة في المثال التالي : 


م 70111 , 221306 12 :20111 10315 , 1311لاطصطدغل لإ 0ه1*0ان 8015 1*1 05م لدان 2 عن) " - 
© تعكلاء1211 5عع2ع16161م ع0 ,1110101اذد 011565م6 5ع1 , 5كلاء]01له5 145 أء دوع كأمدلمء د5ع1 
65 ذأعاعع013 عل أء 5ع11تاعمقطاء6 عتتاعل تتتقطء 12 كتاذ 2011115 عل 2101110165 , 70161665 


.20 . " 01106 115011311[ أء 011211 31م يعتتاعل :31م 


جاءت ترجمتها علي الشكل التالي : 
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- " ولم تكن تقصد للتنزه من أجل هوائها المنعشء بل للتبختر و عرض الأطفال المكتنزين و الخدم و لا 
سيما الزوجات اللواتي يفضل أن يكن بيضاات بلون اللبن و ممتلئات ومثقلات بالعقود على النحور 
و بالأساور مرصوصات متنى أو رباع إلى المرفق . " ص 92 . 

بينما يتحدث معلوف هنا عن اللون باعتباره لونا مثيرا جنسيا » ودلالة على الاكتمال و النضج الجبمسدي 
و الشهوة . 


و كذلك كانت الترجمات في الأقوال و التعابير الاصطلاحية ٠‏ وردود الأفعال الخاصة » و غير ذلك . 


6 - مراجعة عامة في استعمال التقنيات 


لقد رأينا أنه من غير المفيد أن نقوم بإحصاء في مدى توارد تقنيات الترجمة في النص الرواية » كونه لا 
يقدم شيئا ذا بال » ليس في استعمال التقنيات و القراءة التي تتبعها » و لا في مجمل أعمال أمين معلوف 
المترجمة بل وفي قراءة أي عمل مترجم ؛ فهو أمر شاق نشبهه بالبحث عن أنواع النبات أو الحجارة قي 
البر. و مع ذلك لنا جملة من الملاحظات ذات طابع عام في الترجمة نوردها فيما يلي. 

و نحن نحاول إحصاء التقنيات المباشرة و التقنيات غير المباشرة نجد أن النص مكثف بالتقنيات غير 
المباشرة و هذا أمر عادي ؛ فهو نص أدبي من كتابة آخر كبار روائيي هذا العصر وجد المترجم المناسب 
. و نقصد بالتقنيات غير المباشرة بالخصوص تقنية الإبدال " 173250510105 " ذات الميزة اللغوية 
التركيبية ٠.‏ وهي تعبر بذلك عن اختلاف النظام اللغوي عامة بين اللغتين » فالعربية و الفرنسية من 
مشارب مختلفة » بل و متباعدة في الأصل و الشجرة اللسانية » الحضارة » الدين ٠»‏ التاريخ العام »الرؤية 


الفكرية » . 


أما إذا قارنا التقنيات ذاتها داخل التقسيم الواحد فسنجد ما يلى : 
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أ - التقنيات المباشرة 


ترد الترجمة الحرفية بكثير في النص الروائي بالمفهوم اللغوي خصوصا في المقاطع القصيرة و الحوارء 
و بعض المقاطع السردية الخاصة بالإخبار و الوصف المقتضب . و قد يكون لموضوع عدوى اللغات 
الناتجة عن تداخلها و اتصالها ٠‏ و الغلبة الحضارية دور أساسي في هذه المسألة كما أشار إلى ذلك 
اللغويون المعاصرون في مباحث مستقلة . " فقد أدرك اللغويون المحدثون هذا الأمر فكتبوا فيه مصنفات 
أشاروا فيها إلى الصعاب التي تعترض سبيل المترجم » و ما ينتج عن هده المهمة من الدخيل و المسخ و 
النسخ و التحريف بسبب من الترجمة الحرفية و غير ذلك . " ٠١5‏ و هذه التقنية تتقدم بقليل عن تقنيتي 
الاقتراض و المحاكاة اللتين يمكن وضعهما في المرتبة الثانية مع فارق بسيط بينهما » و كنا قد ذكرنا 


ملاحظات في هذا المجال لدى تعرضنا للتقنيتين . 


ب - التقنيات غير المباشرة : 


كان استعمال الإبدال " 1531250516102 " ملحوظا كما ذكرنا و جاءت بعدها تقنيتا التكافقّ و التصرف " 
1721602 -13108م403 " - على التوالي بفارق قليل بينها جاء التعديل " 710011136100 " في 


المرتبة الأخيرة » و الملاحظات مذكورة لدى تعرضنا لهما . 


- إبراهيم السامرائي » محنة الترجمة » مذكور » ص 177 
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و هناك أخيرا مظاهر ترجمية أخرى تعرضنا لبعضها أثناء الملاحظات العامة عن ترجمة النص الروائي 
» كما أن هناك تركيبا بين بعض التقنيات و هي مسألة مذكورة في درس الأسلوبية المقارنة . كما قد 
أشرنا إلى مواضيع تتعلق بلغتين و خصوصية الانتقال بينهما و الحال هنا من الفرنسية إلى العربية من 
خلال سياق معين و عبر وضع محدد ؛ الكاتب لبناني» و المترجم لبناني إضافة لازدواجية الثقافة و 
العلاقة الخاصة بين العربية و الفرنسية » ... . كما أننا سنتعرض لأمور أخرى من مسائل الترجمة 
منها مثلا اجتهادات المترجم و غيرها » وهي المواضيع التي سنتركها للمدارسة في الفصل الأخير و 


الذي سنتعرض فيه لمجموع العوامل المساهمة في إخراج العمل الترجمي . 
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تقنيات الترجمة المستعملة في بناء العناصر الروائية 


منذ قرنين تقريبا » عبر" ف . شليغل " - (ءملءم2 , اعوعاط؟ - عن مخاطر 
الترجمة في زمن انحطاط الترجمة والمترجمين » وقلة معرفتهم بقواعد الترجمة » وضوابطها 


فقال : 


أنا0 أنااعء أصعممع|اط3]أنلاغ مأ غأأمغم باه امم 3 اعبال صلا غأدع 123006150 3ا 


+أنا30] غأدء أنان أبااع© 01 غ1أل301] 


بل قد يموت المتبارزان معا كما يقع في أفلام رعاة البقر . 


1535 


| - دوافع استعمال تقنيات الترجمة في أسلوب السرد 


من أمين معلوف إلى عفيف دمشقية 


الاع|اأعم عا مهاغع 300 3ا 0305 3ز06 6أولإم/ا منزغ»16) , كم مطعغومه!| غنم هلا || " - 


" . عالإغأد عل عماعععلاة 
. 37م ,501 ع0 دصهأغأعب 230 13 3 دع اناج د5ع0 دمه1غأعلا230] ا ع0 , عمعأدخدهالا 


5 مانهناللءع - عرو أوآاصه اللا ع0 اعطوأالا 
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مدخل 


سنحاول في هذا الجزء من البحث الاطلاع على العناصر الفنية في الكتابة الروائية و معرفة وتيرة 
استعمال تقنيات الترجمة المتداولة في بناء تلك العناصر و إخراجها » و مدى طواعيتها في نقل الرسالة » 


وبالتالي نجاح المترجم في ذلك . 
1 -السرد واللغة 


يجيب أمين معلوف في حوار له عن إشكالية الكتابة واللغة فيقول : 


عااعل 73 عنباع30ا 3م ذأ3غ]ألا0 عز ,5أة؟ 130 دمع أغأصولاأمعءغ مع 'نا0 أغأمع؟5 5أ3مطدز أج'م عل " - 
3 ععلاق ععأاناء 31م 35562 01مم23 طلا [أج'ل .عم/غع6308 عباوم3ذا عطنا 5م03 عألئغ أنلامم 


عزنا 35م أوع'7 عع رؤ5أوجطق56 3216م ذ5أ3مطوز ج'ص طه عأأأمطة] هط 5م03 :ع315جم3] عناعودوا 


>1" بعؤأموعيامء أأنا وا دمو ذأدذذاأغن'ز عبان عنعومذا 


إن هذه المصارحة تبين مدى ارتباط الكاتب باللغة الأم» وعلاقته الخاصة بها. واللغة هنا هي الكل ؛ من 
الرصيد الثقافي» والطاقات التخيلية والمرجع الحضاري العربي بكل حمولته التاريخية . وكأن الكتابة عند هذه 
الفئة من الكتاب هي أصلا كتابته باللغة العربية » وتم تحويلها - ترجمتها - إلى اللغة الفرنسية » وفي هذه 
النقطة بالذات يتميز أمين معلوف عن باقي الكتاب الفرانكفونيين . ذلك أنه ليس الموضوع هو الدال على 


كتاباته » أو استعمال بعض الكلمات المدخلة على الفرنسية أو غير ذلك مما يختص به هؤلاء الكتاب على 


. 103 , مأك , 150ضطط تتتاعا ع0 غمع211م 5ع0'2111 ع0قطامك عع77075:3 تل 11م ا 


"' لم أشعر في يوم من الأيام وأنا أكتب باللغة الفرنسية أنني أفضل عن اللغة العربية لأكتب في لغة أجنبية . لدي علاقة خاصة > 


باللغة الفرنسية » وفي عائلتي لم نتكلم يوما ما اللغة الفرنسية » كما أنها ليست لغة كنت أستعملتها في حياتي اليومية . " 
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امتداد الوطن العربي » وانما ينفرد أمين معلوف بذلك التعبير العربي: واستعمال أدوات السرد المستمدة من 
الثقافة العربية بكل مرجعياتها انطلاقا من ابن المقفع » ومرورا بأهم كتاب أشكال القصة والروي ووصولا إلى 
الكتاب الكبار في عصري النهضة والحديث . أما من حيث الأسلوب فهو يعود إلى عمق تاريخي أبعد من 
ذلك . حيث نجده يقتبسر ) من التراث الإسلامي » و من 

أساليب قرآنية وعربية قديمة محافظا على ما تحمله من قيم عامة وشحنات تعبيرية» وطاقة مؤثرة» وصور 
حية . ولأجل ذلك كله كانت ترجمات عفيف دمشقية لأعماله ترجمة مميزة و خاصة قلما نجد لها مثيلا في 
تاريخ الترجمات بين اللغتين الفرنسية والعربية . 

ومن أمثلة ما ورد في رواية " حدائق النور " : 

2- الصورة الروائية 


رع فاع] ماع أبادو ععع6| ذناام أ0غ 15أ13] :016 5أ3ل0معامع'| ب معألامءع6'٠‏ 5أ3/ا53 ل أ5 " -1 


. 57 "... دعلا0أ635 د5عأوعع د5ع)| ع]ألا ,ر)علإلامم3 كدذهد عطععهما 
وجاءت ترجمتها كما يلي » وبالروح العربية كما وردت في النص الأصلي : 


- "لو كنت تحسن الإصغاء إليه لسمعته يقول: تخفف فوق هذا الثرى» سر من غير أن تشدد الوطء » 
تجنب الحركات الفظة » ..." ص 64 . 

وهي ترجمة موفقة حافظت على روح النص كما جاءت على السليقة العربية » وحيث أدبيات التربية والنصح 

والإرشاد كلها على الطريقة العربية واضحة في النص الفرنسي . ألا يكون بذلك أمين معلوف باح بمشاعره 


العربية الروح في اللغة الفرنسية ؟ أم كان هو المترجم الأول لأعماله ؟ 
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2 وفي مثال آخر صورة الصيدء وهي من الصور العامة المتوارثة في الخيال العربي : 


غ31 لا 1 أ'نا0 035 لاناع/ا عم عز رطهأا ع2 أ0ططاح2جع3155| ,كلاملا 2عمع أ610 دع أمعع لالاج غ01 |3"( " - 2 
5 6أ63لامء عط || .اناء؟ ,الاألادك الامم أ3'| عز غع .عع36| جم ع0 عااعء عبان د5عع3 دع عاباج'0 
أدع'5 أطعماباز 8/3 .أمطط 5اعلا أمعماع/الامط غ531 3 ذأ رغغ6 32 نأوع'5 [ز ,طأهل0ناه5 أع رع أألا 


119 م " .اأناآمع'5 عدؤأنام عااع'ل0 الامم ممع 3 526 أج'ز 31015 زعغ6لاهأاء 


وجاءت ترجمتها كما يلي: 


" ... قلت للحرس ابتعدوا واتركوا لي هذا الأسد فلا أريد أن يعون في جسده غير آثار رمحي » وتبعته 
وحدي . لم يكن يسرع في ركضه » وفجأة وقف وتحرك نحوي . وخافت فرسي فقفزت عنها إلى الأرض 


- ومن الواضح في هذا المشهد صورة الصيد والمبارزة الفردية بين الإنسان (البطل) الحاكم» الأمير» . 


والحيوان » بين شجاعة القائد ووحشية الحيوان » الحيوان الملك الرمز في المنطقة » وانتصار القائد . 


3 - أسلوب السرد: 

إن أعمال أمين معلوف الروائية غنية بالأساليب العربية حتى وهو يكتب باللغة الفرنسية » فمازالت آثار 
أساليب اللغوية المخزنة في الذاكرة تشكل مرجعا أساسيا في كتابة الرواية » وهي على العموم غنية 
بالاستعمالات المتداولة في الثقافة العربية من تركيب التعابيرء وتخريجات لغوية خاصة ٠‏ وأساليب نثرية 


مزيجة » ومتنوعة على حدود تلاقي الأجناس الأدبية القديمة منها بالخصوص. كما لا نجد عناء في استخراج 
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الأساليب القرآنية والدينية عموما في هذه النصوص ٠‏ وهو الأمر الذي كان له أثر إيجابي في ترجمة أعماله 


خصوصا تلك التي أنجزها عفيف دمشقية . 
ومثال ذلك قوله : 


62لإ0/ عا كلاملا رعأمع0 لامع أع مملامعع06 عبان أدع'2 [أ رناع؟ بال كنام/ا-61162مم كع اطول " - 


.7 ". ... عطعممم أوع "بان 31015 مأها 2علام/ا عا كلاملا ردمأها أدء "بان 5)هاج عطعمم 
وجاء ترجمتها على النحو الطبيعي التالي : 


-" أيها الناس احذروا النار فإنها ليست سوى خيبة وخداع » ترونها قريبة في حين أنها بعيدة » وبعيدة في 


حين أنها قريبة ..." ص 28. 
وواضح في هذه الفقرة الخطاب القرآني في إحدى صور التذكيرء وما يحمله من بصمات خاصة. 
وليس الأسلوب وحده » بل حتى فكرة التي يتضمنها الأسلوب أحيانا » ومثال ذلك : 
. 0155 لكالا أ 5ع6 كلا 5مامط 5اناع| ع ضرمل أنان (باءأ0) أناا أوع'0 " - 
4 ' 2 م531 3ا 56أءط 35 نا عنان أناا الامم عع-أوع 
جاءت ترجمتها كالتالي : 
" إنه هو (الرب) الذي يطلق الأسماء والكلمات" . 
- " ومن أجله حطمت الأصنام؟ " ص 14 . 


4- الأساليب العربية: 
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وهي أساليب كاملة من التركيب إلى الصياغة إلى إخراج التعبير. وهي واردة بكثرة في النص . و من أمثلة 


ذلك : 

1- " كانت البْتية تغشى هذه الأطلال المؤلفة من مخابي لا تنضب ونتوءات من الغبار والحجارة كانت 
تدوسها من غير ما حنين "٠.‏ ص 55. 

2- ' ولم يكن جلاده " سيتايي" ليريد أن يقدم للقرويين المجاورين مشهدا كفيلا بأن يغذي شكوكهم"' ص 
4/. 

3- ' لقد طفح الكيل. رد 'سيتايي " - غير مصدق- أن يطلب إلى الوقح إعادة العبارة التي تلفظ بها 
لتوه » ولكن ابن أخيه "غارا" كان قد قفز من مكانه وهو يصرخ 'زنديق!" وكأنما كانت هذه الكلمة 
إشارة انفتح بعدها بلحظة الباب ودخل جحفل من " أصحاب الملابس البيضاء " القاعة وهم يلعنون 
..." ص86. 

4- " من سيتولى إذن نصب الخيام وإعداد الطعام لنا ؟ " ص 114. 

5- ' فقد أسهمت بقدر ما أسهم والدي في بناء هذه 'الامبراطورية" وقد أشركني أثناء حياته في العرش 
..."ا ص 196. 

- إن هذا الشكل من الكتابة » وبهذه الطريقة الإبداعية المتأصلة » نشعر وكأن النص كتب باللغة 


العربية ولا أثر للترجمة فيه . 


وهاهي إحدى الباحثات تؤكد على المقياس الحقيقي للترجمة فتقول : 


ها .عأمغع عأممئم 53 ,رع020ط باه م5غ3أمء5غ6 مع ع1م0)م 53 3 عناعم3ا 063016 " - 
3 رطه 223006 3ا عأأمعهد كوم عصغع عألاع باهم أمعصعاجغ]م0غ عغة 6زمل مماءعغع 30ت 


> + ". ناباملا عمواغمعاه'| أوء مماعمععاء عاباعد 


. 12م , عمتةمطام عناونا5نا:59 هآ , عمقتاملعج .ع 1اءع0[- ١‏ 


201 


5 - مستويات سرد الرواية : 


ونحدد المستويات بثلاثة في دراستنا هاته . ونقصد بها المستويات العامة للرواية من إخبار ووصف 


وحوار. 
1-5 . الحوار : 


وهو على تنوعه في الرواية أسهل المستويات لدى ترجمته باعتباره شكلا من التواصل يتميز 
بالاختصار والدقة . وهو لذلك يستعمل الجمل القصيرة ليعبر عن استفسارء وأجوبة » وتأكيد » وأوامر 
زموافف دوقيو خلف دون السطوافة الشرتي كي" الطافة: المتاكاق بوالعظل. و ركذلك "جيك اله قة من 
الحوار فهي تعبر بوضوح عن الفكرة والحالة. وتجدر الإشارة إلا أن الحوار ثلاثة أنواع في الرواية : 


".أضوا/ا ة ععصمام عا 03ممممعما دع066مم3 باخ-35 ممدامءدع عااعب9 " - 
.ع أناة'0 طعأء غأعء 5٠30م‏ دعم - 


إع15المقطءع 3ط عولناع!لا2 - 


' لكل لغة طريقتها الخاصة في تمثيل العالم » كما أن لكل لغة عبقريتها الخاصة . وعموما فإنه لابد للنصوص المترجمة أن تكون > 


مكتوبة بطريقة طبيعية بحيث لا نشعر من خلا لها برائحة الترجمة . ويبقى الاستثناء الوحيد تلك الغرائبية المقصودة لهدف ما . " 
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أمعمةغلاء06 أد عصصطمء ,اأدأممعء ,عام32م 3ا عنو عذألموطععهم عاطوعأام30. - 
!7031/6 5315 نا أ رأء د5عآناه5 دعا 325ل صمعةء عد5غم عم عااع .غ1د315ام أناا ممأووعءمنعاه'! 


. اأطع ممع" أبعم عااع 
:عنالاملاء أ ركم وأكنا||اأ دوع5 5أام7ام» 35م أرمع31ناق'م 5ع ||أمطة] د5ع5 ناه 35 عا الامم )ع 
". ... دإعأء 01 دعل د5ع6أ0؟5 دعا الامم اأمعنا ولومع] عا عل ! الاعاأممء لبا غأدوع عصصمطغخع0 


1118م 


وجاءت ترجمة هذا المقطع على الشكل التالي : 
د 'وسأل الأمير "ماني" : 
- أية حمولة جلبت؟ 


- أقوالي ولا شيء غير ذلك. 
- إنها لبضاعة عجيبة! (...) 


واستأنف قائلا وكأن العبارة قد أعجبته حقا. 


- ما أروع الكلام من بضاعة . فهو لا يزن شيئا في عنابر السفن ويمكن أن يغنيك إن أحسنت مقايضته 


بالمال . 
و إذا خشي أن يلتبس أمر تلميحاته على أخصائه فقد شرح قائلا : 


- هذا الرجل راوية ! وسوف استدعيه من أجل أمسيات القواد ... . " ص 136»: 137. 
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5 ج82 الإخبار السرد: 


وهو العصب الحقيقي في العمل الروائي بكل مكوناته وأشكاله ووظائفه وفنياته المتباينة . وهو بطبيعة 
الحال يتطلب جهدا أكبر من الحوار في الترجمة ٠‏ على أن يظل نوع الجمل المستعملة وشعرية اللغة 


وطرق تركيب العبارات تلعب دورا أساسيا في ذلك . 


ومن مثل ذلك ما يلي: 


"أ0/ا53 عا أمعودواءغطء أبان <اناع " .ع0ل انام 3ا ع0 دالاعلاج5؟ د5ع0 أصعء د5عن2اع| وع] " - 
أمعغ513 ع5 ذاأ ,الاعطصضهط عا عبان عمةم كناام , عددعطءعكة 3ا ناه ع06 3د55أنام 3ا عبان دناام 
الاعا 3 60053216 الاوز ألعاعمعم عا . لاعأل ع أناج'0 عنا0 دناام “” باطجلم ” مععغمغنا ع0 
لاه 15أ36اع5680 ردعغ5ام60© .عامطاطعغ بال عأواأععمع "| 0305 أصعدوامنغ ع5 ذاأ رعاملا 
ألا د5عأمع015 غه كغصاصة دعاعععء 5أأأعم ع0 أمعمصعم] ذا عاناولام دعأو صصماعغعمم] 
رعاة نامع عغااج'! أمعاصنءممع كصب دعا .دع0ن أ أطقط د5ع5 مماع5 وصبعوطء أمعانطموغ0 


.509 ". ... |3/ا0 طأ355ط (ا3 أأنا300 الا0م ع6أ3ناغأعط3؟ عا أمعط انام امم 


وكانت الترجمة كما يلي: 


' يسخر المتعلمون من مخاوف العامة» فهم الذين يحبون المعرفة أكثر من حبهم القوة أو الثروة » بل 
حتى السعادة » يفاخرون بتقديس 'نبو" أكثر من أي إله آخر. يجتمعون يوم الأربعاء» اليوم المخصص 
لوثنهم» في حرم العبيد » فيشكلون» بوصفهم ناسخين أو تجارا أو موظفين ملكيين » حلقات صغيرة نشطة 
و بليغة تتسكع كل منها تبعا لتقاليدها. فبعضها يسلك الممشى المركزي » ويطوف حول المحراب وصولا 


إلى الحوض البيضوي الذي تسبح فيه الأسماك المقدسة ... . ' ص 09. 
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5 - 3 . الوصف: 


ولابد من الإشارة هنا إلى صعوبة الفصل بين الوصف والسرد إلا من باب منهجي أو تحليلي » 
فالتمييز على المستوى العملي ليس بسيطا . ' وهو الأمر الذي دفع بالباحث " جيرار جنيت " 
( 6.66061) إلى دراسة طبيعة كل منها على حدة » وتوصل في دراسته إلى أن القانون الذي يحكم 
السرد هو غير قانون الوصف . كما نشير إلى حقيقة روائية هي أنه من الصعب أن نجد سردا دون أن 


يكون متلبسا أو متبوعا بوصف . ولذلك قد يكون أي مقطع سردي هو نوع من أنواع الوصف . 


وبغض النظر عن وظائف الحكي ٠‏ سواء أكانت جمالية أم تعبيرية تشرح مواقف وأفكارا وسلوكا فإننا 
اخترنا هذا المقطع الدال لنتعرف على طريقة ترجمته في وصف الشخصية وتقديم فكرة عنها » من زاوية 
واحدة ( اللباس ) : 

عل غع ع!أأناهم؟ عدباوز ع0 دعأماعغ دعم نز 3 أضنخغ10؟ مماقغأمدم صب غ[623مم أصوالا " - 

غ631 5غ1نا3ةم6 د5ع؟ الاك .عطقعءأع36 غ101 عنالأطمعطء عانا ع01مم13 , لاوعءأمم لاعن 

5 علمع5 غ631 رعطعضواط عنا10أ000 رع5ناهاط 53 غء راعء باعاط نط3 من 56مم 


رأ طع0'3 كلوأووع5 كعط 0ط كعد مع رعمةمم-أبا ع أماعم ع1 )دم 5غ غ6 مأووع0 واباء|]؟ 


.69 5 ". 5عع250 06 101055631 ثانا ع200ط ذه عطامء رغصم ممعكدناع /امة١‏ 


وجاء ترجمتها كما يلي: 

- " كان ماني يلبس سراويل فضفاضة بساقين مصبوغتين بالأصفر المحاكي لون الصد! والأخضر 
المحاكي لون "الكراث" . هذا ما نقله خبر مدون مغرق في القدم . وكان على كتفيه قباء أزرق 
سماوي » وكان قميصه؛ على الرغم من بياض لونه » مرصعا بأزهار رسمها الرسام بنفسه في مواسم 


انتظار كثيبة وهو يحلم » كما يطرز جهاز العروس . " ص 80. 


' - حميد لحميداني » بنية النص من منظور النقد الأدبي » ص 78. 
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ونلاحظ غنى هذا المقطع من حيث دلالة الوصفء وارتباطه بثقافة معينة والموحية بجملة من 
العناصرء انطلاقا من نوعية اللباس » والألوان المتعلقة بالبيئة وطريقة التهندم » والهواية بما تحمله من 
معان » والحالة » وغير ذلك مما يتعلق بعادات وتقاليد مميزة لجنس معينء وفي زمن محدد . وعليه فإن 
الترجمة في هذه المقاطع لا تعطي نفسها بسهولة للأسباب المذكورة وما تفرضه من ملابسات خاصة في 


إعادة الكتابة. 


6 - الخلاصة 


وقد آثرنا أن نضع خلاصة عامة حتى لا نقع في تكرار لتحديد استعمال التقنيات الترجمية في بناء 


عناصر الرواية » وهو الأمر الذي فرضته طبيعة الرواية . 


ومبدئيا نلاحظ لدى إخراج الرواية أن المترجم حاول الحفاظ على نفس الأدوات الفنية في بناء الصورة 
الروائية » ولهذا نجده يستعمل الترجمة الحرفية من الوجهة الإيجابية في كثير من الأحيان على أنها تفيض 
نفسها بوصفها إجراء ترجميا أوليا كافيا » ومؤديا الغرض . غير أنه » و في أحيان أخرى يضع تلك اللمسة 
الأسلوبية الخاصة باللغة العربية التراثئية » والتي مازال بعضها متداولا » في التركيب المناسب . وهو يستعمل 
عبارات مجازية في صور أخرى مع اللجوء للتقديم و التأخير متى ما كان التعبير ملائما للغة العربية عبر 


استعمال تقنيتي الإبدال _ بنوعيه _ و التعديل بصورة ملحوظة . 
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أما عن السرد » ونظرا لخصوصية هذا العمل . و ما لصاحبه من مرجعيات تراثية في اللغة العربية و 
ثقافتها فنلاحظ أن المترجم استعمل الترجمة الحرفية مع التلوين الأسلوبي اللازم في مواقع معينة من السرد . 
كما نلاحظ أن المترجم استعان بتقنيات الإبدال _ بطبيعة الحال _ و التعديل مع الاستفادة من بعض 


التكافؤ الملائم . 
في حين نجد أن الحوار » وبما له من خصوصيات في التعابير وطابعه التداولي قد طغت فيه الترجمة 


الحرفية المؤدية للغرض و الواقية بالمعنى ٠‏ و قليلا ما كان المترجم يستعمل تقنيتي الإبدال و التعديل 


الغالبين في النص الروائي . 


وكنا قد أفردنا عنصرا مستقلا في هذا الفصل للحديث عن الأساليب العربية الموجودة في قوالب تعبير 
فرنسية إضافة للأفكار العربية وغير ذلك مما قد يكون من طبيعة هذ النوع من الإبداع قصد التنبيه على 
خصوصية هذا العمل » ميزته عند الترجمة . 

وعموما فإن العمل الروائي يحتفظ بطابع خاص نظرا للعاملين الرئيسيين المشار إليهما وهما : طبيعة توجه 


الكاتب » وخصوصية الموضوع . و لهذا نجد اللغتين متقاربتين تنقادان الواحدة نحو الأخرى في الانتقال و 


التعبير و مخاطبة جمهور المتلقين . 
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١١‏ - في تقنيات الكتابة الروائية 


1 - الفقرة 


1-1 نظام الفقرات 


لقد حافظ المترجم على نظام الفقرات من حيث الشكل » فهي فقرات في معظمها متوسطة وبحسب 
أغراف: :العخاتة 'الرزاكية -الحديكة: .وه ادق كناما: ما جاه فى 7النصن القرى #:فيداك فتراك قصيرة كنا 
توجد جمل تلعب دور الرابط بين الفقرة والأخرى » أو تنتقل بالمسار الروائي من سرد أو وصف إلى حوار أو 
العكس بالعكس. ويبدو أن لطبيعة النص - الرواية التاريخية الحديثة أو المراجعة في التاريخ كما يصطلح 
عليها البعض الآخر - دورا مهما وأساسيا في الحفاظ على النظام العام للفقرات من الفرنسية إلى العربية » 


هذا إضافة إلى عوامل أخرى سبقت الإشارة لأغلبها. 


إن هذا النوع من الكتابة يساعد على القراءة وتكوين الصورة الروائية بالتدريج » كما يجعل القارئ 
وكام :فوا لطلية ترقينث اللحظةالزوا قحف خلال اننا ره لفدعدة اللرظلوة ",ريك ذلك :عرو اكيم العناضين 
الوا لاقيو اهيا قا فى عند كيراط" لمان «غدر ونا عتساه نظ .رذ مرك شاك كو املاط وشووة كفم 
وانتقال في الزمن والمكان وتحليل لمحطات تاريخية » ووقوف على أفكار مثيرة بالمناقشة والمراجعة وتبصير 
القارئ بحقيقة الوقائع » والصورة الموضوعية للشخصيات والوسط العقائدي » ومختلف قوى الأشياء والعوامل 


الفاعلة في توجيه المسار الروائي. 
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ومن هذه الناحية لا نشعر بفرق بين النص الأصل والنص المترجم إلا من حيث ترتيب الجملة 
لسانيا. فالفقرات هي نفسها » وأدوات التعبير واحدة في معظمها عموما » وصورة اللغة - الرسالة واحدة » بل 
حتى توالي الجمل باعتبارها الوحدات الأساسية متشابه بين اللغتين » وكأنمًا النص الفرنسي كتب أصلا باللغة 


العرفية: 


وقد تأتى ذلك للمترجم لأنه يعرف " كيف يتم توليد الجمل بين كل من اللغة المصدر واللغة الهدف 


إلى نصل إلى تحديد طبيعة الانحراف , ومن ثم الحكم عليه . 
وسنورد فيما يلي أمثلة عن بداية الفقرات : 

2 - أنواع الفقرات 

2- 1 _ البداية العادية : 


. 536 ",رأأملاعء 3ا دناام غأه/اع0 عم أ رععغم جد " - 
جاءت ترجمتها كما يلي: 
" وأمهء إنه لم يكن ينبغي له أن يراها ثانية '» ص 40. 
- ثم قوله في نفس الفصل : 
7 " أصمعم ماع نات م131 أأهلالامم عط غأموكمع'! ,| اأناممعع5'3 ءام ع5 ر أ006 " - 


كانت تر جمتها كما يلي: 
- "الطاعة» الإذعان » الجثوء إِنّ الطفل لم يكن يستطيع أن يفعل غير ذلك "» ص 40 . 


'- أحمد مؤقت » علم اللغة و الترجمة » ص 54. 
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2- 2 _ الفقرة الافتتاحية التقليدية بين اللغتين: 
ومنها مثلا: 


3 5أألا0لمء 3/36 دعا أنان ع6/ا01» عطنا 0 أمعم1جمعلاء 5مم؟ج36ع دعا علا0 31015 ,الامز ملا " - 


. 46 ص "رعع3||أنا ال ءعمغاؤذا ها 


' وذات يومء» وبينما كان الصبيان راجعين من سخرة قادتهم إلى تخوم القرية ' » ص 50 . 

ويذكرنا هذا بالجملة الفاتحة التقليدية- الحديثة آنذاك- والتي ثار عليها في القرن التاسع عشر كبار الكتاب 
أنذاك من مثل " زولا - جويس - كافكا " (63113! - ععلاهل - 2013) مع ظهور التيار التجريبي ٠»‏ والكتابة 
الروائية الجديدة. غير أن الرواية في العصر الحدث عادت إلى ذلك بشكل جديد لأثرها المتميز في فعل 


القراءة » فهي " تضع القارئ على الفور في سير الحدث » بحزم ودقة " '» مع التوجيه اللازم لذلك . 
ثم قوله في فقرة أخرى : 


©5 أمع55ألام ألا 00115م63 62362865 5لاام دعا “إعو5ذاغ ع5 3|131 أدذالا غأه عماغجط عنوع " - 


91ه". وا مهد غع عمغم صب عغمء ١أمناععمم‏ 
كانت ترجمتها : 
- " إن أغرب العلاقات التي يمكن تصورها بين أب وابنه سوف تنسج بين ' باتينغ " و " ماني " " ص 


.4 


ونلاحظ هنا التقديم والتأخير الذي ليس له أثر واضح في عملية الترجمة » ويمكن تصنيفها مع الترجمة 


الحرفية بما يقتضيه بناء الجملة في اللغة الهدف » و كما سبق تفصيل ذلك في الفصول الأولى . 


6 باأماعصة دع[ ناه عتتاءة 2 متاومة 5تقطلةز (2 2 16 , معقتخ .كتنام[ - ١‏ 
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2- 3 _ الفقرة الرابطة : 


وهي الفقرة التي تقوم بوظيفة الربط بين الفقرة السابقة و اللاحقة » ومنها مثلا : 


3 ,عووع0'80 عع38مأؤأم/ا ناج ممع زمعم عااإعئانامم عا0مم6غغمم ذا عل زه عا غلة5 اع " - 


.57 ",رام أب معمغاقل/ا باه عمصقم خأمعلمع ”ا 

كانت ترجمتها كما يلي: 
- ' كان مآل الحاضرة الجديدة المقررة بجوار ( الرها ) في المكان الذي قبض فيه على ' فاليريان ' ص 
7 


كما تلاحظ عضن ققرات: خاضة بطبيعة :الخال في العمل الإبداضي مق مكل ما يأك : 


عالطاممط 3ا 35م ,أصذالاا عط عؤأاصاباد ع0 أمعصمعأباوووع8 للا 35م معلنم ؤأق/(ا " - 


. 44 م " رمم هممواعلاه 


جاءت ترجمتها كما يلي: 
- " بيد أن شيئا لم يحدث. فما اعترت ماني دهشة ولا صدر عنه أدنى تعجب », ... " ص 48 . 
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3 - آليات الربط 


لا يخفى على كاتب مدى أهمية هذه الآليات في النص النثري عموما » وهي كذلك لا تخلو من الأهمية 
في النص الروائي. وعن طريقها يتم بناء الرواية» وتكوين الصورة, ذلك " أن النص غالبا ما يزود المترجم 
بالرؤية الواضحة للمعاني المتصلة بين الجمل » ويساعده في تفسير بعض التعابيرء وبخاصة تلك المتعلقة 


بالمشكلات: الدلالية الترجمة" '. من خلال المشاهد الزوائية . 


ويبدو أن المترجم قد وفق في اختيار تلك الأدوات على بساطتها بين اللغتين » و بناء الأرضية 
المميزة للنص الروائي ٠»‏ و تقديم اتجاه أمين معلوف في الكتابة الروائية عموما. وكان اختيار تلك الأدوات 
ناجحا في عمومه حيث كان لها وقع جمالي سردي خاص وبعده الفكري الجمالي . ومن مثل ذلك ما جاء في 


الفقرة التالية : 


3م ع]ا ,الامغأع؟ مك 3ق ,دألام ر3غطع5'365 ردع]لاطاط كعناواعنا0 علمع 3 غ8 عا أه ع ابااع0 " - 
رأأ53أنالممء ع|ا أأثنان عصمةقغ بال ه١|جد‏ ا د5اعنلا 35م أدء”"7 عع ركطأمصصوغلا رعالاأباد عا ع0 
#طعع]ع., |أ ناو ع355ط غء مغاعواء ممم عطلا 5اعلا ,ركم أ320ز غأه 060315 داع/ا3] 3 ردأهططا 


57 ",اناا ععغ لمعل أمعمعأوعم 
جاءت ترجمتها على الشكل التالي: 


- "....واستمهله هذا بضع دقائق وغابء ثم رجاه لدى عودته أن يتبعه. وعلى كل حال فإنه لم يقتده إلى 


قاعة العرشء وانما قاده عبر الدهاليز والحدائق إلى باب منقوش وواطئ سرعان ما أغلقه خلفه » ... ' 


ص 192. 


! - أحمد موقت » علم اللغة والترجمة » ص 141. 
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ونلاحظ هنا كيف تمت الترجمة بالحرص على وصف ترتيب الأفعال والحركة» وتكوين الصورة» 
وخدمة الفكرة الرئيسية في هذا المشهد. وهو كان في عموم العمل الروائي ٠‏ حيث إن المترجم تعامل مع " 
التعابير الاستعارية من منظور النص بأكمله باعتبارها وسيلة ترتبط بعلاقات عضوية مع تقنيات النص 


الروائي و مكوناته الأخرى » و التي تحدد بناء شخصية الرواية " ' » و نسج الحدث الروائي . 


وعليه فان العناية بترجمة الفقرة و تحريرها هي من المهام الأساسية لمترجم الرواية باعتبارها 
الحجر الأساسي في البناء الروائي » وهو ما تطلب منه إعادة الصياغة » و ترتيب الجمل ٠‏ وربطها و إعادة 
النظر في ذلك » حتى تستقيم الهيكلة » و تتضح الفكرة. و يكون هذا الجهد أكبر في العبارات التي تحتوي 
كلمات تتميز بطابع ثقافي أو مجازي في النص قصد الانتباه إليها وعدم الوقوع في انحرافات وصياغات 


خاطئة تؤثر على تلقي النص و مقروئيته . 


' - عبد الله الحرصي » نظرات جديدة في الاستعارة » مجلة نزوى عدد 15 » ص 35 . 
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لقصل الخامنين 


من المنهج إلى مقومات ترسيخ ترجمة الرواية 


مدخل 


و بغض النظر عن الأساليب المستعملة في الترجمة سواء أكانت تقنيات " فيناي و داربيلنت " أم غيرها 
من المناهج الأخرى ٠»‏ فإنه لابد من وجود إستراتجية لترجمة الأعمال الأدبية » ومنها الأعمال الروائية لما 
لهذا الجنس الفني من مكانة في عصرنا » وكذا خصوبة الإنتاج فيه بلغتنا أو بلغة الآخر و لأجل ذلك 
وغيرهما من العوامل ينبغي في نظرنا الحرص على أهمية التذكير بضرورة وضع خطة مدروسة للعمل في 
هذا الميدان الخاص و الهام يقوم بالسهر عليها جميع العناصر الفاعلة في المنظومة العلمية و الثقافية و 
السياسية للبلاد . ولهذا نعتقد أن ذلك لن يكون إلا من خلال تركيب منهج » و من المؤكد أنه يستفيد من كل 
إنجازات الدرس الترجمي الحديث ٠‏ و يقوم على مراعاة البعد الحضاري للأمة و يجاري واقعها المتحول » و 
جميع عناصر البيئة مع كل ملابساتها الواقعية » وهو المنهج الذي يكون مستقلا عن الأشخاص و الأزمنة 
للخوض في بناء هذا النظام ٠‏ وهذه في تصورنا بعض العناصر الأساسية التي تجب مراعاتها و مراجعتها 


لعل الوقوف عليها يسهم في إنجاز الاستراتجية المبتغاة . 
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1 - في البحث عن تقاليد الكتابة الروائية المترجمة 


1- 1 . تقديم العمل 


لا نكاد نجد في المكتبة العربية , و لدى كتابنا و روائيينا تقاليد خاصة بكتابة الرواية » و 
الأعمال الإبداعية . و على ضخامة الإنتاج و تنوعه و ثرائه » ووجود بعض التقاليد غير المتواصلة » 
وبعض الظواهر الصحية في الوسط الثقافي و التي سرعان ما تنقطع . و على ذلك يمكن القياس في الترجمة 


» بل الأمر أسوأ باعتبار أن الترجمة مازلت في نظر الكثير كتابة في الدرجة الثانية . 


فلا نجد في الأعمال الأدبية على سبيل التمثيل تقدمة لعمل المترجم على الرغم من أهمية المترجم في 
ذلك و جهده » و على عكس المؤلفات الغربية التي لا تخلو من هذا التقديم " 21561206 " , و حيث 
يعرف المعجم هذه الظاهرة بما يلي : 


." [عدحنا عل عاغا م 6عمام ممتامامعد16م عل عاعرع1 ] " 


و منه كان الفعل و الفاعل : " “ع1عه61 , ععو]ةط ‏ " 


2 


و هي في تعريف آخر : مدخل 211-05 ار 


و نحن نعرف ما لهذا التقديم من أثر إيجابي في توزيع الكتاب » و جلب القراء و تعريف الأثر 


و التنويه بمكانته في الإبداع و تثمين مجهود المترجمين في ذلك . و حتى المؤلفات التي تتميز بهذه 


الخاصية » نجد أن مؤسسة النة التى تقوم بتلك المهمة عبر صفحة تولجها فى بداية العمل . ومن 
9 هي الني تقوم عبر دولجها في 


7م ,1011556 ١-1‏ 
.تناد انان ع110771 ع1 تعأامء0165 3 الاعمتصطة ]20 ع6طتادوء0 106001105 ععه161م : 05م10م لم 2 
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مثل ذلك ماهو موجود في رواية أمين معلوف " حدائق النور " في أول صفحة في طبعته الأصلية باللغة 


الفرنسية . 


ويبقى لهذه الملخصات دور توجيهي » أو هي بطريقة خاصة تعريف بالعمل عبر فلاش _ فكرة تقوم 
على التعريف و التشويق _ ليس إلا مبتعدة قدر الإمكان عن الأحكام النقدية و ما يقترب منها . " و على 
العموم فإن هذه الملخصات لأحداث الرواية تبقي مجرد لافتة ضوئية بسيطة ٠»‏ شأنها شأن اللافتة التي توضع 


في بداية الطريق لتشير إلى المدينة التي لا زالت بعيدة . " ' » يصلها السائق بطريقته الخاصة . 


و المهم في ذلك » وإن اختلفت المسميات من تقديم إلى كلمة إلى تعريف ... .» فإن الهدف واحد » 
فهو لا يخرج عن تعريف عام للعمل » أو وضع القارئ في بداية السكة لأجل إثارة انتباهه من خلال تلك 
الفقرات القصيرة و إعطائه نبذة أو فكرة عن العمل . و قد يكون كما أشرنا في بداية العمل » أو حتى في 
الغلاف الأخير للكتاب . و يتم ذلك عبر وسائل عديدة لعل من أكثرها استعمالا في هذا العصر كتابة الفقرة 
في العمل الأدبي » مع بعض التعليق الفاتح لشهية المطالعة . 

وعلى العموم فهذه ظاهرة إيجابية إلزامية في الأعمال الإبداعية » و نجد أن كل روايات أمين معلوف 
المذكورة في هذا العمل توفرت على هذه الخاصية ٠»‏ ألا وهي إعطاء فكرة عن الرواية بطريقة خاصة في 
الغلاف فقط . و الأهم في ذلك أنها لم تكن مترجمة » بل اختص بها كاتب من اللغة العربية للمؤسسة 
القائمة بالترجمة » و هذه نقطة صحية ساوت فيها الترجمة العربية ما يقع بين اللغات الأخرى من ترجمات 


في العالم . 


' - مدخل إلى عالم الرواية » ص 08 . 
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1- 2. منصوصات الجرائد الكبرى 


و رغم ذلك » فإننا نلاحظ في روايات أمين معلوف المترجمة غياب تعاليق » و منشورات الجرائد الكبرى 


و تسويقه . و نحن نعرف ما للإعلام _ و الجرائد الكبرى » لأية أمة _ من دور يلعبه في هذا المجال » فهو 


باختصار أحد مصادر الثقة الكبرى للقراءة والقراء . 


من ذلك مثلا ماهو مثبت في غلاف رواية التطبيق " حدائق النور " : 


2 عل أء علمعع16 12 ع0 0211106 0111 تقحطه] لقاع متخل 13 )مهد 5غمع1ل6 2ع 12 15 5ناه1' " 


؟ .' ... عزو6مم 18 ع0 غء تمتامغم ندل ,غكمة 


1 متنتمع 1 ع1 ,ععاناعءاعلع11 عل 0110م 
و إلى ما سبق ذكره » فإن للمقدم في الأعمال الإبداعية المترجمة دوراً أساسيا باعتباره قارئ خاصا » و 


القارئ الأول للعمل قبل أن يخرج للجمهور الواسع فهو يعطى الملاحظات و الانطباعات الأولى » و عليه 


هناك من يرى ضرورة وجود المقدم للترجمة على اعتبار أنه من العوامل الأساسية في تسويق الكتاب . 


” " كل العوامل متوفرة لظهور رواية كبيرة تجمع مابين الحقيقة و الخيال و السيرة التاريخية و الشعر . " 
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1- 3. مراجعة الترجمة 
للمراجعة دور أساسي في الأعمال المترجمة » فهي نوع من التصحيح و التصويب الأوليين » 


و توجيه للمترجم قبل أن يودع عمله للطباعة . و بطبيعة الحال » فإن هذه العملية يقوم بها المختص العارف 
بالأمرين الأساسيين ؛ و هما الموضوع , و اللغة . وقد صارت المراجعة تقليدا جديدا في الأعمال الإبداعية 
المترجمة » وهي لا يمكن أن تكون إلا إضافة » و تعزيزا للعمل » و تنبيها على الهفوات » و لمواقع الزلات 
التي يقع فيها أي قارئ . وعلى المراجع هنا في مجال الترجمة أن لا يتوقف عند المسألة اللغوية و الأدبية 
بل يتعدى ذلك إلى معرفة فكرة العمل من خلال الاطلاع عليه في نسخته الأصلية » و هذه ميزة المراجعة 


في العمل الأدبي المعد للترجمة . 
و من ذلك مثلا رواية : 


- " سلالم الشرق" ترجمة منيرة مصطفى مراجعة د.حسان عباس . و جاء في بداية العمل : مراجعة 
عن الأصل . 

بينما لا نجد مراجعة في باقي أعماله سواء التي قامت بترجمتها " نهلة بيضون ' أو " روز مخلوف " لها 
في ذلك القسم الأول من أعماله كما سبقت الإشارة إلى ذلك . و يبدو أن هذه العملية لا تنقل أهمية عن 
المراحل الأخرى في إعداد الكتاب و إخراجه باعتبارها مرحلة ما قبل الطبع خصوصا أنها تتم على مستويين 
: مادة الكتابة » و موضوعها . بل و أكثر من ذلك أن هناك - و كما يذكر ذلك عبد السلام المسدي - من 
المترجمين من لم يقم بمجرد مراجعة الترجمات السابقة له أو مستجدات الكتاب الذي يحمل النص الأصل في 


ته الها 
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2 - مكانة المترجم 


2- 1. المترجم المتخصص 


ما من شك في أن للمترجم دورا محوريا في هذه العملية القائمة أساسا على الجهود الخاصة التي يقوم بها 
. و انحن لا نريد هنا أن نتحدث عن ذلك » فلقدا فصلت كتب التخصص بما فيه الكفاية بحيث صار 
الموضوع من المواضيع المغلقة » و المفصول فيها . غير أننا نرغب في الحديث عن المترجم الخاص أو 


1- المترجم الخاص بالأعمال الإبداعية » وهنا يفضل أن نصنف المترجمين بحسب الجنس الأدبي نظرا 
لخصوصياته » ووفرة الإنتاج فيه » و غير ذلك من العوامل » أو على الأقل بحسب الأجناس الأدبية و الفنية 
المتقاربة . 
2- المترجم المتخصص و هو الذي يقوم بمتابعة أعمال لعلم من الأعلام ليصبح هو المترجم الأول له يتمتع 
بشروط معينة على رأسها معرفة الكاتب ». و العلاقة التي قد تربطه بأعماله » و كذا ممارسته الكتابية لهذا 
النوع الأدبي أو ذاك . ومن مثل ذلك مترجم الأديب الأرجنتيني " لويس بورخيس ' » و مترجم أمين" 
معلوف" الراحل " عفيف دمشقية " » و غيرهما من الأعلام الذين اختص بهم مترجمون معينون ارتبطت 
أسماؤهم بهم » وصاروا بذلك خير ناقل لدى القراء » و المترجم المفضل لدى الكاتب نفسه . 

وعليه فإننا نعتقد أن هناك علاقة ما تربط المترجم بالكتاب » وكثيرا ما تكون خيوطها خفية » و هي ضرورية 
في نجاح العمل وانتقاله بين اللغتين أولا » ثم بين اللغتين و الجمهور ثانياء وهذا التواطؤ لابد أن يتوفر في 
النصوص الفنية المميزة » و التي تشكل تيارا في الكتابة الجمالية » و الرؤية الفكرية المتفردة» والبعد التواصلي 


الخاص . " ففي الوقت الذي يشتغل فيه الكاتب على الكلمات و الأفكار و الصور و المشاعر ... . الخ » 
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يعمل المترجم على تأسيس علاقة الترادف بين الكلمات و الأفكار والصور... . إلخ . فما يبينه و يوقعه » 
أساسا » هو نوع من الترادف بين النص المنتج و نص الكاتب ٠‏ لا النص الذي ينافس فيه المؤلف " ' » 


فيصير بذلك الزجاج الشفاف الذي ذكره " ج . مونان - 21011012 .6 " . 


إن النص الأدبي المعني بالترجمة يتميز بالكسل حسب التعبير" امبرتوايكو-" 1760 160ء720آ] " لأنه 
يحمل في ثناياه فراغات » و بياضه هو بمثابة الهامش الحقيقي لحركة المترجم باستخدام الوسائل الترجمية و 
الإبداعية المثيرة . و هذه المهمة الخاصة تتطلب مترجما خاصا قد توجده نفس الظروف التي دفعت بالكاتب 
الأول للوجود » و بسبب ذلك ' فإن العاملين في الترجمة و أساطينها يعرفون جيدا بأن تكوين المترجم عموما 
و المترجم الأدبي خاصة يعتمد اعتمادا كبيرا على ثقافته العامة » وعلى ذكائه الاجتماعي الذي يمكنه من ربط 
المؤشرات اللسانية و الميتالسانية بالواقع المعيش . و استحضارها وقت الحاجة بصفة سليقية " 7 » و حين 
يلعب الذوق الأدبي و خبرة القراء و المهارات الفردية دورا أساسيا في نجاح الأعمال المترجمة . 
وعليه فإن العمل في هذا الميدان يتطلب مواصفات خاصة تكون مشتركة بين مؤلف النص و مترجمه ؛ 
كالاهتمام بالموضوع », و الطريقة الفنية في عرضه » و تقارب الحاسة الجمالية بينهما » و القدرة على تبادل 
الأدوار في لحظات الكتابة - القراءة » بحيث لا تصبح الترجمة - هذه العملية الحساسة - تتوقف عند عملية 
النقل و الانتقال بالرسالة إلى اللغة الثانية . و في ذلك يرى أحد الدارسين ما يلي : 
5 10315 عادعا ع1 تعاععم5ع1 3 050126 1010م 235 201 تاعمك 519 1تاع 30111 عن[ " - 


> 3" . رعام ه200 ”1 اه اعتامم1ممة”1 ,تتاعاتتة ”1 “تعسمتوعملة1 


'- إدمون كاري » الترجمة في العالم الحديث » ص18. 
7- إنعام بيوض » الترجمة الأدبية » ص124 . 


. 501,242 2111165 065 11201121105 12 3 211115 5ع 30111105 12 عل عمعتة م110 , مممعومططه 0 امم 3 


221 


إن كل نص مكتمل يحمل في طياته ترجمته الخاصة » وكل رسالة قابلة لأن تتكرر في ظل أي لغة » 
غير أنه ينبغي أن نذكر أن الترجمة المقصودة هنا » ومن خلالها المترجم المنشود هو ذلك المبدع الذي 
يعرف منطق الازدواجية » و يمتلك أدوات خاصة لهذا النوع من النصوص »٠‏ و يتقن إظهار البعد الفني 
للعمل . و لذلك فعمل المترجم ها هنا لا يدرك إلا بمعرفة متطلبات هذا المنطق المزدوج عبر الرؤية 
الثنائية » لعالمي اللغتين و ما يحيط بها من عوامل فاعلة في إنتاج النمط الأدبي و الإبداعي عموما . 

إن هذا الموقع الذي لا يحسد عليه المترجم دفع به إلى وضعية خاصة جعلته الطرف الأول الذي تجب 
محاسبته في معادلة صعبة باعتبار عنصريها اللذين يخليان أنفسهما من أية مسؤولية لأن الأول قد أبدع 
وانتهي من العملية » و الثاني ينتظر القراءة من منطلق مفهومه اللغوي » وتكوينه الثقافي . و نستشهد هنا 


بمقولة " روزان. وايق" 


" 110562218 2302 ' التي يقول فيها : " الترجمة تعني خدمة سيدين في الوقت نفسه " . 


15 12 3 10215 عتتاعل 1اتكاع5 ع111لمع 1د 11301011 ". 


أي خدمة كاتب النص الأصلي ء و قارئ الترجمة ؟ ء وهو الموجود على المسافة الأخرى في ضفة 


الإبداع 4 وفي عالم مختلف بالضرورة 5 


" ليس المطلوب من المترجم احترام النص و فقط ». ولكن ينتظر منه أن يقوم مقام الكاتب » ويجسد دوره » ويتبنى 


شخصه . 
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2- 2. حدود المترجم و موقعه 


إن للمترجم حدودا لا ينبغي لنا أن نطلب منه تجاوزها » و قدرات ينبغي احترامها فحسبه الجهد الذي 
يبذله لإرضاء كل الأطراف ». وهو المحكوم بإكراهات عديدة . كما أن عملية الترجمة هي كتابة خاصة » 
فالألفاظ ليست مجرد بيانات محايدة » ولكنها تمثلك فيما تملك ذاكرة و تاريخا خاصا . و التعابير فيها مغلفة 
باللباس الثقافي » والبعد الفكري . و لذلك فالترجمة ليست عملا هينا . و لكنها مغامرة خطرة » أسهل ما فيها 
أن تعرف معاني الكلمات كما وردت في القاموس ٠‏ و إن اختلفت عن النص 1 . ذلك أن اللغة هنا لا 
تصبح مقصودة لذاتها » أو لمعانيها المعجمية » بل بما تحمله من مواقف و أفكار ٠‏ و حيث أن التركيب 


بصفة . عامة لا يأتي اعتباطيا » بل يقصد به الحكم على تلك المواقف و الأفكار . 


إن صعوبة فعل الترجمة هو ناتج عن صعوبة تركيب النصوص » أو خصوصيتها بصورة أدق . 
واليوم » و رغم تكامل المناهج , إلا أن القراءة النقدية اقتنعت بمحدودية فعلها » و تلمسها للأثر الأدبي » 
و وصلت إلى أن ذلك العمل هو في قبيل المقارنة و المقاربة ليس إلا » و كما أن كل نص هو حالة خاصة 
و مختلفة » فإن كل ترجمة هي حالة خاصة كذلك . وعلى ذلك يمكن القياس » فما بالنا في الانتقال من 
آداب إلى أخرى مختلفة في المحيط » و العوامل الحضارية الفاعلة » وغير ذلك من مناخات متباينة . 
إن الترجمة في النصوص الإبداعية الحقة ليست بأي حال من الأحوال انتقالا من نظام لغوي إلى نظام 
لغوبي آخر » و ليست هي البحث الواضح عن معنى مناسب ٠»‏ بل هي عملية صعبة تتطلب كفاءة لغوية 
مميزة » و معرفة دقيقة و شاملة بآليات الإنتاج الفني الخاص بما يقتضيه بناء الجملة و هندستها في اللغة 


الهدف . و هذا النوع من الترجمة هو بمثابة نقل جهاز أدبي متشعب ٠‏ له ملابساته الداخلية و الخارجية 


' - عبد الله الشافعي أيها المترجم أيها الخائن57 » مجلة البيان » ص36 . 
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التي نشأ و ترعرع فيها . و بالتالي فإن زرعه في جهاز أدبي مغاير ' ' يعد من المهام العسيرة » و التي قد 


لا تنجح فيها إلا قلة من المترجمين . 


والظاهر أن فعل الترجمة في هذا النوع من النصوص - لا يخلو من أي ممارسة إبداعية تقوم على 
القدرات الفردية » و المهارات الخاصة . و الملكات الإبداعية » وعلى غير النصوص المباشرة . و من هنا 
لابد من وقوع ذلك الانزياح الترجمي المنتظر لحساب أدبية اللغة المنقول إليها دون وعي حقيقي في معظم 
الأحيان . و هو الأمر الذي يسبب ذلك التفاوت أو النقص عند الطرف الآخر الناتج أصلا عن التباين في 


الزاوية الثقافية و الفكرية » و الذي يترك بصماته على اللغة . و هذا الدارس يعبر عن ذلك 


65 ومع]1 1ع005560 5111 1111 3 اتام ع2, 11 -501 010116 51 , 11اعا13011] اتاعنخم" 


ل06(01161 ع0 ]ماع طط1ءم 111 ( 5ع1ا10ع059:21010 , 5111501015 10]! , 5ع1ا10ا6ع 6 ) 


> 5 " ,و16 بق كتل وها 


إن هذه الصعوبة . و إضافة لكونها تتعلق بكفاءة المترجم » متأتية من طبيعة النصوص ذاتهاء 
النصوص ذات الطابع المجازي لا من حيث رسالتها و فقط . بل ومن حيث وسائل التعبير » و الصياغة . 
و بناء على ما تقدم فإن هناك نوعا من التفاوت الإبداعي في النصوص الأدبية » بل وتباين أحيانا . 
و يتضح ذلك كلما أوغلت النصوص في أدبياتها » و اتكأت على مرجعياتها » و مراجعها الخاصة . و أما 
الصورة طبق الأصل فلا نجدها إلا في النصوص المباشرة . و لهذا يرى هذا الدارس أنه "لا مفر من 


1 المنصف الجزار » الترجمة الأدبية » ص 113 . 
. 036 ,1311 5225 112011116 , 1131:8501 10 موه[ 2 


* " ومها كانت عبقرية أي مترجم لا يمكن أن يمتلك القدرات ( التفسيرية و اللسانية و النفسية ) التي تسمح له بتجاوز كل 
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الخسارة المعنوية » لأن المعاني المعبر عنها في النص في اللغة الأصل لا تبقى في نص الترجمة بالكامل » 
و لا تنقل إلا بشكل جزئي » و أن المترجم البارع هو الذي يسعى » أثناء نقل المعاني لتحقيق الحد الأقصى 


إن المترجم » و بحكم طبيعة النص و ما يتحيه في مجاله للحركة و التعبير » و كذا تنوع و ثراء الزاد 
الثقافي و اللغوي و الأدوات التعبيرية يجد نفسه دائما أمام عمل خاص يقوم على التصفية و الانتقاء و 
المفاضلة و غير ذلك من العمليات المشابهة . و لذلك فهو كثير ما يقول في موقف الاختبار الصعب » 5 
و من تحديد الأنظمة التي يمكن أن تهدد عمله » فتدفعه إلى القيام باختيارات لغوية و أدبية “ » يعتقد أنها 


الأنسب و الأفضل ٠‏ و من هذه النقطة تبدأ عملية أخرى ؛ ألا و هي التقييم و النقد و المراجعة . 


2- 3. من أجل استعادة المكانة 


لقد حان الوقت لكي تعيد المنظومة الإبداعية الأدبية منها بالخصوص النظر في المكانة الحقيقة لمترجم 
النصوص الأدبية من روائية و شعرية ... . الخ . و لا بد لهذا المبدع أن يسترجع مكانته في السلم 
الاجتماعي الفني . فهو لا يقوم بمهنة مثل مترجم النصوص القانونية و الإدارية على سبيل التمثيل » و إنما 


هو كاتب لأنه مطالب بتحقيق نفس رسالة الكاتب , و مطالبا بكل ماهو مطالب به صاحب النص الأصلي 


' - أسعد مظفر الدين حكيم » علم الترجمة النظري » ص88 . 


. 1'6)130561.019 ع0 ع7اتاع امآ , 86110810 .عمتمامم - 2 
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من واجبات معنوية بالدرجة الأولى . بل و أكثر منه» و في كثير من الأحيان لأن حريته ليست مثل حرية 


الكاتب » فهو ينطلق من نص موجود أصلا ء و هذا الفرق الهام و الوحيد بينهما . 


إن المترجم يبحث عن مشروعية وجوده من خلال أعماله و مجهوداته ٠»‏ بل هي الترجمة ذاتها تبحث 
عن اعتراف لها و من صلب الإدانة تمنح الترجمة مشروعيتها متوسلة ' بالمفاهيم التي تتم منها رسم 
حدودها و تضيق مجالها . والى جانب مفهوم النص » يحضر مفهوم الأدبية الذي لا يظل حكرا على 
النصوص المصدر." ' بل يتعداه إلى النصوص المترجمة التي كثيرا ما تعادل النصوص الأولى في الأثر 
والجمال » و المنتظر منها دور مهم في الاطلاع على الآخر » و التعرف عليه ثقافة و فكرا و سلوكا » 


وعلى المستويات الأخرى . 


لقد كوفئ مترجم النص الأدبي بنكران الجميل إجازة على ما قدمه للغات من ثقافات » و معارف وخبرات 
متنوعة » و أفكار جديدة من لغات الجيران إلى أقصى لغات ممكنة » و من النصوص القديمة إلى النصوص 
الجديدة » و تحول بذلك إلى العملة المفقودة في البناء الحضاري. وعرف القراء كاتب الرواية » و كاتب 
المسرحية و كاتب الملحمة » و ظل مترجموهم مجهولين » و في أحسن الأحوال نعرف بعضا من اسمهم » 
بل و حتى كبار المترجمين تناسهم التاريخ . وكان أن تاريخ الآداب و الفنون أهمل هذا العنصر الأساسي » 
بل و تاريخ النقد الأدبي ٠‏ و عليه لابد من إعادة النظر في قراءة الأعمال الأدبية العالمية المترجمة مع الأخذ 
بعين الاعتبار عاملي تأثير و تأثر المترجم فيهما » وما يتبع ذلك من تحاليل و استنتاجات تبعث بالعملية 


النقدية الفنية من جديد » و على جميع مستويات الدراسة . 


وكان درس الأدب المقارن دور المترجم و مكانته في انتقال آداب الأمم و شيوعها » و كيف أن الأدب 
يحيى بالانتقال إلى لغة أخرى » و كيف نستفيد هذه اللغة الثانية ليس على المستوى الأدبي فقط بل على 


مستويات عديدة بدءا من اللغة نفسها . 


' - رشيد برهون » درجة الوعي في الكتابة » ص 11 . 
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إن الجندي المجهول في الإبداع - المترجم- » و هو الدور الذي أراده له القائمون على منظومة الآداب 


لم يكن ليقوم الأدب نفسه في دراسته وتاريخه » و غير ذلك مما له علاقته بالموضوع لولا تضحياته . 


و هذا التجاهل قد أضر بهذه العملية نفسها » فصار بذلك العمل غير مكتمل ٠»‏ و تحتاج نتائجه إلى معاودة 


فى القراءة » و الترتيب » و ها هو أحد الدارسين يؤكد على أهمية مراجعة الترجمة : 


1 


5ع عل 12 3 عالاعأمعدوه أوه ع11161211 1ه 12 ع3آن 56120005© 20115 51 أه . 
51 أإو1'6 62011611055 5ع0 11110116 12 عنلن 1ع0251061© 06977025 20115 <... > 5ع كتاعه 


ع10معع2 مه '1 عنان عتتاعلءةة ع1 101116 1210م عناعء 3 عل1معه23 عممك أء, أمقاتنه عاناما 


1 5 
> 5" .... و191اع عالل عكللواء1 ع1لاءع 


و يمكن القول أخيرا إن المترجم هو الذي يقوم بكل شيء في هذه العملية الأساسية بدءا من انتقاء 


العمل مع ما في هذا الانتقاء من صعوبة و توجيه » و مرورا باختيار الأدوات الترجمية اللازمة و صولا إلى 


أطراف عديدة عند قبول العمل وتداوله و نقده . و هذا دون أن ننسى أنه لا يمكن " إنجاز أي عمل ترجمي 


. 042, 62011605 5ع 1ه عطنا تتامم , لطاع عمامامم - ١‏ 


> "و إذا كنا نفترض أن النقد الأدبي ضروري لاستمرار المؤلفات فإن المبدأ نفسه ينطبق على الترجمات » وبالتاي لابد من 


إعطاء الأهمية اللازمة لهذه الممارسة وبنفس قدر من الأهمية . " 
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دون أن نأخذ بعين الاعتبار الوسط الاجتماعي الثقافي الذي تتم فيه عملية الترجمة » و نوعية المتلقين 
للتريجمة . و ضمن كل هذه العوامل يبرز هذا العامل الرئيسي في إنجاح عملية الترجمة / ألا و هو عنصر 


الشاحة التلحة الشركة بي الى 


و فعلا فإن الترجمة هي اليوم حاجة و ليست اختيارا » و هي ضرورة ثقافية فكرية لابد أن تنجز 
بامتياز » و عليه لابد من إعادة تنظيم الأدوار بين المؤلف و المترجم » و استرجاع هذا الأخير للمكانة 
المطلوبة » و ما يتبع ذلك من ترتيب لدراسة الأعمال الإبداعية » و تصنيفها » و إلقاء الأضواء الأساسية 


على كل جوانبها . 


' عبد الله بن الحميدان » بعض المفاهيم الخاطئة عن الترجمة . مترجم عدد 07 » ص36 . 
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3 - حدود الإبداع في الترجمة 


3- 1 _ مفاضلة في الإبداع الروائي المترجم لأمين معلوف 


أمين معلوف الكاتب هو ذلك المسافر الدائم بين الماضي والحاضرء بين التاريخ والواقع » ولدى 
قراءته للأحداث في هذا المجال أن يجد لها تفسيرا في خزانة الماضي بكل تراكماته السلبية » فينبه على 
مواقع الانحراف ٠»‏ والضلال » والتغييب والممارسات المحكومة بمنطق القوة » وسلطة الإقصاء والتهميش » 
وغياب الوعي والروح المسئولة » وغبر ذلك من النقاط السوداء في تاريخ الأمم » وعلاقاتها . 

ولذلك فقد لاقت رواياته اهتماما كبيرا » ومتابعة غربية بالخصوص - لطبيعة لغة التأليف أولا - , 
و ظلت أعماله محل ترجمة » ومراجعة ونقاش. وكان من الطبيعي أن نجد العمل الواحد ينقله إلى لغة غير 
الفرنسية أكثر من مترجم. وان كانت ظاهرة إيجابية غير أنه لابد أن تثير الدارس قبل القارئ العام» على 
الأقل للبحث عن مواطن الجمال بين العملين. واذا كانت الترجمات تتعدد بتعدد الفاعلين - 5/باعغ6ع4 - ء 
ويصبح لكل واحد ترجمته ' فهذا لا يعني أن الحدود قد ألغيت؛ وأن المجال مفتوح بكيفية عشوائية» فالترجمة 
فعل واع ولا يستطيع القيام بها إلا من تسلح بوعي معرفي وقدر محترم في الثقافة " '» والمهارات الأساسية 


في الكتابة الإبداعية . 


000 : | 
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وفيما يلي بعض النماذج عن ترجمات أعمال أمين معلوف ٠»‏ قد تسمح لنا بالاطلاع على طريقة 
الترجمة » و اختلافها من مترجم لآخر . 
1/ ' أي دافع مفاجئ دعاني إذن لإنهاض تلك البقعة من الأرض الباردة في وطن ضائع ؟ أي صوت همس 
لي ذات ليلة أنني » في ذلك المكان بالذات» من بين جميع الأماكن» سأدع لحيتي تنموء بينما كنت أبحث 
عن العزلة والسلام عندما يحين وقتهماء وهناك في " أرافيس " » بين المستودع والصخور ". 
القرن الأول بعد بياتريس.ء ص 175 ٠»‏ ترجمة روز مخلوف . 
- " أي حافز مفاجئ حملني على اعتبار هذه الأرض الباردة موطنا ضائعا ؟ أي صوت همس لي ذات ليلة 
أنني هناء من بين كل الأماكن » سوف أرسل لحيتي ٠‏ وأنني هناء في أرافس ٠‏ ما بين الخطيرة والصخورء 
سوف أبحث عن الهدوء والسكينة عندما تحين الساعة ؟ ". 
القرن الأول بعد بيتريس» ص 139 ترجمة نهلة بيضون. 


- وقد صدرت الطبعتان بنفس السنة مع اختلاف دار النشر. 


كما جاءت هذه الفقرة مترجمة عن النص الأصلي: 


31م دوع لأمءع] ١ه‏ ع0 أنامط عه غعلءغ عومل عز -5أ3/ا3 ع0310ناه5 د6ولأوانامطاأ عااعبن ,هم " - 


ر5كع36ام دعا د5عأآلامغ عنأمعء ,3|ا أدع © عبان أألام عمنا غ16 ]آناه5 ثم <أم/ا عااع'بي0 * عبلمعم 


ر5ع850 أع عع63208ع عأاأمءع ر5ع3/ا43 الا ,3| أد5ع "© علان رع32 3ط /ع55لام0م 5أ3/ع3155| عز عنا0 


. " عناطعءة أأوعع5 مع ععباعط "| 00300 ل«أهم غأء م6أأجمغع, و5أومعطعمعطء عز عباو 


.119 5 .عع م863 دغممحج عاعذؤأو يعامرعء:م عا 
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ولنا أن نلاحظ الفرق بين الترجمتين» ثم بينهما وبين النص الأصليء والمقصود هنا التفاوت من 


الناحية السردية الفنية» ثم من حيث الأثر في المتلقي. وإلى ذلك يرى أحد الباحثين أن : 


مع أل عا كلوط لهصوائاءه "| عبناو عدمطء عصقم ذا أل أمعصمعاباءعد ممم الاعغعل 130 ع1 " - 


5 0550م ع2 ,ل0دامعع؟ الاعاناة ,الاعأعلا230 عا غ121 مع رغخع1ء عطقم عا أمودأب لمم 


> ! ".ب ممزموععم عبعغأبة”! عل غأمعصسمعءة ]أل دقن 


ثم سنقرأ مقطعا آخر في الترجمة لعمل آخر مع مترجم آخر: 


2 أ- " لالم يكن ذلك صحيحاء فلا شيء كان يسير بشكل جيد حولنا. ولكن نظرا إلى ما كان علينا معرفته 


فخ قدة زوق كنا في الجن 1 
سلام الشرق ترجمة منيرة مصطفى » ص 156. 


2 ب - " لا لم يكن ذلك صحيحا إذ ما عادت الأمور تسير على ما يرام حولناء ولكن» ونظرا لما كان علينا 


أن ندركه منذ وقت طويلء كنا لا نزال نعيش في جنة عدن ". 
موانئ الشرق ترجمة نهلة بيضون » ص 154. 
وهي طبعة متأخرة زمنيا على الأولى . 
وقد جاء في النص الأصلي : 
..طعاط 3|136 ألامغ ركطع؟د ملا مع " - 


.6 2 ,خنحط لكتاوزتتة صملاء :هع هنآ , متعلعآ .عمصدتمد31 - ١‏ 


* "لاننتظر من المترجم أن يقول ما قاله مؤلف النص الأصلي وفقط » ولكن أن يتم ذلك بإحداث نفس الأثر. وبالفعل فإن المترجم ؛ 
الكاتب الثاني لا يختلف في عمله في الحقيقة عن الكاتب الأول . " 
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علا0 ع»© ع0 3(0عع.2 داع ذ5أوطط كلامط ع0 ؟لامغ]نا3 ,أ3||3 ”م معن دبياط .أوالا 5م أوع”م عء ر مملحا 


.3 5 ." معلغع "| 5م03 ع3 دع كطه1غ6 ذ5نا0ط ركم مطعغعطصه| 3/30 ع31طدمء كدوأناع0 ذناما 
. 163 ط آناه|33/ظا متصث أصقناعا بل دعااعطعع دعا 
ونحن لا نريد أن نلاحظ عن الترجمتين من زوايا عديدة » ولكن نذكر فقط بدور المترجم لتدارك 
مواقع الخطأ. والقاعدة هنا » في جميع الأحوال هي : " يكون خطأ الترجمة هو خطأ المترجم..." 
وتغدو صعوبات المترجم خاضعة للجمالية وحدها لا للألسنية . فإذا كانت ترجمة نص ما غير مرضية 
بالمقارنة مع نص ذي شهرة فنية » فلأن المترجم ليس أهلا لها ' ' » ولم يرتق إلى مستوى إبداع الكاتب 
الأصلي . 
ونورد في الأخير مقطعا من ترجمة عفيف دمشقية الذي نرى بأنه ارتقى بالأعمال المترجمة لأمين 
معلوف إلى مستوى من الجمالية ومن الفن الروائي العالي » وحقق المقروئية اللازمة في اللغة العربية. 
يصور هذا المقطع الملك في رحلة صيد : 
- "...وكان يصطاد حمر الوحش في منطقة كثيرة الغابات والمستنقعات. وقد أخطأ سهم واحد من سهامه 
الاثني عشر عرضه فأخذ رفاقه يسبحون بحمده... . وانهمك العبيدء وكانوا اثني عشرة عبدا يقطعون 
أوصال حمر الوحش ويفرغون أحشائها ويشكونها بالسفافيد فما تلبث أن تشوى في مضاءة . وقدم أكثر 
الأفخاذ امتلاء بالشحم إلى الملك فتناوله وأخذ يهبر منه بكل ما في نفسه من شهية ويطعم 
ويشرب شرابا مخمرا . وكان يخضم بين الفينة والفينة ثمرة معقودة بالخل. أكلته المفضلة التي كان ينقل 
منها طباخه إلى كل مكان خوابي ضخمة ليضمن أن لا يفتقدها سيده أبدا . " 


سمرقند ترجمة عفيف دمشقية » ص 140. 


' - جورج مونان » المسائل النظرية في الترجمة » ص 87. 
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وجاء النص الأصلي على الشكل التالي: 


4 


001002 5ع؟ الاذ .ع5لاع 70316238 أع ع6ؤ5أ0ط 2006 عذنا كم3ل عمع تمه "| عددوطه ١١‏ ِ- 
أطع طقطء 2(655ع3ملامء د5ع؟ رألاط د50 غلا0مطقط 3 اناعد عطلنا ردعطعة]!؟ دمغ أمععل0 
5©ا) .5 5ه6؟5 ه6831 3 أ3ع5028 عط <الاع”"0 (الاءعلاة ,ر5ع0308ا0| د5ع5 
عل ألا رأعطء6ط ماع أعععم06 3 ع0002315 عطنا معلط غأممد ذا| .خمعء أج]]5'3 د5عناوجاعوء 
دناام عا أمواع عا .عئغأناواء عطنا كمول غصضذااقع غأ6أمعطط ألان د5عع3ن/الاج5 د5عغ]66 دعا 
ع5 أ غغ66مم3 طاعام ة عأأعبوأطءغل عا نأأوأاتج5 عا ألان ,مأواع/اناه5 عا الامم أوء 35اع 
عنا0م أ رع ءانا 8 د5مماعغا عما .عغامم وطرطعع] الاعبانأا عملا أضقناباط مع أنامغ عاوعغْ) 
01 م365 مع ألأذأناء 500 1م00 6166م 5أعصا طه؟ رعاع 03ألا لاج كأأأ مم كأألم؟ دعا 


" . 1اعلا320طط داع ذ5أهمطقز عم ع عند ع6 أانامم كع مأفاع] دعدمع ممم أ ل أنام هم 


.55 ط 531133006 


إن ترجمة هذا النوع من النصوص عملية معقدة لها متطلباتها الفنية . كما لها مستوياتها باعتبارها 
ميدانا معرفيا خاصا حيث تغدو الحدود بين الأصل والترجمة غير ملحوظة »٠‏ والدليل على ذلك روائع 
الآداب العالمية المترجمة المشهورة عبر تاريخ الأمم » ولنا في رباعيات الخيام في اللغة العربية خير 
مثال عن ذلك » وإن كانت هذه الظاهرة نادرة إلا أن ترجمة أي عمل أدبي يسعى لأن يختزل كل الطاقات 
الخلاقة والمميزات الفنية التي تجعل من هذا العمل الأدبي إبداعا منفردا غير قابل لتكرار ذاته » وهو 
الأمر الذي يحتاج إلى تقفي أثر العملية الإبداعية للمؤلف » والتزود بنفس متطلباتها أو على الأقل ما 


يعادلها 0 


9 


'- إنعام بيوض » الترجمة الأدبية ص 47. 
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وكذلك كانت ترجمات عفيف دمشقية في مستوى النص الأصليء ولقارئ هذا المقطع أن يلاحظ مدى 
رسم الصورة» و اختيارا لأدوات السردية المستعملة في ذلك؛ وحسن اختيار الألفاظ المنتقاة لذلك» وتلوين 
العبارة الخاص. إن أسلوب دمشقية يبوئن النص المترجم مكانة النص الأصلي؛ لأنه يصطفي أفضل 
الخيارات الممكنة استنادا إلى المبد! المزدوج: مبد! الانفعالية والإبلاغية "'. وقد كان اهتمامه في الدرس 
اللغوي بالمبدأين المذكورين في دراسة النص الأدبي » وانصبت كل مجهوداته عليهما » وتخصص فيهما 
حتى صار مشروعه العلمي في التدريس والحياة يقوم عليهما في الجمع بين اللغة التراثئية ومعطيات 


المذازين القروية التحديتة : 


ذلك هو دمشقية المترجم الأديب ٠»‏ أو الأديب المترجم في جميع الأعمال التي قام بنقلها إلى اللغة 
العربية » ( من الحروب الصليبية كما رآها العرب » وكذلك في رائعته ليون الإفريقي إلى آخر أعماله ) . 
وهو العارف باللغة الفرنسية» وصاحب المشروع اللغوي في تقريب العربية وتبسيط نحوهاء وإدراك 


لجماليات التعبير الثرية منها من المرجع الحضاي والثقافة العربية بجميع عناصرها وحمولتها التاريخية . 


ولذلك جاءت ترجماته مميزة » ومثيرة استرعت انتباه الدارسين والكتاب وقد اختصرت نظريته في 
الدراسة فلخصتها كما يلي: الانفعالية متصلة باختيار الكلمات والموضع الذي يخصص لها في الجملة؛ 
وتشمل الإبلاغية كل ما يتعلق بموسيقى التركيب اللغوي وأدوات الأسلوب القمينة بإغنائها: جرس العبارة 
وايقاعهاء ونبرة الملفوظ » والقيم العاطفية » والمخزون الثقافي الذي تستدعيه مستويات الثقافة الفصيحة » 


المألوفة » والشعبية » والعالمية» والسوقية ”. 


'- إبراهيم علي نجيب ٠‏ رحيل اللغوي والأديب عفيف دمشقية» ص 136. 
7- سناء أبو الشقراء » قراءة في روايات أمين معلوف » مجلة الطريق العدد 03 » ص 196. 
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هل يمكن أن نتحدث عن علاقة ما كانت تربط الكاتبين ؟ أم اتصال بشكل آخر ؟ لا يمكنني أن 
ننفي ذلك أو نؤكده » بل ولا يمكننا حتى أن نجزم بأن العلاقة بين الكاتب والمترجمة تلعب دورا في نجاح 
الترجمة. قد يكون ذلك مجرد افتراض أن العلاقة كانت تواصلا روحيا » من مخزون إبداعي خيالي واحد 
خرج للناس مرة بلغة » ومرة ثانية بلغة ثانية . والى القريب من ذلك يذهب الدارس » و الذي يختم مقالته بما 
يلي: " بينما انكب النقاد يبحثون في مفرداتهم عن تفسير لظاهرة لا يتكرر حدوثها كثيرا في ترجمة النص 
الأدبي سواء كان شعريا أم نثريا. ظاهرة تطل على أضرب الترجمة كلهاء لكنها لا تلامسها أبدا. وتهيأ لهم أن 


ثمة " تواطوًا صامتاء بين الكاتب أمين معلوف والمترجم عفيف دمشقية» وهو الذي أتاح للثاني أن يبرع في 


استحضار ما أراد الأول إيصاله إلى القارئ الغربي عن الشرق وأسراره "'» ولم لا عبارة التواطؤ الصامت 


مأخوذة عنهما معا سماها معلوف في ' حدائق النور" . 


" مرغ نا عل كمأل13 وعا "22 


" 6أأء1امممه عع ن/ا " » وترجمها دمشقية " بالتواطئ الصامت "3. 


'- أبو شقرا سناء » رحيل اللغوي والأديب عفيف دمشقية » ص 139. 


72 بع1161اناا ع0 510155ل وعناآ , 2210111 تسم 2 


3- أمين معلوف » حدائق النور» ترجمة عفيف دمشقية » ص 83. 
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3- 2 _ بين ترجمة الإبداع و إبداع الترجمة 


وبعد هذه التجربة البسيطة » نحن نعتقد أنه من الصعب الحديث عن ترجمة الأدب ». و الأدب الحق 
نقصد . وتبقى مهمة المترجم كما رسمتها له أدبيات المهنة تتمثل في معركة المعنى؛ و لكن في حدود أي 
ثمن . و لهذا نفضل الحديث عن ترجمة الإبداع » و ما يتبعها من تصورات ٠»‏ و نقترح بدل ذلك الحديث 
عن الإبداع في الترجمة » ومستوى الطرح الفني في هذه الآثار المميزة من رواية ومسرح وشعر. و لنا في 
الأعمال الأدبية المشهورة و التي كثيرا , ما فاقت الأعمال الأصلية خير مثال على ذلك : نذكر منها الشاهد 


التاريخي في الممارسة الترجمية ؛ و" وجود الجميلات الخائنات " 101108165 861165 1.65" التي هي في 


الأساس علامة من علامات الإبداع في الميدان الترجمي . " ! 


ويرى " ج. ستاينر" ( 6.5]61261 ) أن ترجمة النص الأدبي تصبح ترجمة شعرية ؛ ويقصد بها إبداعا 
جديدا لأن بين اللغة الأصل ولغة الوصول جملة في الخصوصيات لا يمكن تجاوزها مما يعني أننا لم نعد 
أمام ترجمة النص الأدبي بقدر ما نحن إزاء قراءة له على ضوء تجربة المترجم » وذوقه » وتكوينه الأدبي 
وغير ذلك من العوامل » إضافة إلى خصوصيات اللغة المترجم إليها التي يجب أن تؤخذ بعين الاعتبار في 
القنطاق + 
إن أدوات عمل المترجم » وطبيعتها المنهجية تلعب دورا واعيا في تجسيد هذه الفكرة » إضافة إلى ما يقع 


في جوازات المترجم » و حيث يجوز للمترجم ما قد لا يجوز لغيره . وفي ذلك تقول إحدى الباحثات : 
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أل12 1201161052 52 , ألهة1 01011 13(01015 د5ع1 أء 20011005 د5ع1 عع35 ]8 " - 
1 0لة12107ع0'6 عتلمقع 502 أء, 1020 502 كمهل عطء1] وغ عارعا 1لوء1201011 نا 12101 


66 00116 011 ع165538 311 أء عاأزء2021 تله ع16م203 طعا عمتزه] عمنا عاناميهة]1 


> !" .لممنعتره 
ومن ناحية أخرى » فإنه من المستحيل أن نطالب المترجم بأمور لا يمكن أن يحققها » ومن ذلك مثلا 
ما تصطلح عليه الدراسات بالحياد التام أو ما شابه ذلك » فالمترجم تجربة كاملة بذاتها مستقلة في التكوين 
و في جميع الميادين » وبداية العمل ذاته تكون بالانتقاء ومن هنا ينتفي هذا المطلب . وعليه فإن المترجم 
"هو الذي يقوم بتنفيذ عملية الترجمة على طريقته الخاصة ٠»‏ ووفقا لفهمه » أي تفسيره للنص » فالمرحلة 
الأولى من مراحل الترجمة الأدبية هي استيعاب النص وتفسيره » وهي عملية لا يقوم بها المترجم من فراغ » 


بل انطلاقا من أفقه الثقافي والفكري »" ومن الخطإ الاعتقاد أن المترجم يفسر المستند الأدبي بموضوعية 
تامة” » ويقدمه تماما مثل ما جاء في النص الأصلي . 


إن للمترجم نظرة متحررة للنص الأدبي يختص بها دون غيره » كما تنتظره وظيفة يقوم بها . وذلك ما 


وجدنا أحد الدار سين يوضحه : 


. 71 م, 06 110 لطاع ]تاطلخ ,عتتلهة11]61 201102 12 عل دعممغ امام 65 80111650112 .7361م -! 


" ومع الزيادات التي يضيفها المترجم فإن الترجمة تكون وراء ميلاد نص جديد غني في محتواه » كما هو غني بعبقرية > 
كاتبه الذي يصقل شكله بما يلائم و محتوى الرسالة و المقام الجديد قياسا على ما جاء في النص الأصلي . " 


2 - مجموعة من المؤلفين.الأدب المقارن » مداخلات نظرية ودراسات تطبيقية » ص 309. 
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- 2 علأعمع :10 12 عل أناهط6 أتاعم ع1 21م عتتطة1ة11 12 70116 (... ) للاعاع 200 ع[ " 


1 5 5 5 0 5 5 3 
؟ '".... علعمتلة؟؟ اتلد تنا لان كلتهغ6ل د15 أمددذزووم2ع "تأمختصة طنا كرع 056 


وبين الإقناع والتوصيل يجتهد المترجم في إلقاء الرسالة لجمهور آخر من القراء غير قراء النص الأصلي 


2 وعلى بعد هذه المسافة تتمركز جهود المترجم . فهو مطالب 5-000 بأذواك 0 ختلفة 


باختلاف اللغة ومحيطها وطريقتها في الانتقال بين جسر القراءة والكتابة » و من أجل قراءة جديدة تستوفي 


جميع شروط السياق الجديد : 


بايا 


غا1كناعة عطنا أوء 1161211 20111105 12 , عتاعصد] ع0 612105م0 عطنا'تنان ختناط ِ- 


عاكلا -531011 ناك لطعم06 تتتاع121 52 . عكتقصتامك17015عاما ممترع1611 عطنا أء ععتتتوة 


2 د : 
* > " عنتزينث - 539011 لال أهء 


2110 , 301161102 :20101 دعلطغ16601 201011 , لدتتمصلما _فمع تحدم وهر -! 


* "إن المترجم يرى في الآداب كل الأشياء الصغرى » ويقوم بدوره بإبرازها عن طريق المنظار المكبر لكل التفاصيل التي 
يجب توضيحها وإقناع القارئ بها . " 


]ا 110111215111 ععت 06 عاعه'! أه معنا عل عاأعد'1 عنام عأصدذنهلهعا 6اتكتاعة'آ 5200 تتامدعلط] 2 


“* "إن الترجمة الأدبية هي أكبر من أن تكون مجرد عملية لسانية فقط . ذلك أنها نشاط إبداعي و تفكير في حدود تلاقي 


الشعب و التخصصات و نداخلها . وتتمثل قيمتها الحقيقية بين إتقان القراءة واتقان الكتابة . " 
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وعلى عكس النصوص المباشرة » وحيث يعمل المترجم بطريقة ميكانيكية » فإن النصوص الإبداعية 
تترك هامشا كبيرا له » ولا يشترط عليه سوى تحقيق الرسالة الفنية » والوصول إلى القارئ من حيث الطريق 
المناسب » وإنجاز الأثر اللازم لذلك . " فالمترجم قارئ في أول الأمر » ثم مبدع في ترجمته » من غير ما 


يلزم بقصدية الكاتب » فهو أكثر حرية من النصوص الأخرى ذات الغرض الإخباري " ' » والطبيعة التداولية 


وخلاصة القول في هذا المجال فإن كان لابد من حديث عن قيد للمترجم مع هذا النوع من النصوص 
» فهو قيد الفكرة » وكل ما تبقى فهو حر فيه من طريق التركيب » واستعمال للأساليب التعبيرية » واخراج 
فني إلى غير ذلك مما تتطلبه العملية الإبداعية ذات العوامل المتداخلة والشائكة » والمرتبطة بمحيط خاص 


وسياق محدد . 


وعليه يجب أن نصحح الفكرة في هذا الميدان على الأقل ٠‏ و ما درجت عليه الألسن بأن المترجم 
هو مجرد ناقل للغة أو الفكرة بكل هذه البساطة » بحيث يبدو للكثيرين » وكأن هذه المهمة في متناول كل 
عارف بلغة بأدوات علم الترجمة . ذلك ' أن المترجم أو الترجمان لا يتوقف عند نقل القيم اللغوية من نظام 
إلى آخر ( المعادلات ) » ولكنه يقوم بنقل خطاب » مثقل بحمولة دلالية ورمزية من لغة إلى أخرى » واللغة 
في هذا السياق لن تصير هي الهدف ,٠‏ ولكنها جزء من عملية الترجمة » وليست العملية كلها " ” كما قد يبدو 


- سامية أسعد » ترجمة النص الأدبي » عالم الفكر» عدد04 » » ص 17. 
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إن العمل الإبداعي حسب تعريف " كانط " " ]82[ 2120103221161 " 
لعب حر بالكلمات و المواد الأولية للتعبير من مشاعر و تصورات و أطياف الأفكار و المعاني » والتي 
عادة ما تتوارى بعيدا عن أضواء المعرفة و تتأبى على قوانينها الصارمة ٠‏ ويبقى منطقها في المقام الأول هو 
التخييل . ولذلك ' فالمترجم لا يقتنع إلا بترجمة أدبية تبرز جمال النص المترجم » كي يتذوق القارئ جمال 


النص الأصلي " , * وينسجم » ويعايش عوالمه الخاصة . 


' - حفناوي بعلي » الترجمة الأدبية و المقارنة » المترجم عدد 07 » 2003 »ء ص 109 . 
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الخاتمة 


' - ممم م ألا 130 3 001055301 35562 ع]ألا1301] 35م ع0 ع0 ؟لاعم 3] " 


ظ ,12300610 3ا ع0 دعباو ءمغط! دعطؤغاطمءط وعا 


لاا الاان01/ا عع8مء0 
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إن الترجمة هي بصورة ما إعادة للنبش » وفتح جراح الماضي الإنسانية القديمة . و ها هو أحد الباحثين 
يقرأ الدلالة العميقة لبابل الرمز الحضاري » وأعجوبة الإبداع البشري قائلا : سميت بابل كذلك لأن الرب 
بلبل اللغة كلها » فمنعهم من أن يفرضوا لغتهم على أنها اللغة الأصل الوحيدة » وحكم عليهم بالتعدد و 
وبعد هذا الجهد » نأمل أننا قد نكون حققنا بعض مما كنا نصبو إليه . فعملنا اقترب من إعطاء صورة 
واضحة عن أمين معلوف » و عن الترجمة الرواية » و تقاطع أدواتها مع الأسلوبية المقارنة . كما و قد 
قدمنا شيئا من عمل عفيف دمشقية » و الذي نعده أحذ رموز الترجمة في اللغة العربية ممن لم ينالوا حقهم 
من الاهتمام » و الدراسة . 

نعم لقد كانت نقاط البحث متشعبة » و كان علينا أن نمتن ذلك الخيط الجامع بينها » و هو أحد 
رهانات هذا البحث . فلا يمكن الحديث عن أمين معلوف دون الحديث عن عفيف دمشقية » ولا يمكن 
الحديث عن ترجمة أعماله دون الحديث عن ترجمة الرواية » و لا يمكن الحديث عن ترجمة الرواية دون 


التعرض لترجمة الأدب » و علاقة ذلك بالثقافة ... . إنها سلسلة مترابطة كل حلقة فيها تؤدي إلى الأخرى . 


لقد كان من الضروري مساءلة أركان ترجمة الرواية » و النظر في غياب الأسلوبية المقارنة تنظيرا 
الترجمة تنبني على التأويل الصحيح و القراءة المنتجة » وهي أساس العمل الترجمي . و لابد هنا من توفر 


المترجم الكبير للأعمال الكبرى . 
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أما عن أمين معلوف الكاتب فهو لم ينل حقه من التعريف عموما في لغته العربية خاصة . ولا يزال 
مجهولا لدى قارئ اللغة العربية للعوامل المذكورة سالفا » ثم لعدم رواج ترجماته الأخيرة » و التي كما لاحظنا 
قصرت في تقديم أعماله » و لها دور في هذه المسألة . و إذا انتقلنا إلى الأسلوبية المقارنة فإنها تبقي 
منهجا في الترجمة ٠‏ و أداة من الأدوات الإجرائية للترجمة بالرغم مما تعرضت له من نقد و يظل المنهج 
الحقيقي للترجمة هو الممارسة المتعددة و المتجددة مع النصوص ٠‏ و هي التي تفرض الخطوط العامة 


للمناهج الحقيقية . 


ومن جهة أخرى أشرنا إلى اتصال اللغات » في ظل تعايش حضارتين لسبب من الأسباب ؛ 
واحدة متقدمة » و الثانية مازالت تبني نفسها و تلملم شتاتها » و كيف يؤثر ذلك على نظام اللغة و تركيبها . 
و هناك يفتح هامش كبير للمترجمين » و قد حان الوقت لينتبه علماء اللغة لهذه المعضلة . كما قد حان 
وقت مراعاة الأعمال المترجمة والاهتمام بإخراجها » و تقديمها بالشكل المشوق ٠»‏ و الكيفية اللازمة 
والمعمول بها على الأقل لدى الهيئات العالمية » ومؤسسات النشر الكبرى . ثم يأتي بعد ذلك دور الإعلام 
و المثقفين » والبحث عن المترجم المتخصص الأديب و الفنان » و المتمكن في لغته من مستوى تعبيري 
سليم . وهو نفسه المترجم المثقف الذي بادرنا به البحث في الفصل الأول بأمتعته الأسلوبية » و أدواته في 


الكتابة » و مناهجه في الترجمة » و موقعه في هذا النص المميزمن ميلاده إلى وصوله للقارئ . 


- و تلك هي إحدى أهم نتائج البحث في اعتقادنا » فلا يمكن للأعمال الإبداعية المترجمة » 
و بصفة عامة » أن تحقق المقروئية المطلوبة إلا إذا كتبت باللغة السليمة و التركيب الحسن و التعبير الفني 
الخلاق » و الأسلوب الجميل العربي الروح على تطوره إلى عصرنا هذا وانفتاحه . وهي لغة تحمل ما يقارب 


من (14) قرنا من التميز و الإبداع و التجربة الثرية في جميع فنون الكتابة و التعبير . 
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ترى من يخرج أمين معلوف من فرنسيته ؟ متى يتوفر المترجمون الذين يقدمون 
كتابنا » و كبار الكتاب في العالم في صورة الإبداع الحقيقي ٠‏ و لا يقتلونهم كما فعلت ومازالت أطراف 
عديدة بتعمد أو لجهل بخصوصية العمل الإبداعي الفني » من خلال ترجمة أعمالهم أو بإهمالها ؟ متى لا 
يشترط على القارئ العربي الاطلاع على هذه الأعمال بلغة غير لغته ؟ متى لا تكون مضطرا للعودة للنص 
الأصل » أو الاستنجاد بقارئ آخر ؟ و متى نتفق على مراجعة الموجود لتحقيق مولود أفضل يجعلنا نعرف 


ذاتنا ؟ و حتى يتحقق ذلك ؟ 
و حتى هي بين الأمل و اليأس تبقي حتى قائمة التي لم يكتب لنا تناولها في عملنا هذا » 
و الذي هو جزءٍ من الرد على حتى . و محاولة الاستجابة لنداء أمين معلوف » و عفيف دمشقية و ترجمة 


الرواية » و تاريخ الرواية » و التاريخ في الرواية . 
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مك خاصن 


بترجمة أعمال أمين معلوف 
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1 - تعريف أمين معلوف 


1 _ 1 مدخل 


هو من جيل الكتاب اللبنانيين الكبار » من مواليد سنة( 1949 ) ببيروت يعيش في فرنسا مند 
نيدل 08767 رقو مخ الطائفة السيحية موغادر لنشاق مم غاظتة ببيكة ؟( 19751 )نيعا اندلا 


الحرب الأهلية » إذ رفض أن يكون طرفا فيها أو شاهدا على مأساتها . 
وهو من عائلة مثقفة وراسخة في التنوير والعلم . وكان أبوه مديرا لمدرسة بقرية 


- مشراح - وهي قرية العائلة الكبرى و التي تبعد عن بيروت ب (40 كلم) والواقعة بجبل لبنان. 
وفيها المدرسة التي أسسها جده ٠‏ والتي ظلت نبراسا للعلم والثقافة والتربية لكل أهل القرية و ما 
جاورها . ورغم انتقاله من القرية إلى بيروت المدينة لمواصلة الدراسة » إلا أنه ظل مرتبطا شعورا 
ووجدانا بالقرية » رمز العيش البسيط والقيم العائلية و محطات السلام و الأمان . وليست هذه هي 
المسافات الحقيقية التي تشغل بال أمين معلوف ٠‏ ولكنها المسافات المفتعلة بين التصورات والعقائد 


والأفكار . إنها مسافات الداخل . وهو الناطق حكمة حيث يقول : 


". عااعدونعناأمنا 5ناام ممأذألا عنا /أم/اج 3 ع38الامعمء 16أ3]أ مطامط رعزع " - 


. 115م, 1997 210 710359 عكنهة ]111 عمتجدع مط . عتتكتوة :*[ أوون*ء ععلدم 112 , تامطعتدة8 كزمعمومع - ١‏ 
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أما عن تكوينه فكانت لغته الأم هي العربية التي فتح أعينه على العلم والعالم بواسطتها غير أنه 
تثقف باللغة الفرنسية . ودرس الاقتصاد . وعلم الاجتماع بالجامعة الأمريكية ببيروت . وامتهن 
الصحافة لمدة طويلة تزيد على ( 12) عاما بوصفه مراسلا من المراسلين الكبار » وحيث انتقل في 
مهام عديدة بين حوالي (60) بلدا . كما تدرج في السلم الصحافة » وتسلم وظائف ومسؤوليات مهمة 
» منها مدير الجريدة الأسبوعية " النهار" الدولي (6231410531/ع10 ,80-033) . ومدير تحرير 


لجريدة ' جون أفريك " (006ا84/10 ©(اناء1). وقد تفرغ للكتابة والإبداع عموما والرواية خصوصا 


التي اشتهر بعناوينها المعروفة » والتي سنأتي على ذكرها » والتعرض لها . 


دخل عالم الكتابة بعد استقراره بفرنسا - باريس - بالرواية التاريخية " الحروب الصليبية كما رآها 


العرب " الصادرة سنة 1986 . - "و5ع36ث8 دعا 30م دعنالا 5ع01530© 5ع] " - 


وقد تحصل على الجائرة الأدبية قونكور ( 60001014 ) سنة ( 1993) برواية " صخرة طانيوس " 


(5هأطة13 عل معطعه8 عا ) . 
1 _ 2 هجرته من لبنان 


إن لهجرة أمين معلوف الاضطرارية مع بداية الحرب الأهلية » والتي سوف تأخذ صفة اللجوء 
فيها بعد دورا مهما في حياة الكاتب » وفي توجه كتاباته . ويمكن القول هي الفاصل بين فترتين 
مختلفتين في حياته . فلقد تحول فارا من منزله إلى قرية في الجبل مع عائلته في تلك الظروف 
الصعبة » والتي كان محطة انتقاله قبل أن يخرج من لبنان . وهو نوع من الفرار ( 2“2006 ) 
سيبقي راسخا في ذهن الكاتب لم يكن يتوقع يوما أن يعيشه ؛ فهو يذكره بتاريخ عائلته » والعائلة 
الكبرى لبنان» وقدر أدباء لبنان على العموم . وها هو يصرح لصحافية " القرديان " ( 6م17 


300ن60) : 
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”عاطق امتطاصبا 5هللا ممصوطعا لمطمع] عمالامم ]0 عل1 عط , طكأناملا لام عمقنام " - 
ر اعطغ013مقمع لام عءاذا , مع مغ عناقط غخطعام ا ع2ذاهعء مغ موععط ١‏ معطا . دلاهد عط 


1 مر 


. 3طبان , 13أكناث,ر أملاعع ر دعألع كم ه10 غأع| مطنى دعطخأه مصخ دعاعصنا 


وعليه فإن الصراع الطائفي ٠‏ وما خلفه من آثار جسيمة قي تاريخ الشعب اللبناني » وتاريخ أفراده 
»و أعلامه » و ما انجر عنه من هجرات وتهجير خلفت جراحا » و بصمات فكرية و نفسية و 
تاريخية بطبيعة الحال كانت من العوامل الأساسية في تكوين شخصية أمين معلوف ٠‏ وبالتالي تفرده 


بطابع خاص من الكتابة الفرانكفونية » والتي لم نعهدها لدى الكتاب الآخرين . 


1 _ د مصادره الثقافية 


يقول أمين معلوف وهو الكاتب المفكر : 


: 6ُأمصامء أمعمععااعغ أأ50 ذناممط كمطعع عا أناط “0اناهزنا3 010 لالاع؟ناعطاهم أوع"0  "‏ - 
! 5 مصاع ع501 55 أ00 كطممعم 5لا70 أع 5م مصطاعغعطه! 5ناام ملامعباجعءط كمل/األ/ا دلا0لا 
عااألا دا 0305 3553م غ301و5دع0]6أ عع38طده5معم اغأ عبان غأأ3/ا523 مه 350نا0 , أمقنام 
انان دمعطعغ ع! أناا عع/ا3 ]3553م مه غأع عأموووعء 3316 عأبامخ أأملا ع١‏ غ13(1ا2 مه , 
5ا0اع00 5أ30م , لمأطعطء بال أباهط 301 أأجطع 3م مرامءعءع3"! مه ؤ5أم232 . 311316] 
ثانا 1أ0”31/0 5ممطاع] عا ذناام 53ص له غع 316 طب غأأه0ط ذه أباط“0؟ناهزناة. د5ع10أ3مطع5 


* " , عوموطءة عاطموغامع 


. 2002 , 16 810 , 011310150 عغط]1' , 10230 عطا 01 مد ث , 1عع35ل. 2/127:5 ٍ! 
. لامقتقطط تناع[ عل 1604م 2055 ”0 عمتصدم عع70(:2 نال ع1غهم ع1 . 11221005 صتستة . متنوطة؟] اتوم - 2 


. 103م , 2001 تاع1تمول 110394 عآ1له11]61 عماجدع 123 
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والحضارية . وهو ينحدر أولا من عائلة مزدوجة اللغة - التعبير - فعائلة والدته فرانكفونية التقاليد . 
كاثوليكية التدين ٠»‏ بينما عائلة الأب أنجلوفونية بروستانتينية المذهب . وقد تأثر كثيرا بجدته لأمه 
التي عمرت طويلا (91) سنة » حيث تعد مرجعا سرديا في مخيلة الكاتب . وهو ما يفسر قرار 
العائلة الصغيرة بالاستقرار » بعد كبر الأولاد » بالقرب من جامعة القديس يوسف . ببيروت . والتحاق 


أولادها بها ٠.‏ 


ولقد أشار أمين معلوف إلى التنوع الديني لعائلته مع تاريخها الطويل و المتشابك العناصر في 
المنطقة في " رواية صخرة طانيوس " ( 7130105 06 /©5065 16 ) » وأثر ذلك التنوع في طبيعة 
العلاقات الخاصة » ومسار العائلة » ومواقفها من قضية الوطن والمواطنة . ورغم ذلك التعدد 
العقائدي في العائلة » و التنوع اللساني إلا أنها عاشت وتعايشت مع كل سكان لبنان في أواخر 
القرن (19) التاسع عشر وعلى امتداد معظم فترات القرن (20) العشرين ٠»‏ ولم يكن ذلك التنوع 


ليسبب اختلافا أو انفجارا مع واقع الوطن والعيش المسالم فيه . 


ويلعب تاريخ العائلة الكبرى ٠»‏ ثم عائلة والديه من بعد ذلك دورا كبيرا في توسيع 
مخيلة أمين معلوف » واثرائها بالحوادث والوقائع الخاصة , والممتدة بين الآلام و النوستالجيا » بين 
الطفولة و الشباب لعل من أهمها ذلك الترحال بين تركيا - اسطنبول- القسطنطينية كما ظل يسميها 
في كتبه . وبين مصر » وجبل لبنان » وبيروت مدينة التفاعل الحضاري » وتعايش الطوائف 
و التركيبات البشرية المختلفة » ورمز السلم والسلام آنذاك . وذلك هو فكر أمين معلوف ببساطة 


وهدفه الذي يسعى لتحقيقه وتوصيله من خلال كتاباته المتعددة » وأمله الذي عاش يحلم بتجسيده » 
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ومازال . وها هو يتحدث عن طفولته ومحاولات الكتابة المبكرة » وكيف ولدت الإرهاصات الأولى 


3131م عم اأرعة/ا )3 مهكد ى. عامء6 طمم 03065 نادعلا غأأغ6 ذ5أداعمخ عباغاغ وملا ” - 
لان معاط ١55لا‏ ]أ3013م أذ , 5أ0لط0 د5عنالاعنان عل ألنامط باج 5أقط , 3306 غ001 دالا 35م 


” . دعاناأاناء دعا ماوع أأغأةط 3 ” د5عااع)ع355م ” د5ع0 ممأووع05 ممطصط وزغ . 5نامط 


1 
1 _ + قراءاته 


تكاد قراءة أمين معلوف تنحصر في مجال اهتمام واحد ؛ ألا وهو الحقل التاريخي ٠»‏ وكل ما 
يتعلق به من كتبت حضارة ودين و رحلات بصفة عامة تمتد زمنيا بين الماضي والحاضرء وان 
كانت تقف على فترات معينة من ماضي البشرية . وهي امتداد طبيعي من الصحافة والمجتمع 
والواقع إلى التاريخ » ومراجعة للأحداث » والتحقيق في الوقائع واضاءة للجوانب المهمة فيه » وها 
هو يجيب الصحافية المحاورة التي تسأله عن الزاد » والأرضية الحقيقة لكتاباته : 


ع6 ع أ6ضقناج 5غ]أالادطم»ع لاه لاا 5لاملا-2ع/١3‏ و5عكناأًا ع0 معأطمطه0 ”" - 


2 دعممعاء30 د5عئأمغأواط ل غموغْ ممأ دعا لأمعن/اج ”0 


ع أمماع "| ر دعل صمقممواع أع د5عم06 ع2امع عع عمسم ع | اناد. كأمعء لالاع0 كضأمطا نام 
5»ع! , د5ع01مها ع0 عألمععصا ععطمغاغء عا غء ععمعغع اوصظ "| , عاعء أ | االالا باج موصمصم06 
ع6 مأطءعء3 طنا ,ماناه انام مع , [53313 عمامامء دعناوأم0غأوأاط 5غنا 3 طن مطاطام 
5غ أماع/م دعل عصب'ا أء مم مأ كعالاعاع أاعء أمعمطعنانامط مننل أعطء ع1 أن أبانم 


7 ” , عمععممم عددبم ع ]| دا ع0 دعنناو؟ 


عتط ونع 810 - 210111122210111.018. اللا 1 
. 14م , 2002 طتناز . مدع تم عستتعط 2 عل معناء اص , 11221001 متددح , عن[ 2 
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و يقول في موقع آخر : 


- " 3 ملامعناقء6 لمعم 'ل . 5ذا عا عز ر دمع 'ز عبان عع أنامة أمع مصاع أعكصمعصا “نان عدمعم عل 


. ءااتععه”| "1 


أما توجهه في التأليف فهو يمثل ما يعرف بالكتابة التاريخية » وبصورة أصح إعادة كتابة التاريخ 
من وجهة نظر الزاوية المظلمة ٠‏ أو غير الواضحة ٠‏ والتي أهملها التاريخ » ولم يعطها حقها من 
الكتابة و التحليل الموضوعيين و الدراسة الجادة . و هي كتابة استشراف وإحياء للشخصيات 
التاريخية التي ظلمها التاريخ » وأخفى دورها و حقها في الصيرورة التاريخية . ولذلك كثيرا ما يطعن 


في الكتابة التاريخية السائدة » ويردد هذه الجملة الثابتة عنه : 


" . عاطألغىء أأه50 عبان أمغذاط أدعء ألان ع© عبان أعناه5 عا 5الاهزلامخ [|3'"ل " - 


و في حوار آخر له يعبر عن نفس الاهتمام : 


أ[ : أمعطعباوأآأءغم؟ كناام, أه0ع]نا0ز3'[ز غأء مأمؤأولط "| 8 غ6دوعغامأ 5أباد عمط عل" 
لال ع8-01-]5ع'"» : « 86أم عغأباج "| ع0 » عنانا ع أمؤولط | معأممع23 عل عأ ألامع 5انامزلام0] 


" . عرلمعغمة ”| عل عوبةتطوط "| 5م وم ره ؟! ناه 6خمء 


. 115م, 116) . تاماعتصفظ وامعصمة11آ1 1 
. 100م, غأكك , عتله61 اما عماجدعة81 , متنا0 13 2-3110 
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2 - حضوره في الساحة الإعلامية والثقافية 


لقد استطاع الروائي اللبناني أمين معلوفء أن يفرض نفسه في الساحة الثقافية العالمية لأنه 
أصبح يمثل مرجعا خاصا في الرواية المعاصرة المكتوبة باللغة الفرنسية» و الرواية المترجمة إلى اللغات 
الأخرى . فهو يمثل استثناء في التعبير السردي للغة الفرنسية من بين الكتاب اللبنانيين » و الأدباء العرب 
عامة . و لقد تمكن من الانفراد ليس فقط بموضوع الكتابة و محاورها » و لكن أيضا بالأسلوب الروائي 
المميزء إضافة إلى المعجم التاريخي في صياغة الأحداث و الوقائع الكبرى بإعادة تركيبها و نسجها برؤية 
مغايرة » و تصور مشوق ٠»‏ و معلومات دقيقة» جادة وجديدة من خلال سرد يجذب القراء » يحاور الزاد 
التاريخي ٠‏ ويعيد تركيب الأحداث و يضيء الجوانب الخفية من الشخصيات» وحيث يصل بالقارئ إلى ذروة 


التشوق و المتعة الروائية بذوق جد خاص . 


وهاهو أحد محاوره المتتبعين لأعماله يصفه : 


4 


عأطاع )!ماع عطنا عأعصضمه0 'لامم دع أمغؤواط دعا غعء د5عابغأانهء دعا عولمعه || ِ- 
عغأمع 2530م بلاعز عه 0305 عنالامأ ع5 5اعل/اأطلا ممك . 5أأمعء6 دع 3 عم|اعورع/ امنا 


3" , غمعوممم عه 3556م علأمع ر مملعء# غه 6ئزاوهم 
إلا أنه بالرغم من هذه المكانة المرموقة » و التي تتأسس على بعد فكري و ثقافي مميز في 
هذا العصر إلا أن للكتاب حضورا متواضعا في الساحة الإعلامية و الصحفية عموما » وهو حضور 
ضعيف في المؤلفات المتخصصة و الدراسات الجامعية » وهو أضعف من ذلك بكثير في اللغة العربية . 
وهذه مسألة لم نستطع أن نجد لها تفسيرا » و إن كانت ترجمات مؤلفاته إلى العربية قد واكبت الترجمات في 


اللغات الأخرى » بل و سبقتها في معظم المؤلفات. 


1114م . نأك عتنهةة 11 عمتجدع هط . عتتنتوة :1 أوون*ء عتطلدم 1/12 . 11281005 متستف, تامطعتدة8. مأمعمممع - ١‏ 
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واذ عدنا للحديث عن حضوره في الصحافة الكبرى ٠»‏ و الأدبية منها بالخصوصء فنحن نجد إطلالاته 
محدودة. فهو مثلا في المجلة الأدبية ( 1631| 71/138321 ) المجلة ذات الطابع الفكري و الثقافي » لم 
يحضر إلا في ثلاثة أعدا دء اثنين منهما للحوار فقط ٠‏ بينما كانت الإطلالة الثالثة بملف خاص لم يثر 


الضعة الإعلاسية المعهودة. 


وأكثر ما نجد الحديث عن أمين معلوف يكون من خلال المقاطع الصحفية القصيرة للحديث عن عمل جديد 
له» أو ترجمة في لغة أخرىء» أو حصوله على جائزة أدبية أو ما شابهها في الركن الأدبي للجرائد يومية كانت 
أم أسبوعية من الجرائد العالمية . كما قد يحضر في بعض النقاشات من خلال الصالونات أو بعض الندوات 


الأدبية. 


و للتعرف أكثر على أمين معلوف الكاتب فهو بطبيعة الحال» وجريا على تقاليد العصرء متواجد بكتبه 
للبيع في مواقع متعددة من شبكة الانترنت » ومن خلال تقديم مختزل ٠‏ ومعلومات تخص دور الطباعة و 
البيع عن طريق الشبكة. وما صار يعرف بالكتاب الإلكتروني من خلال التحميل وغير ذلك من طرق التجارة 
الإلكترونية » و هي مواقع يكثر فيها التغيير و التصرف , و الحذفء. وغير ذلك مما لا يخدم الباحث في هذا 


الفيك ال 


و أما عن حضوره في الإعلام المرئي» وعلى الأثيرء على أهميته في هذا العصر فهو حضور جد 
خلالها أصدقاء ينشطون الحصة ٠‏ ويمكن لهم أن يطمئن لعملهم البعيد عن الإثارة و الضجة و المعركة 


السياسية . ومن هذه الحمصص حصة 'يسمح بالتفكير" .1550ماع . 060567 ع0 ؤ5أمممع5 . في قناة آرت 
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الفرانكو . ألمانية » و كان بثها بتاريخ 31 مارس 2006 على الساعة 00 » و التي تنشطها الصحافية 
المتابعة للأدب و الفكر" لور آدلر - /8016 046اها " من خلال( 58 ) دقيقة من الحوار و المناقشة 


المفيدين. 


و خلاصة القول أن أمين معلوف قليل الحضور في الساحة الإعلامية لأسباب عديدة » ومتداخلة قد 
يصعب علينا إيجاد تفسير لها . كما و قد يكون لمواقف الكاتب » و شخصيته دورا في هذه المسألة . وغير 
أننا لا نجد تفسيرا لغيابه أو تغيبه في الإعلام العربي على ضخامة الترسانة التي يمتلكها » وكذا انفتاحه اليوم 
على التوجيهات و الشخصيات المقيمة في داخل الوطن العربي . فالقارئ العربي لا يجد ما يعزز به رصيده 
التقافي لا عن الكاتب فحسب , بل عن الترجمات و المترجمين » و أسلوب الكتابة السردية و المنبتق من 
التراث العربي » و عن المواضيع التي يتطرق لها أعماله في الفضاء الحضاري في ظل إشكالية إعادة كتابة 
التاريخ» و غيرها من الفعل الفكري البناء. وهي فرصة كان الإعلام قادرا أن يكون فيها سباقا » ومن خلالها 


على لعب أدوار هامة و محورية . 
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3 - التعريف بأعماله 


لقد كتب أمين معلوف الرواية» واشتهر بأعماله الروائية» ونال الجوائز والتقدير ومحبة القراء بفضلها. كما 
كتب قصيدة الشعرء وأوبرا غنائية. وقد ترجمت أعماله الروائية بالخصوص إلى معظم لغات العالم . 


وها هي صحافية '" القارديان " ( 83/0160 ©15) توضح ذلك : 


50ا3 عط , طعصععط مأ معنلا ععهنلا كامهط ذلط اأج غناط ,عأطوءم مز كنلا لإاردء وأ ” - 


".5عع38ناع36| 20 مقط عمم مغصأا ل0عغ3اكمقءخ مععط عباوط لإعط] .( طذأاومع غخمعبط] ) »اهوعم؟5 


1 


وتتوزع تلك اللغات التي ترجمت إليها أعماله بين أهم لغات العالم » ويكفي أن نطلع على دور النشر 
المتعددة التي تتعامل مع الكاتب. فنجد منها حتى اللغة الصينية » وجميع لغات أوروبا على انتشارهاء واللغة 


اليابانية» والإندونيسية » و الفارسية» و البنغالية » واللغة العبرية . 


وفيما يلي تعريف بأعماله المشهورة» والمترجمة إلى معظم لغات العالم المشار إليها بحسب الترتيب 


الزمني : 


810771026 , عأككه ,3150132ناع عغطا 1020 عطا 01 هد شثل, اعوع1[3 :1/133 -1 
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1165 ر مها الع ر5ع3:36 5ع1 31م كعنالا 5ع101530)© 6©] 1983 -ا 
- أول دار نشر با| 31”ز 2018100 . 
- النسخة المتوفرة والمعمول بها هي: 7: 5م038 لا ماع18 م116 أومصلمع 
- الرواية مترجمة : الحروب الصليبية كما رآها العرب _ عفيف دمشقية _ عدد الصفحات 352 . 
المترجم: د. عفيف دمشقية عن نسخة ج.كلود لاتاس 0065ل 
الحجم : 21.5<14.5سم 
الطبعة الأولى -21989 دار النشر : دار الفرابي - بيروت لبنان 


6 إ[ الاثم دع0.131).ل صمل لغ صتأوء ك8 ”| مما ١٠١‏ 


. 366 3865م .لا مم 220140 أهمصعهةط 
- الرواية ترجمة : ليون الأفريقي 
المترجم : د. عفيف دمشقية عن نفس الدار لاتاس . 
الحجم : 14.5 < 21.5 عدد الصفحات 391 . 
الطبعة الأولى أيلول 1990 عن نفس دار النشر . 
330 ذا 


. 1988 305/ظا 13665 .0.ل مماغأللع 
. 380 : 5ع38م .لا مم 2202140 : أومصمط 


- الرواية مترجمة سمرقند 
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المترجم عفيف دمشقية عن نفس النسخة . 
الحجم :14.5 21.5 سم . عدد الصفحات 336 . 
الطبعة الأولى: أيلول 1991 دار النشر الفرابي . 


ععغ دنا عل د05 أل جز دع] -/اا 


356/ط 5غغ0.131.ل مه للع 
١.0385 :‏ 220140 أقمصرهط 
- الراوية مترجمة : حدائق النور 
المترجم عفيف د مشقية عن النسخة الأصلية . 
نفس الحجم - عدد الصفحات 288 . 
الطبعة الرابعة 1998 عن نفس الدار . 


غ86 5غممح عاءعغ اك يعأمرععم ع1 -لا 


3]56ا/ا أع6355 مها ]الع 
3865م . لا 20١13‏ : أوصعمع 
- الرواية مترجمة : القرن الأول بعد بياتريس 
المترجم الأول : نهلة بيضون النسخة الأصلية : غير مذكورة . 
نفس الحجم عدد الصفحات 184 . 


الطبعة الأولى : أيلول 1997 عن نفس الدار . 
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المترجم الثاني : روز مخلوف النسخة الأصلية »ء» غير مذكورة . 
نفس الحجم عدد الصفحات 237 . 
الطبعة الأولى : 21997 در النشر : ورد للطباعة والنشر والتوزيع دمشق سورية . 


. 132105 عل “«عطعهظ ع1 آلا 


. 1993 , عاطمططعامع5 , أع6355 مم لنأأزلع 


. 288 5ع38م .لا , 2214 : أهصرهط 
- الرواية مترجمة 
صخرة طانيوس 
المترجمة : نهلة بيضون نسخة أصلية : 6135561 
نفس الحجم 2 عدد الصفحات 300 . 
الطبعة 2001 .2-6 عن نفس الدار . 


أمقناء| بال دعاأعطءة دوعا -اا/ا 


. 1996 : [3/!ا 63556 طمل61زلع 


5عتق3م : لا مك 22214 أوصرهمط 
- الراوية مترجمة : 
المترجمة الأولة : نهلة بيضون العنوان: موانئ الشرق عن النسخة الأصلية 


نفس الحجم عدد الصفحات 244 . 
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الطبعة الأولى 21998 عن نفس الدار . 

- المترجمة الثانية : منيرة مصطفى العنوان : سلالم الشرق النسخة الأصلية غير مذكورة 
نفس الحجم عدد الصفحات 240 . 

الطبعة الثانية منقحة 1998 دار النشر: ورد للطباعة والنشر - دمشق سورية . 


5ع 1 /غ]إناعط 5م أغمعل) دعا ١|االا‏ 


. 1998 عطمغع0 م6355 مملغألع 
. 116 3865م .لا 20.5«*13 أوصرمط 
ملاحظة: 


وهو عمل فكري خاص » ولا يصنف في الخط الروائي للكاتب . وقد يكون هذا السبب أحد الأسباب 
الرئيسية في عدم تسارع المترجمين لترجمته . ودور الترجمة الراية على الأقل _ وبالتالي تأخر ظهوره . 
53103553 ع0 عامأءغم ع٠‏ - ناا 


. 2000 اكلام أ613556 مه للع 
. 490 5ع38م لا 22.5<*14.2 أهصرهسط 
- الرواية مترجمة 2 رحلة بالداسار 
ترجمة : نهلة بيضون2 عن النسخة الأصلية . 
نفس الحجم عدد الصفحات 449 . 


الطبعة الأولى 1997 عن دار الفارابي . 
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4 - موقع أمين معلوف على شبكة الانترنت 


00188 |33 0اطتصططة. نثالثانانا: للكاتب موقع ثابت على شبكة الانترنت على العنوان التالي 


ونحن نلاحظ مبدئيا أنه موقع ثابت لأنه يرتكز على مؤسسات دولية » وهي مسألة أساسية ترسم الموقع » 
وتعده مرجعا أساسيا في جميع الحالات ٠‏ ومنها بطبيعة الحال في البحث العلمي . كما إن امتلاك الكاتب 
لموقع ثابت على الشبكة أصبح أمرا ضروريا لدى كبار كتاب هذا العصر وهو ما لا نجده عموما لدى 


الكتاب الفرانكفونيين الآخرين » أو حتى أدباء آخرين . 


يقوم موقع أمين المعلوف على التعريف بالكاتب ٠‏ وأعماله ويعطي المعلومات الأساسية عنها وينشر 

من ذلك عدم مقتطفات منها » وبعض الصور . غير أننا نلاحظ نقصا في المساحة المخصصة له » وأكثر 
) »وان كانت هذه حالة معظم مواقع الكتاب ٠‏ وما يقوم الا0[ 3 ©1015 وجود تحديث دوري للموقع ( 
مقامها في المجتمع . 

ويمكن للزوار الاطلاع عليه » ومعرفة محتوياته باللغتين الفرنسية والانجليزية » ودون اللغة العربية 

رغم أنها لغة الكاتب الأم » ولغته الأولى التي تعلم بها » وكتب وعمل بها في الصحافة . وهذه ملاحظة 
ماي ( شهر ) في 83/1866 816 تستوقف الدارس . ولقد أنشأ هذا الموقع الصحافي " ألكس باريار " ( 
وها هو الكتاب يفتح الموقع .) 8501126 0|101 2004 ) » بينما تكلف بالصور " أولفيي بارو " ( 


.بالكلمات التالية على صفحة الأولى 


2060 


-! صفحة الاستقيال اأعباءع0'3 86م 


إن ١/1001‏ |0111 ع]أد | اناد عنا داع ناا 81 


ع0 ذأطاممم أو'ز أنان 3 رععغ 2و8 عاعاث "0 ع/أ3أغأمأ"ا 3 أألاغأ5مم» رعأأد عع أباد علامع نامعأ8 
311انامم اأغخممل - وع|ااأعبنغع3 د5ع06مه00 ردعع38ططأ رئأأعءة - 5أاومعممؤاغ دعا دامخا /أصمانام] 


.مأمدعط أأملاج 


ألا0 لاناع© 3 036010 عو5د5ع5'30 31/6 أأمأا عغغأعء ,معام عا كطول عصصصام أ مدع (مه5 كضوما 
مانا عطضهل قععاطمع؟35 غغأو5 عع : أأولاق طممط ع 317صصم لالاعاط 3 غمعاوععطعمعطء 
ر5 23010810 دعا ركطه6011 د5عغأمعء 116ل دعا ردعئناا| دعم اناد كطهأغ3صطءهم]ص ]ل عاطمطعدمء 
أو5لا3 أ ركأع[0م 55[أ63مع» ع0 عؤ5ق معع 3| رذعلا 0 أ د5ع0 أء 2|165 أ5واع/اأطلا 065 د5ع]لاء1] دها 
3 0365 نعدمععع؟ عل أمعومعاوعةُ عودذاأنامء |أ : كدعب وأطموعع10 5أمعمؤاغ دعباواعبيو 


عطعءعطععء 13 غأم 063 أمعأق ع مصعم أناو كمعزذا دعا رعاطأو55مم بال عالادكعما 


اع5أاةطه23]1 عا عل غع عع]مغ6 "| عل أغعممممعم ع؟ لاعاى .]أن ام/ن رعل 03 31م رأوع ]أو ع0 
5 500355 «لاة أطع 6ل م]صمء أعء رد5غغ||أأممم15أ0 د5ع5 مماع5 ,دممطعغ ا ععناج 


.5اعل معلا 5ألاع] أؤألا 


إعانغاعع| عصمصضوط أغء رضناعقطء 3 عومل عبامع نامع |8 


وتجب الإشارة أن كل الوثائق الموجودة على الموقع جاءت على صيغة واحدة » وهي صيغة 
( ماخلا ) » ولا نجد أي نوع آخر مثل صيغة ( 504 ) وغيرها من الصيغ المطلوبة » والمساعدة في عمل 


الباخة موالرائق 


والموقع موزع بالشكل التالي : 
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|| الأحدات 220 


وهي صفحة تحتوي على رقم الزائر غير أنها معطلة . وفيها بعض التواريخ و الأماكن التي تلعب فيها 
أوبراته - الحب عن بعد - ( 10أ0! 06 36001014 ) وأخبار عن تلحينها المكونة من (05) خمسة فصول. 
وهناك معلومات عن الفرقة التي تؤديها » والأمكنة و البلدان » و التواريخ التي تتعلق بعرضها » والتلحين . 
وآخر ما يقوم به أمين معلوف من أعمال [ في طور الإنجاز] . وهي صفحة ناقصة كما نرى لا تخبر 


بالأحذاك. و"الجدية كما هو :مفتركن . 


-||| (الأعمال المؤلفة ) 5ع6لاأا 5عا 


في ثلاث صفحات من النوع المذكور. وفيه ترتيب -حسب داري النشر الكبيرتين " قراسيه " ( 67235561 ) 
ولا تاس ( 13165 ) - للأعمال (09) التسعة الكبرى التي كتبها المؤلف . إضافة إلى مدخل آخر تحت 
عنوان - للتوسع - 1005م 5310011 © لاوم - يؤدي بك إلى مدخل آخر يقودك للعمل بتفاصيل أكثر غير 


أنها تتوقف هنا . 


إذن يوجد في هذه الصفحات ما يلي : العنوان - تاريخ صدور الرواية - ملخص عام للعمل . 


-/اا كتابات أخرى 115/ع6 5ع ]نام 


ويذكر في هذه الصفحة صاحب الموقع أن أمين معلوف لم يكتب الروايات وفقط » بل بعض 
النصوص الأخرى من مثل محاولة بالانجليزية ( اا/ع]3/ع لإامع06 300 ٠» ) ١‏ وكلماته بالمناسبات - 
مناسبة حصوله على الدكتوراه الشرفية من الجامعة الأمريكية مثلا - وبعض التعليق لبعض الأعمال 


الأدبية . 


262 


-/ادور النشر واباع]01] 


أهم دور النشر العالمية التي نشرت أعمال أمين معلوف » و ترجماتها من أربع صفحات . ونلاحظ في 


اللغات الكبرى العالمية تعدد دور النشر للعمل الواحد في اللغة الواحدة . 


-ا/ا السيرة الذاتية للكاتب 16 م 8108/3 


وهي سيرة مفصلة للكاتب في حوار له أجرته " أوجي فولتراني " ( 016/2301/ أ68 ) في حدود (35) 
فطشحة + ترصق الذا تفده كل ما نراق «القافت و الكنانة م وسيم 'النديه مزع النقاط عن لرتجية في الكتابة.. 


وأفكاره وطبيعة أعماله . 


ملاحظة وردت الجملة التالية : - .ع063|(!6 كناام عأطموععهطط عمن أوع') - 


- | الا الصحافة ©5وممم 


وتحتوي على مقال ظهر قي الصحيفة اليومية البريطانية " القرديان " ( 603/0130 ©1715 ) بتاريخ 16 


/ 11 / 2002 - في صفحتين . 


- |اا/ا الأعمال <اناة/71131 


وجاء فيها مجموع الأعمال التي يعرض لها الكاتب » وهي مقسمة بابين : 


263 


- الأبحاث الجامعية : وهي قليلة (03) ثلاثة عن الكتابة من الناحية الفكرية و التاريخية عموما . 


- الأبحاث المستقلة : وأغلبها باللغة الفرنسية » مع وجود بحث في كل من اللغات التالية ؛ الألمانية ؛ 


التركية » الإسبانية »الإيطالية » وبحثين باللغة الإنجليزية . 


وليست هناك أي معلومات عن هذه الكتب (ملخصات ٠‏ تعليقات .... .) ما عدا العناوين وسنة 


الإصدار » وذكر لبعض الجامعات .كما لا يوجد أي بحث » أو قراءة باللغة العربية ؟ ! 
- اا الكتاب الذهبي 00 مانا عا 
وهي صفحة فارغة ! 
-آ الاتصال 00165 
ويوجد فيه البريد الالكتروني لمصمم الموقع ' ألكس باريار" ( 83,6186 عام ) 


وعناوين دار النشر " قراسيه " ( 6/3556 ) مع الملاحظة أنه معطل مؤقتا ولا يوجد به أي نوع من 


انتتماراك الاتصتال' المعهوةة: 
-|ا الاعتماد 6605 


وفيه ذكر لمصادر من وثائق وصورة . فالوثائق هي من الأرشيف الخاص للكاتب ٠‏ أما الصور فهي من 


اختيار»ء ونقل على الشبكة" أولفيي بارو " ( 801/66 ,عأ/ذ01 ) 


وعلى العموم الموقع مفيد » و موجه » واستمراره يعد ظاهرة إيجابية . 
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5لا !| 5ءمغ2 دع| 5م03 0631١6‏ غمالادوةغ8] 


2366315ط عنباعمةا _ 


ر ©38لإ0/ا ع0 غم ماهم ع0 ,عام مام عل غهء عع3لام/ا عل عصصوط طن أدع آناهأقا/ا متمصظ " - 
الا0م 03551005 ؟<الاءع0 د5ع© أمعو5ؤ5ألالا 573550 0 ر ع©32مدع'| 0365 عماطامء د5ممطعغ عا عضول 


.5ع]انا اناء دع ع أصممعمعء جاغخه عمرزمؤغواط "ا 


. 98م , غأأء . مأباهم836 أألاج0ا 0م أ|اأعناععء ومممعم 


6اأأجخغ6 غنديدوةجه 


عامعصط . أمأآصا ءأذ5أ3ام طباأع مملغأع53615]3 عصب أدوع ]نا 0 لاثمالا [1ا/ااق "0 5ألئ6 دعا معنا 
0001 عناو أ مؤذاط ع مااع نذاناء ][50 عطنا 3 اأمعن/اطناد الامم د5عالالاع2 د5ع5 الاد ع]أمع6 وناام 
5 أمع3155! ع7 أنا0 أع ر كأعصصه]3ذذاألاه 5ئأأأآممء 5ع0 ,32م عأمعمر زاج ذاناه زلام أأههُ مااع 


. كأصععة ]1 الصا د5اعبننع»م|اعغأما وها 


5 0385 غاعل/الامع06 2أ0/ا3 أمعطاعذناءأصهط أمعووع001» والاعاعع| د5ع5 ع0 ملامعنباوءع8 


. دمطعقء أومع زةغغ عبيعا أباو عغأمأولط "| ع0 ك5اعلغأمع كصوم دعل د5عررزا 


3 كالا0زلامغ أصمقطعععطء مع عمأأمغوتط "| ع0 ععبنغأعءغغء جا عل ع1نهم مه أباط “ل0اناهزنام 
عاء0مم0*3 35م عأوالاء ”م أأ د5عداءم)مم3 دعا , أصولمعمع0 . 66]أاه أباعم 13 غء غ6 أنالاءء زطناد 


. 535 ع0 5علا010غ5أط 1005غ]5ع006 دع»© 3 000مغ) ألان عغل0مه] 


5 انالا0 د5اعأطاعم غ013 د5ع0 طماءغأمعع<«هء "| 2 غع , آناه|3/ا متصكظ "ل كالغ دعا , أكطام 
عزنا 016 35م ع0 الامم رع أغ ]|| أمل/ا , عنانأغد5أناعط ذا ممأغأع 230 عصبئل غمععآباهد5 5غا 


. لأأعب 30 ع35/اناولا 


. 6ملامع06 أو5ع مع1آنلا2323|0طم عألاعخ عا أء , ذناام علانامم لا”د5 عم م3636 الاعاعع| ا , عممل اع 
003/166 ع0 ذالاعأءعل 130 ع0 علال0مقط ع0 غأناة؟ مملامعءعغ06 عصب غاادغأدما أوع'5 |زأ ئ)مام 
امممغع عصطغئولاد ع8أمصط عوم غعر دعنباعص|اأط , كداأعأعمطومم6 والاع 1300 و5ع0 


. ©]ألال00مع؟ ع0 غ6]ناام باه , عألا01ل0/م ع0 6ووعء 3 غأمعمطاعمواعدمع '0 
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5 دمأةلاامء6 دعا ماوع أممم صب اأحا-عؤوألاع عل0صوممطعل ع5 مه أباط “0اناه زنام 
دعمقم و5غ| ١|‏ أمهك * ممننءع 30ت عل عرمعع اعبيو عوط 2 د5ع336 والاعاعع| والاء| غأه 
دلاولا * ( م336 عع3056وذأتمعء) قطأألقط 3لطقلا ئغعم3"| ع0 عباوممة "| ع0 داباعغع ل 30 


.0355 ]أ "| 0305 غ502 5الاع 13006 د5ع0 , 13 31م أعء 55 أ3/اأاء0'6 منامعبادع5 عبا0 5املإ200 


عا أمه0 عالأمعلاج مأاعء 0305 أأد5علاطأ 5أباد عط عز عغااعن30ا ؟لامم موؤأق 13 غأوء”0© 

ع0 دعلا 60 طأدع , 3كاطع ةماما , آنا1/33|10 : 5أمة/األاد 65اء 5أمطط! دعا لاد ع5ممع؟/ عممغط] 
5 505 ع؟5 ألا كأعزلاد 065 :ز د5ع0316 لامك د5علان أذ الإأ5 د5ع0 د5عءعمعاء؟5 , كممأغ300] 
66 5أ3مطوز أمه5 ع0 أبن غع :زر آناه33|0/ظا مطلمطكظ *0 دعالاناه 5ع0 د5عالنذاعع| دعم عل 5أها 


. 0113©5مطاأأ و5اناعا م معاحم 5غلمعطغ مم3 


رعلا 3ط 53 ع0 غأعاممصطامعص] اأو/اج 1 عع عبان أعد5معم ع0 مأ غأد5عل0مصصطما "ا 35م كممن/اج”ط ذناهلا 
3 لصممةغ | داهم ,ر أعزناد لال 6غخع236 13 ع0 طهذأقم طع رعئغغة "| أباعم عم ١١‏ . ]أأدباجطلاء 50 
3 غأ530د5ع6] 0 أ "5 عممهواعم عألامغ /ع05م ع5 ألاعم علا0 د5ع]0130مطاأأ 5غ 11 كضم[أأوع نان دع0 


. 65لا0أصطععغ 065غ6ع0/م دع ع0 15أ3أط غ1 31م ممأغأعل 30 ا 


0 , 3010165 د5عاثنالاعه دعا الاد طهأخأصعغمأ"| مم03 أعء عدغطا عاعه عل ]عع زاه ا 

5الا0[ 505 ع( . د5ععطعنان56مم دع| الاد أ , أمطعماع|3أءعغم؟ دعصطهطممعم3ط] كمأولااعء6 وع0 
5 لإ ”7 أغآ , 83006105 دعصصلط ع0 كطامط وثلا | نان عع32م عاناأكهغ ]| ع0 كمأامط زا مه 
]ع2501 عضمل غع , ععموعناوغدصطم )ذم أعء :3611 ذلاممط عط صعل ,ر د5عاغ0أماآ د5عااعط ع0 


. 65أاأمصا ذا معلط 5اعنأانء أء دع أوئغ | دمطجمط 


ع ألا عطنا 3 ثلا أ , متصطوزمع8 ععغاوللا مماعء؟ ر عاطاأء عبومذا ها غأهء ععاناه؟ عناودذا دا ع مع 
دعا :53 ع عل غع أموواغعع؟, <الاعل 5ع]نامآ عل0 عالام عباعمدا ا عئغغاأع, أنان عناعوصدوا 


. 3060101315 1304105 د5الاعا دعماة ص حلاباءع مع أمعمطععقأع دعالاع] وامرمواع 


03م علطالنا , خنع أأدعناماغم عصبا عمغأصوطم عماتولاعء عصيخئل أدع وممأعغع 130 ها 


. 6أأمحصنط "ا ع0 م أمغولط معاعمقة "| ع0 د5عنناووعاط وع0 
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أ ع20م]20م ,طملنأدء أصعاد 3ا عل عابائاعع| أموذأج1 والإعطعععطء دعل مبكذا أعأملا غع 
ها ع0 عأاعوعتص عا غعء عولوغمزنها صمل وذأاألاه غع6عء عل عامطمملاد : اع8360 عل مغْماعوممء 
3 ,05م مط أل ألمعغمأ عباعا ع0 عباعومذا 3ا 3م لامعدوعء باعأم " : أصوذأل عصتحصيط ممعوهة ىن 
30م ع , 6!ةناام 13 3 أكطأة قطصم03صمء دع !١|‏ . ععأناه5 عباوم3ا عباوأاصبثا عصصم عبعا 


. 1230066100 13 3 د5الامعع؟ انا أمطع نا0560م» 


١ 


علالمقطك عنان غهء , عطقم عااء 3 ععمممم غ] ل اعامصم عل غموعء0 دنا 3 عباعمذا عباوط 
لال 3216م انلاهم, عامطاعلاء 32م م3636" ا . عخمعء ]ل أوعء دعدومطةء دعا ,عمد امناء “0 ممع3] 
3 ع0 مئأل أناعم لاقمااناودعء” ا. 5عمءعغ ع 301666/ا عكناعطمأمصطبا عصب ع5580مم أمعوغة0 


. عطعن دغع] غألاعام طاطم عدب عع/اج 62315 كأامع ]01 وع5 ع0 غأه عوأعم 


2315 ع! عبان عد5مطء علا غأأ0/ /اةمأاأناودء'"! باه ع3636"! عبان 016 35م أنباع/ا عم جاع 


. 6]أادغ جاععغمع.؟ 3 ألام] اناد ع310'| عناعمذا 52 أمعممعانع5. عاممطعلاء )دم 


علانام ع5 || . اع مطامط 3 أوع ؟أمل/ا 3 علمع6مم0*3 3م32 136 3 الام أوء 5أوعم523 عا 
عمغ مممصغطم صب 2م١|أغ 06‏ 26ومغمم 5دم 3خ عم عااع باهم عبومذا 53 عناو أمعمعاباع5 


. 6لا أأطقط 35م أدع”"7 أأ اعباوناة 


عالاأاناء ا 8 ع16| عاغاباء 3م 5غ عكدلإ|303 عثانا 0005م عباع35| ١3‏ , أمعبامغدمم ع,وم 
كلاج 5ع 2061م د5ع0 معاط 6أهمع05م أنان عكلإاةجم3 عملا. د5عئغآنباج دعا عناو عأمع 0116 غه 
ع2600056م عااعع عبان ع اناج 7020 بال لملأؤاأنا عزنا 3 عع136 علالام] ع5 ألا 5الاعغ300] 


. علاع30| 53 5م03 


)لم53 " راع بال عااأعبأامع26مم» ععمععمع“أ0 ١3‏ 0305 م0١65‏ عباو أ أحمةاطممم ذا دوعامرعن 

مء عناوادأناعط ذا غ]أنانأواعء ا ابد دعدغطغأمملاط ذاباعا كضقه أصمعباو[أامعاء'"٠|‏ " #روطللا غء 
50 أناعطأ| 3106لا ماطامء عناوقطء ناه " باو5أ ع0 باجعع0ما" ذلا 3 عناعطذا ١3‏ أم دابا ماد 
ر أله 13 3 مم أمععمم 53 غع أمعسعصصم.ء لامع محمد وماع؟د أمعصمعءغ] 01 عمنامءغل عا 
عخأاأعع كأقط رغ]أاهغه جا ع0 عباوأامطمطلاذ ممأووعءملاء "| أد5ع عنباعمذ|ا 3ا 00 53/005 5لا00 غأء 


. 5لامغ] أنامم عصصطةمددعلاع أوع غئزاهة 


م00 مععممهء عولا. عاط أذأا30 غأهمعء5 أنامغ 5غ أمع31/ألام60 أمغز31غ6 دعباعمةا د5ه| أ5 


عثنا ك5أقط م00 طلا 'لان 5ناام 663016 عصرمرم عناعصدا ا عنأمعو5غعم ع)اإعنايامد 
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315 ز] أوع”م طوخغأع 300 عملا عمم0 : غأزاوغء جا عل عئلغذابء هم موماغواأمعوغ مع 


. 3113م 


أصمعغغ اأع؟ أبان كغأمم دعا أع دعا لاأع ند دعا لأوأمطء 3 ع أد5أوممء صهأغأعب 230 ا ع0 غأرم/مه” | 


: عا مصاأد مهلغأمععمم عتاع زر أجماعانه دمعء؟ عا وغمم ودناام لاج 


اأخصمل علق أصهم ذا عل 06ومغ؟ أمعممعغغ ام ممم عئغة ذ5أدمن قز أناعم عم أل أوع ألا ع0 - 1 


. أل غأوء 


عزنا 0305 أمصعصغء)ه1] 5دم أدع "| ع0 عباعم3ا عطنا 5م03 غاط3ماأاملاء أدعء آنا ع© عبا0 - 2 


. ©اغأطقمط عطقم جا ع0 دطاأمطا نا ألامغ ر ع1أناج 


©0 عنباوألاعا عا غأء مماودوع6م<اء "| ع0 عالااعناء5 3| عنا0 , علالا ع0 ع20عم 35م 300131 عو ذا 

3 , أع]1عء مع قثلاز ||. عباعم3ا 3ا ع0 <اناةأصطع 2030م 053015م صلم واناء5 ١5‏ 35م أدهد5 
علا0أ 5أناعطاا ا ع0 0نهععء؟ 3 أ55لا3 316أمع030طم] 3ا أدع أنا0ن لامعغأ0م» بال عالانء ناد 
ع0 اع عنباوألاعا| بال مهل أد5أباوء3'! ع0 غأأ0/عم5'3 00 عباع36ا ع00معع5 عطنا أممصمع2مم3 وع. 
3 ردعأ6ماع0 . بامع ألم بال ع2115طم 13 3 غممم3 )ذم عغأأعد] أمعمعنالأجاعء أوع عغاو]ملاد جا 
5الاعألاع0| علأمع دطقأغ3ع1لالاصصطم ذا معغئأاأع13 3 عؤألا ألا0 دلاددعع20م طلا أدع مه1غعلا30] 


. 5علاعط3ا دعغأمع ]1ل ع0 


000 3 046 ع»© أماعغ]3 3/005 5لا70 علا0 5م7]5ء دوعو د5ع0 عمصارع] با كطمغ] |3 طناه؟5 د5ناهلا 
الهلا عا اناد أء , 1/33|0105! أمظ اناد 6غأداء عع038ئأأ عطنا غممهمل غأم/ا3 زر كطه أن أم35 ذنامط 
3 اناد 13 30م غع , 5الاع 1300 د5ع/آلاج د5ع0 م1066 عطنا لا0 أكطأج 3كاط5ةطاأم ]871 ع0 


. 36م لامك عباو اذ أالأ5 ا عع/ا3 مهأغأع23عغ]طمأ مه5 0305 305ططهمء دعل دممأغع 30 


مااع , عالاماباءء3 مااع نان دعنا10أألء د5ع0 6م06 مع أعء ر ع326مطامء عباو6ذذالاأ5 ١3‏ 3 أ0ونل0 


. الاع 53006 باك 31/31 ع١‏ 5م03 أعصطهأ3غم0 غع ععوء لاع |أأناه طلا عأوع] 


رب إعطءع10مم3 ع0 غلإ53د5عء 31/005"| 701/5 عطقاططامء ر م036 طامء عناو أذ أالاأ5 ا ع0 غأعزاه ”ا 
5©| مع دعناعط3ا لابلاع د5ع0 3215 طصامطمل ك5ععمقلممعغخ دعا ععغ اطبا مع ملاعم عل أوء 
أألمدع'! عنا0 كأمعمطع صتمعطء دعا أ لانامع06 عل ععلزودووع'0 رع أناة"| 3 عصن "ا أموغامم امم 


. 8 عناعط3| 3ا 3 4 عباع32| ا 0 0355321 دع , أمع/انا 50 أمع طاطاع أءدطمعطأ , أألاد 
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مع عغأ5أكطأا 5لا70 ع301061116] علا10غ13م 13 ع0 عغم عطعموءط ع6 مم مام عبان أذ الإأد ها 
ر علاع36ا عباوقطء عل أوعغمغع أمعصسعصصمغاعمم؟ عل ومغطه عا أبد عأطعءةا7غ 3ن عغملم]ء 
ل0طع؟م معنن كعطمه] د5عأمعء 0116 دعا ألاد /ع1/08ع]2أ 5لامط 3 ء6مغم' 3 كلامم عااع عصصم 


. ]3165ل ع5 ألامم عغدوعم 3| أمع/الا 50 


أد5ع'ل0ا0 غأع مقأغعنا230] 3ا عنا0 عع أوع "نان ع لمعم لام نام دجاله عمأامأءؤأل عاع2 3 عع08 
عاطأكمع؟5 ممع3] عل عباط امم 3 ع36م لام عبا وذ أالأ5 دا , غ6أأاوغ مع .مع أ130 علو ع2 
ع0 مه63م0 عأامماد عطنا 35م أو5ع”م ممضغع 30 3ا عناو علمصعءممامء م131 ة 
6خ1ا106؟ ع انا انام 3/301 5أهطط , علا علا 8 علاعطذا عصنا ل كعصماعخ دعل مه[ أ5ممكمة] 


. عأمعؤوغ/م عد عااء اعبان عا دناه5 ا601غ 3ط أععم35 "ا ناه عمطام] 3| عأأناد مع أمع ألار ومع؟ لاج 


عطنا0 , ع35ظظم عطنال , عطام3/ع338م عصن 0 , عغل اع ميث كمعد عا ععلمعغم ممه 

ع1 0طع!م مام عئاج عا خأع , عغصومل عناوطذا عطنا 0305 أأمع6 , أمططا دنال ناه , مهأ]أ5مممم 
لاه 016102365 انا 5الامعع؟ عام شأاأد (انا ‏ 31م 35م ع/غم5*0 عط عناعط3ا عأناج علانا كطو0 
عاناأا ع5 اعباوناة مهلءاعاأغ, عل 3١/21‏ نا أمعل/انا50 5غ عأأووعع6ط7 5أوططا 5م031 اططاقاع كالاج 


ع0 عنباودك |أ ممطاأد رعغ0153621ا30 ممغهغم0" 3 ععل0غمع260م ع0 أدمقناج الاع 3006 ءا 


. وطع5 علغأضم ع| وطقل ؟أمنا وطع؟ لاناج؟ ع١‏ كمول ععط لام 


الاعأ06ا30غ 1 ع١‏ أ0لا0نلا0م ؟أملاع022©» لام 3 طه لان ع0أامأء5أ0 عع 3 أودلاج ععقاع أوء”0 

عنا0أ|00 دمنغءعا230غ دا أمناوالامم أء غ6]أاومئيغ || جا ع0 ععغروءغ'5 عل مو ذاه 5أه32م أوء 
الاعغ 123006 عا عااعنان 3 عأ0أ3 مم عطنا أمعناناه50 د5أقطط ,لاأمطء دالا 5الاهزنا0] 35م أدوع”م 
3 ع0 داع أاناء 31م 5ع0ا10 63036162156 لكالا أ© 5ععرعع ألاء عالاج 5311513[16 الا0م 5ألانلا50 أوع 
علا 5ألاعطأاوغمم عل ناه عالاأعباء5 ع0 5مصؤأ3 د5ع0 أمع/انا50 معأ8 .عغ/0'30 عباودوا 


1302٠‏ ع0 عمل ع2 عل عموأواءه "| ة أمهد 


ع0 كعممةغاطمام ودطنقمعء عل لعوعة"| 3 صمل ءغمعغص ةا ععملاأعبة 0 عنالأوأمعغ عمب أوع 0 
اع]ألاة 3 غهء دعا أ055م كطهةأأنااه؟5 دعا 6أ0/اغ)م 3 ع0بأغم3 "ا أعممماع/غ0 ع0 , كممأغع 30 


. 0315م ذناام دعا د5اباعممء وها 


30 3ا ع0 ,2563م 3 أمعمممعاوعة 3106 3 دلامم ع316م لطم علباو كذ أالاؤأ5 ها 


أدء عأعع01 موق 1م2306 عملا .ممكأناهمد عىباع|اتعم ذا أموأكصأ أنامغ 8 5دم أوع'م عمط ذا 
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5لا أ5 6 أالامعع6 ل”0 عمطقط أمعامغن/اممعطا للاعباك. عأاعع/مء أء عا5أوو5مم 5أه] 3م 


لاج عاغ50 م5نغعا30] عصب ععؤأاوةغ 3 غلغع0/م ع عل مز أوألغمععغم "| هم كممموع نطوم 


.عاطء عنباعم3ا 3ا ع0 د5عالنااءنا 5 لاناة 001010 كمماعآ عصمقم أع عع الامو - عغناع] 


ع0 غ30غ أمع05م 0115مم2.3 ذاناعا 0305 دعناعطص3ا دعا عبان أمعمعاوعغ6 ععمعأاباه5 خ أدء ١١‏ 
: 6231ل أكصمم دع عأعمع):م أمعلأ00 عبوصةا جا ع0 " دعغذأاوهأعةم؟ " دعا عبان أه ر دعصناءقا 
مع أع ممأغأدططءهم] مع م(معمع عئأناج عمطلا 3 عغعأممع]5'3 مشلناعاء3 أء 13166 عبومذا عصنا 


. لاع نكمم 


3 , 36م ططامء عناو أذ أالا5 3ا عمه ذ5'355 علا0 65 ]أ اجصماآ دعام أأاناط د5عا١‏ غأ0مج/اعما 

|13 8 غ2وؤألا علا أهأمعغ عاممماد عطبا ناو ع6 علمعغ6/م ألاعم عم علللة مأمعوغة م 
5565 لالاع0 © أقطعططاعططملنعمهم؟ ع0 ودععمصع غ01 دعناواعناه ع331مم3 
مهناو 5غأاناء 0111 كعطأواعء اباد طهأغأصعغم ]خا عماج 3 أو5ع ععمعوغ:م مع دعنال أ أدأباع ما 
5©لالاعم , 3030 عنباع36ا ١3‏ 3 5أ3؟36غ5 لال 0355386 لال 5أالامء كالاة اعم معمع؟ عل عناوذأ؟ 
دااع لاع لان5 دععمع 016 د5ع0 أع 030165 نامطمام كاناعل دعل دعلاعباأاناء د5غأاباء1 ]أل دع0 


. دعناعط3ا كعاناع0 دع0 


2 00036665ع1 ع0 /ع838غ06 ع0 ذأططاعم 3 5لا70 كطه|غأد5عا0 دع طاجمعء ع0 ا0ن/االاد عا 

0أت6اعع دن نان طعلط أددناة دعماذأأغ||313م طأجنامعء طلا /ع]3غ0656© نام 31/005 ذ5لاملا. د5عغاأءم 
0©5غع6260. دعناعد3ا| كاناعه دعا هم 5ؤذأاأأن د5عل0غعم2م دعا عأمع دععمعئغ]]أل عل ععطمطمم 
أنا0 70315 , عع ...ر علا0ا3]ملاد , علا وأع0امطم)مطم طؤوام عا اباد عغغة - أباعم أمععغ]11ل أباو 


. ]3ع لالناصطصمء طؤنام ع!ا ناد دعناع30310 5غ3غ اناو دعل ع ماع36 انامم أمععععنالامع 


ع6 0306معمع»ه أمعناناعم ع0 أآآناه30 5طمل/اج ذلامط 5عغ|اعنالكاناة 5لوأدنااعممء 5عا 
دصمغطه عا , نالا وكا طه عمصطاطامء نقء , دعناأه365 ناه د5عل/اأ ام غ0 عصصطم دعغعغل أكمم 


. ©1531ات 6 مغع عئغغ6 عنامم 05م31315/ا ع0 ممع مودعم لام عباع30| عأنام ع0 عناو أ 2أملاد 


5 0وأ5لا 01 13 3 عو5دعغ6 ]م5 مها عبان ,داع ع]ألاه ,ركمطععغ أدع |أ ع6أممء ,روم 
ع6|1 عا عنخأامماه ؤأمغأعأنامغ دكصضوك .د5عاناع|أأعط كمه ألصممء د5ع0 0365 131/3102 د5دخمع ]011 
5الاع ]301 دع ,(5أ]ألناءة دع ا) د5عع2 3غأكما دعل أغع لها أدصمعمغصمأةا عل غخموءعغلمممغة م 


.كأصطعغغم لام 
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00 2000م (أ3أة/اقا صب : عطعععطععء عناعءه عل 5ممغعع0601 د5ع0 عمصنثا أوع أعع0 

دعاك اناج 0طممغ. |5 ع0 غ30غممطأأ غخ03مغعع1 طلا أعب أ غ005 أباعم عم ومأغعب 30 
أع علاوأع0! طممأغعنا 25م عذنا ر عأعع01» عباعطقا عمنا > 05أ0م ع0 (أ31/3] ألامغ 3 5ألامع) 
دلقم عا506 غعممصة صبثل م310" 3 زعع 31 أمكما أع عبا وأ غ35 لمأووعءملاء عمصنا 
أ , عناعمذا 53 0305 طعأط ع355م أنان عغ<اعغ] طباز أ[ أمع ماع نات , عمامصماأنباح أمولمعمع 


. 501012©5و5ع/ ع0 د5عاءئ ةزو (14) ع0 عناعم3ا عملا . الاعأمنغلاء 5الامعع5 5305 أمع أ ع5 


عأألاة عناعم3ا عصب نل أألطءه ع5 3 م336 علاعغعع| عا عععأامطه'0 مم-ا-ورعووعه 0م03 
31م غ31الامم ده "| ناه كلاكطءع055© ذالا 3 5نامط 5لامعع/ 81 9 00300 7 ععلغعع3 لا الامم 


2 لناجع/الا70 انا عألا00]م مع 3 أأمع/31م الامم أ50 ع0 عع5530أ3طمم 13 ع0 


مم6 عا عبأأغأدصمء أنان أمع ماع ص طهأ]6أد5عب0 ع2 3 ع5مممغ) عمنا /علالامء] ع0 أمموع'| دما 
ع0 أعء 1١/323105‏ ع0 صمغأعممزم "ا 3 عل0مممةغ عل علنالأوخامعا عمن ر عطعمعطععء عخمم عل 
ع أمغولط "ا ع0 غ»© ر طوططاهم.! بال م أمغؤؤتط "ا ع0 , مهممطهمء باك مماءغعن 230 13 ع0 , 3 كاطع 3 ماما 


. محصمء عا 5م03 


داع عل ١غ‏ أ - واباقئلا 300نا0 * عأممطاممعصمق؟ جد ع0 آن1/3310ا متصكظ وععءةطذا أبي0 
أنا0 أء صضملغأهغء 3ا ع0 عنالاعع1هء عى38ططأأ عصب ععغأمعؤوغ 0م ع0 د5عاطوم3قء واناعغ300] 
ع0 لامآ 5355 5م31أع6م؟5 د5عانالاعه والاعا عع/ا3 5طمأو/المع0"6 معووداء غعئغاعه أممعع ا معوغ م 


9 معع]]بامغة و5ع| عمسعمط 


ر 360065 ك5مضه 0م دعل 6أأئاع/ أل 13 غأبط؟ عطعععطعع عتاعء عل دع مأو امم دعل عصننا 

أ 5لا1/33|10 طلتصث. المع عاباعد عصب م11 مع 3 عاطوعغلأدممء أم/ممهء '| ديام ععمعمع 
ع0 /ع321م أكطاج زععغأم عطقم عصب د5غاعالاء «<اباعل دعا غأمعلعصم 3لاطعممطأم 1م 
ع5 طقلطاه2 بال ضهأغاعن 30 3ا ءأمعاع لامع كدوك 3لكاطء3مااما ع0 <«اناة/ا3] دع0 مه1غأعل 30 
١3‏ 0305 عنباءاناء 3ا ع0 طه ةد م6 عمم داغه ر عال | جا كمود مهقصصطم غ1 ر أأغعأوع 
لال ناه”1 .عغآباج"| عااعمم3 أمعمةغاة عنبا0جطء ناه كلاددعع0م طنا0 6أ5"38 ||. ... عناوصدوا 
ععمع365'| عل أع طومطاهمء بال صضمأغعن 230 3ا ع0 كعم أعمءم عل أأغخوعغم مما أمعسمسعصصهم أ لأدوعيا 


. ( 3100م صطع عصطصم عأءمغط مع ) عغ6 دم مام عباو أذ أالاأد عمل 0 
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عغلاع] باه مهنعل 30 13 ع0 غ6غ321انء 32م 3ا ع0 3306م , ك5ممععناز دلامط , أة1 ع0 
30160 3ا عنان أعاناأ005 3 كطمطع/3م كلامط ر د5غ]اناء 01 د5ع5 دعألامغ عضول مأو || 
مع أنان ع6 لهام عابناععا 3| ع ( عباو ل أبعمغمععط "ا) صمغخهغغ06مءعغص أ "| اناد أألامم5'3 


. دكأطعصطاعءعصمط د5ع| أمه؟5 


م ن3م 3|ا أومعلاألاد 130106155 د5ع١‏ م01 , ععمعل ألا دم أعنعغ]700 3 أده ١|‏ 

5©| 5ع]لا10 ,3م غمع36 عبان لاأمعاءد مماعطءة"| مماعد و5عغاوأعم6م5 د5علاباعه و5ع00 
65 ال طم دع535 د5ع0 أمعمصمعأناع0 اا ةا ع0 وهم 3قغغع .د5ع3|1ألصمطم كمما5ذأاأ/اكء 
3 003 أكطأة علا110أ أ معاء؟5 أع عباوأطمهده|أطم, اععنناباء عغع3 "| ع0 مملعغعب200م 13 انلامم 


. دعااعن/انامط د5ع106 دع0 دممأون 011 


5لا250 عاأعناغع3 م5310أ|ألاأء ع5011 0305 غء , د5غدعناطأ خمه5 ع5 دعام دعا , أباط “0اناهزنام 
305 دع| نءؤذ|3غ! 3 ذناام كمملاأ2'3 ذلامط أع , 8320م ع0 ملامعنباوعءط ذ5أام كدمناج 
5 كلاطعل/اءع0 501705 20145 ؤلاام عأمعمع. د5ع 36261 5مم ع0 غموع0 باج دعغةاطاء 
أداع طاعبا010غ5أط ذ5نامط ع0 د5عطاءع0!م ممع أمه؟ أنان كعناعط3ا د5ع0 ممأغعن 2600م 3ا عالاأباد ع0 


. أطعطاعنان أمطهمممءغ غع أمع ماعب وأطم واع60ع , 


3 5ناام عمطةمط ذممل 0531 5لا0ل علا0 أوعك” أنطط ع0 ذناام غ131 ك5نامط ألان عء م016 ألا م 

ر علاع32| عأألاة علا كطقل 5غ6للاء أمه5 ع؟5 ألا0 3[55/اأمع6 5مم ع0 و5عغل/اناعه د5ع| م ألا30] 
7565538 عا /ع355م ع0 31©5م3عطأ 501205 05ا20 أع ر ع1ألا عثالا لاه 3150 ع انا ألامم 
5أعز0!م ع0 35م ذلإثم ١١‏ أدغاباوغء عا ر أعع8 . عبام امم ع عباوأأ2مع3:م ممعج] عوربئل 


. م2306 مع 5 أواء 


330 عاناأاناء 3ا 0365 عأااع أ أمعدوعء عباوأغدمةاطمم عضن أموناءع0 | دعمطاماه؟5 د5نهلمة 


. عطعععطعع؟ عناعن ع0 دعدباقهء د5ع0 عذنا أمع أناعل عااء 13 هم اع . عمععلمم 


لال ط غ300 13 غأء 16 داء6 أنباع/ا ع5 أنان عطاع0مم3 علانا 5م03 عمعغغص أ :5 131/11 ع0 


ع0 غ06قلا53د5ء مع 05ا1/33|10 مأصظ "0 دعلاناعه دعو عاممعءاهء"| 3 " موممسهه" ‏ عالامع] 
. 225003|1665 دع؟ أع , ع16 غ130 ممأغأوعغمه0 "| ع0 أمعصمعصمصمنعمهم | عفلمعءمصسم 
الاعغ01ا30] ع0 واتاناه دعا عع ]مغلا 3 أأمنا ر ع لمعم مام 3 باطعخ 31/005 ذ5لامط عططامطاهمه 


كالاة 0603م طع عآلاة عطلنا 3 عناع36ا عطبن0 عع35538م عا عغأامع معزا عه ععناج 
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ملا أ5ع ؤ5ألا3 ملم 3 رأء ع اع . عغ316مططام عباوننذأالا5 ا ع0 مض1غأع 8300 ع0 دعباو أصطععة] 
عا أعء بامصممعص ةا ممع عابنا أمعناق'| أوع”» :رَ عباوأاعهاه0هطاغغم عطععممغ0 عغاأاعء عل غ0 
غناو املاع "| عمامام عع ج5ؤ5ألاه0ز عملا أوع © عبان 015 أالامم ع]اباو مع أبن عه عل أ5أ وام 


. وعطغمة8 


65 و5ع0 علالصقط عا أنامغ اناد أمعم 621 165 أممعمع؟ 05م/ا3 ذلامط علا 5عاع3غ0056 دعا 
3 أوذلاج 3لا |أ. 36366" 5اعن/ا عومعع000 طهم0اه؟ بال ممأغ30 ذا : عمأهمم0 عه كصضول 
عا انام 3016لا «لاة/ا3 5ع عود5دعطعة 3ا غععاهط دعلاو80ةغطادعء د5عل0بئه ع0 غغععق 
ع0 غأه ع05/م ع0 علغ غمص مع ع3236 عطامممط غم دل غ66أومع7أل 3ا غه , عاعؤأد (عمغ20) 


. غقوم 


دعا ذذ| 6مماج 5الامزنام [|3'ز 00 [أ3اع]لا3[0'ز , عااعممه5معم عدلاقء علانا معأاء 6أناج] ١|‏ "5 )ع 

أ 136315 لهل ذ5مأةلاأمء6 د5ع0 32م عؤ5أ3ج636] علاعطقا دع أأمعء6 مجصطم عا غع , كمصقطهم 
عا أعء , آناه|3/ا! متك مذ ذا غممأج 3[1'ز ملامء بال ]ع . د5ع3636 د5مأقلاأمءغ6 دعل أمعمعاواءع6م5 
ع0 غلممغاء أأمنار دتلام ]لاد 6غ [3'[ علا0 35م عط9اع تق لاملا عم عل . ع ألا 8 5دممطعغخ عل مزاع 
85111 ع0 ذ5دضه غ30 دعا| 0365 أمع/الامعغلع؟ 31'ز أمهل 1١/133100‏ عغأناج طلا أ الانامعع0 
عناع2533010 طبار ع31اعمم5 عالامط عضن مأونالمء6 مومع طب أوع"). 3 أكاطء 3 ماما 
انا ععلاج 30366 أدع عورةق "| أممل أع :رَ دعباو مغؤذاط د5عناأطعءع 0*3 الاعد5ذأةطدمءع,ر علاعطأائم 


. ©5أ3؟630] عناعمذا 3ا ع0 غأل |أامصم 


مأصطظ ل دعانثالاه د5ع| 0365 60355 30 3000115 لالاع اممو أأنلاه50 1306 |! "لان عد5مصعم عل 
عمل6مادأباا مع كمهطمء د5عء عو عمغطا عا عمعععمصمم عع أمطععم عا ز كدمعد ممم 3 آنل3310/١"‏ 
منا أمعماعامطأد أآلامغ أوع'0). علاو355اء عناوأمهطممعصقع؟ عصع ًا ا عأنام عل ماما 
أمأمم عمططلغألاناع0 عا . عنأناعم أعء ألأععزط0 عودعمصوا مع مأأمؤولط "| ع0 عأواصصمموأوالغ 


. مع33|10011/ا مهمه عا عكنا]]أ0 ع5 أممل دعنباواأة طاوع والباعالامء لكالا ]5 أدومم 


3 الاك 5ع01ا 2110© 5ع1ا10 ]أ أمعاء5 066315 ع0 طنأها أمعصمعدبع)باعطاوط أء , دعلا لاناع0 وع© 


. 6ُأأواع/اأطب ”ا دط3ل عطقم عع رعااعءبذانء عمغعد 


الاعغ230104] عا ععؤذأ2و1ه/اءء ع0 5أأمن/اع0 05ص عل أدع ١|‏ أناط “0؟ناهزنا3 010 كممعفمدء دناملا 


أعح ع0 أباغ3غ5 عا عمع1360غ0'6 عناصم )هم غعء , 3كاطع هماما عل عاممعءعاه ٠"‏ ة عزون )|| 
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5 5 065 0365 الا0[لام0آ 6أ3لالا10 ع5 ألان [3أع6م5 و5ممه طنتك0 طأولااءعمُ 
ع0 أممدع "| ]الا0م 51306 عع أعألاء5أ0 مع 3 ولامغ 6اعمم3 أد5عء ص06 . د5ع 3553016 1وطماء 
أنا0 5ع/آلاج د5ع| أ 3أكاط35طااأما ععوطم "ا 3 ذالاع 1306 2605قمع ع0 انامز طلا عم أنا0ممع) 
0620 ناه , د5علباع36| دع ألاج د5ع| 0305 ذ5ط0أقلاأمع6 ك5مط ع0 5أأءعءغ دعا 1301016 أممءننامم 


. 5 ©0015 د5ع"اناناعه 5ع| ع] ألا 0ه 


عمن 0 065غع06م ع أأمقطء مماء مع وأؤاأناألطنيد ع5 |زأ , أأو/اة] ع0 دام باج أضون0 

وا ع0 عناوغدمةغةاطم)/م ذا 56مملاء ١3'ز‏ ناه م1اهمممغع دممأنءع 0م مأ عمن نل غء عبعهامام 
5لا ]5 أناعط أامطءلا5م-0أع50 5ع]33006م دعا 5ألامغ عع/31 15أهغء د5عالاع] دعل ممأغع30] 
5 و5ع5 ]30/اع0 و5الاع 13006 دعا )وم 5غ أممعمعء و5عاء3غ0656 كأمعءىغ]] أل دعا عبان أكطاة 


. أمعممعاأء53 35م أمعصوومل ع5 عم أبان 


3 ع0 ذضملنأد5عنان د5ع0مقعع دعا عأأأمقطء ععأمعءعم عا غاباغأاعغما أدثز , وابيعاااحج عوم 

لاه عالاأالاء 13 غأع صضقطأغأع 230 3ا ععاأمع مهؤأقزذا ها ععأوط 3 عطعععطك أوئز ناه ممأغع 30 
. مااع ناأاناء عناو ا أ مدمطغ5 مع كأماعم د5عألاعغ وعه ع0 مه 130161 ع0 دعل 0ه0طاغغم دع| غقة6أيام 
565 ه«وه|) غه و5ععقع3ط دعا الاك طهأأصعغم "| عمقل ملزوودوء [ج'ز عمطاملاهمه 
مأمدع5 اناج غ000 دعااعءناءاناء «0ا31جأمع505030 5م035 دعا علا أد5طأ3 , دعلا أدمطغط]ا 


. ©310مامل عع 5م03 اناعغ300] عباومقطء 


ع0 ولاددعع20م ع| غ32طاططوقنكاء طع ع أهغ || مهأغأءعب 30 ا 3 ع]أألاكمء 3556م ١3ل‏ 
0355301 دع 1685 ]أع6م؟5 د5ع5 غأ2ومو أاناه0د مع عغاعغ] باه #اأمطء باه ع6 1ع 30 ممأغخوعمغمه0 "ا 
أةل. عانلاءعءة "| أء ماع30 13 3 أصوناأ 3 مع غأع ممأغخوغغ6 )م 0عغمأا مهد غع عابنئعه| 13 جم 
5مأةمعء 3 غاأوأعغم؟ عطءةخ عناعء صوممطهم.ء باه ممأغأع 230 ذا عهم ع أأمقطء عه غمصمتموع] 


. 5آلاع ]©3010 


“310 مأعطأءم د5ع| ملاباذ [3'ل . ؟<اناع0 ع أأمقطء عا عمععمم أباو عء معر كاأباع|اأج مهجم 
05 طهأناام/اةة"| 55قل عألاعأممه مهد أعء ع36مطامء عنباونذأالإأ5 3ا ع0 5غأمعمع0مه] 
330 ملطوطء نال لاعمع30 اناا عع/31 |3أمع0أعع0 ممطقطء عا كطوك طه1أغأع 830 ع0 دععمعاء5 


. ع 6أناء5أ0 أصقغ عمأامأء15أ0 عاعء عل دعبال نألىء دع عابااعع| عمنا 3 غأ55301أأناه3060 مع غأء 
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ع0 عع/ا3 دمهأغأعل 30 ع0 دعن وأصطعع] الاج 6اعوكممء 66 3 ع أأمجطء عصغ أوالم] عا 

ع0 عناعصذا ذأداعمة'| غأهء ر ع٠طوعظل‏ "| أء دأدعصوعغ عا مغاأمع عع3553م عل دعام طعناء عابعءط لمم 
ع0 كالامء صنل 115أ3غ06 د5ع! نامآ عع/ا3ج , ععأاطه "| عناوكذأالاأ5 ع0 أانامء 0م33150ملام 
عا 5م03 د5ع16مغمعمغ66 دممأنأءعن 30 ع0 كعنوأصطععخ دعل ألاأباد 3اع© أناه! . ممأغعب 30 
عملا 31م م0601 66 جح عابالغع0:م علاوقطء أممل غه " ععغأمصبا عل كمأل132 دعا " صقصمء 
3 لاد د5عااعأمعو5د5ع 5عنا30مطعء 5ع ,3م عأأمقطء عه غممواأمطععخ أجل .صمأدباعمم 
5 و5ع2؟!|أأنا دعناوأضطععغ د5ع0 0005م-3 لولأؤأناغ) عطبا عع/ا3 مدممطمء عء ع0 ممأغعب 30 


.طلم ها 


00؟ ع 81/133105 مطلمطظ عغاصعء ممأءغوعمهم عل عاب0د عا 66 ع أأمقطء ععأمععل عا 

اع أأعغ6 بال كأمعمطةغاغ دعا معو5مملاءع'0 غأمهلاجددع مع 3أكاطع ةماما ]8/11 غمغ]غ:م اباع 301 
رب 0أغ3مطلم]صأ"| , 05م33]10ط ع0 <الاهعنلاام د5ع| عبع01310 غ١‏ , مملغمامعوعء0 ا عبناو 
لال م6031 23ا ع0 عالن5 عا مع05ملاء 31م غ2 جدذاما؟ مع عطام338/3م 3ا ع0 مهاغ53أصموعءمه"ا 


. أألا230غ صهمطهمهم 


ع6 أمع"٠أ00‏ ألان0 301610055 د5ع0 (لللأدولاء5أ0 13 23م عأأمهطء عه غابذؤاء جل 
ع0 كعصمطصصط دعا أطلهم غء 5دألعطم دعا كصول , غ6غ]أداع/اأصمنخ| ع0 طاعد ناج 5عغ]اناوكاكما 
عزنا اعضومل ع0 غلإددد5ء ١أ3'ز‏ عصاصامء. 30101165 د5ع]/اناعه د5ع| معقام معأط أالامم عأنأاناء 


. 0أ5ناأاع لم علانا عع/ا3 05ا1/133|0 متك “ل 301015 كمهمطهمء دع| 3231م لطم مع ءعغ6ل1 


5نا33|0/طا متمصك '0 كضقمامء د5ع0 ذ5دمم 2300 دعا ,دم عطعععطععء جا ملاع ممق أو"ل 
3 016 أكطأ3 طهأغأهمعأصطة مهكد 3 غمددع2غ]اطأ 5ألاك عط عز ر عأالامء عأطام م5108 عدن دغعمم 
ع0 د5ع635 د5ع0 عالااعع| عزنا غ[53 3[1'[ 5أناظ . عأنلا 53 0305 5أعاء كأطأامم دع ابا غأء مم أغخمممطعءه] 
أنا0 عم أ6مع] عصن ل ألاأناد مأولاأءعءغ "| عل اأعمصهدمعم عأأو عا )لاد- د5علا310مطءم]أصأ - وعغوصومهل 


. 35أ60طم دعا 5م03 ععمءؤ5غ6 م 5 عمعععمم 


ع0 مه 23006 ع0 ععلعععلاء "| كمقل 6 ]ألااأدهغكء 53 /ألامصومةغ "5 ععدذأقا أمع سمه 
عماعأءه'0 عألاعغ باج غ6غ6زاغ0؟ عل عمأعصمءم عا ع مصاع لمعل علمأوء كطود كصومطاهم 
5©) الاد 301لإلامم5”3 طع امأع0030-الاع غ300 عا عأ ؤذذ|أ3مانءغ0 ع0 غأع3": || م 


3/31 لهك غأمع/ 70 أنان كمهؤأقء دعاط ٠663‏ 
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2660 مع ملاعم 001 الاعغ30 عا عناو 5غ]اناء3؟ د5ع0 3116م غ13 غ]أناأأهغمعه ها 
أمع مدع اهصة 3 " غ]أ/اأاعء زه "'| ع0 عمرةغأم3] بال عأأنادالامم ع5أقلا ها .أمصعممعصمع6101مناو 
رأع86 ." عنالاعع زطبائاعغ]صأ 6غ||أطأدن وام " ع0 ععمعع ألاء عصبثل 0116م باج ع6مم30630060 غ66 


. 5©]أ03أاماءعذأ20ةغ]طأ دععمعأء5 5ع0 308 لاج أ5ء عأع160مغ]ع1300 ا 


3 الاك طوأغأمعغص "ا مم03 عأمعامع ع5 عذج أواع/اأمنا أأةلاجه ]ا عع ,ر ممأدناعممء ومع 

مقصه عا غء ع3236 دوع عصمطممعم83] ضدومطاهمء بال وممأعغع 30 3ا ع عنوخهمةغاممم 
مع ممعم أنباج1 نان «الاعزمء دعا لام ععل/اج عأامطعلاء عصصطممام. ومعأآنهاههمط 
5ع مم دع) ععل/ا3 أعنالأ لالاططام أع عباممعء أنباع/ا م3036 الاعاعع| عا . ممأغوعغلأكمم 
غأأمعع0مم 3ا ععنلاق أمعمع 50 واعنا30ط ألانه عدمطء امع ]نا”0 د5مم غ30 


. الا أاناء عمط ع0 عدناع اع لمم 


علا 50 |الأ5 3ا ع0 د5عطمعغ دعا )هم مغلاعل0طأ أدء عد5غطغ ا ع0 طغاغ 3| : عنام دجمءة 
دبا ععلاج عأطمهعووأاطلط عع 3ا| عصب ,ند معلط غع , ع3636 مع غع د5أوعمق] مع عم نوممصم 
ع6صطاصطمصه عدأاماءد5أل ا ع0 مم6غأمصمممم ذا ع0 مأمؤولط "| غهء , ذأواعمة مع غصبيومة 


. 36م لام عباو أ ذا لاد 


30030 كاع١|3/طا‏ ع0 مه 3أاء 13 32م مماباوغء عه أوعرعصامععخ عل 
( ممأددعممأ عمغامععم ) 


2 عط ]نامآ هلان ع38م علدنا “ل 0105م با 6ع06؟ ذنامل/ا-41/62 . ©0386 13 اع0 ]لام ألا13 || " - 
06011 آلا0غ عنان 31015 لآ أمم عا غألمعغة م0. عأنا هد ع0 ماأاوباصط عا عغاع | اأيعغ؟ م0 
5عا ر, دعطعضواط د5عع38م دعا| د5ع]0ا0”3 ق8. عناغاعء 3| أوع'"). ذالاه [زلام0آ ععصطعصطامطم ألاه ١‏ . 


" . 0386 3ا عط نام أناةآ |ا. ععمودذانام مع مأمعناج ”0 كعطعة 5عع3م ذ5ه!| , 5ع10؟ 5دعع3م 
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5 301165595 1245 123135 ©102تاو6؟]1 


كلتواعمذ 1[ _ 


١١ ٠. 


5ه 52211 - 
ع0 01 ع10ذاع 2 5ه 172113016 121625125159 262010128 15 132811286 " - 
0111131117 15 132811386 (.....) عتتطلتاء معككاع 2 01 :501037 ع11أمعاهه 


" . طعناد 5ه 11206156000 56 ]115ل 320 0011م له1اء50 1ه 1كتااتهء 


2161. 


1015[ 5* 7140101 :1117ل [0 كآكنرآ 11ل 


عم 


1ت 11 ,1325136101 13112117 01 1205 1150 01118ام0ك غ2 كططتة طاعتوعوع] 115" 
ما طعصةةط اعم 2 05 0ع250عه1 ,557115]165 312676مطام ممه ,10115 112310115 


11111 


,3251260 111317 6111 ا1دع0 ع7 ,770115 112210115 عمتصخ عطتترلنذه عاتط1ا 

لا5 1225121102 320 عتتطلنكء مععككتاء 12602ع1 عغطا 0م يلمتامعع ءاعد 201:5 اقمدنا 
عطا ما 0ع32219:2 150 1176 .5عطع103مم3 21كتنا[لتهء 320 1205[كمقتا لاه عمتامعدعم 
,60 عطا ]12امعع3 1010 ع طكلةا ,ه116 01 ععع1م 2 ع طلغد[كمدن 01 2)1005 ]لمنلا 
عمتحكث 08 322317515 اع 10ه0ط) 2 ع20م2 مكلد ١1"‏ .ذ5وعه10م 1085 عه ع متاع ام عاصا 
,7]5] 32513160 عط 12 3150 لله طعمع1 11 طاع 111 عنتع17 طاعتط؟ ,7011 1123101115 
220 طعمع11 ومععتككاء6 51/115165 3121107مطا0ك صا ع510 لدعنع معطا عطا غ1 عمتلدعل تعاكج 
عغطا لع امعدع2م ع7 ,40011002117 .عتطوعخ 01 د5ع1مصصحدءئك 0ه 32213:515 5125 ,امتاعمظط 
عاطوتخ 01 ع5 عطا طا معطا لع11[ممة 2150 عتتقط لصخ .251302ةا 01 دعتاوتصطععا ممه كملا 


207 عطا ا غ1 1150 عكقط ع7 معطا زععمعل50 01 طاعصمقةط ختطا 1 121121157 )1115 2 كه 


01 1325124102 1 185 111أتتدعء5 ]2205 عط عصاتتامطد 59 طاعتوعوع] قلطا لعل علا 
عط 01 5111165 12 11621610[ ممططععء 3120 11115612610 طاعتامختطا 170115 51322101115 عمتسط 


101 


65 -511 150 ]1435 26 11265جطاه0» غ1 ععطاد ,110 ختطا 01 ذ5دعماكة؟7 عطا عأامدء10آ1 

لهعماع2]م عطا له لدعتاع1 معطا عغطا طا وعم معقع1ع] عتاطوعك 1ه عاعد1 عطا مكله لمه ععمعلءد 1ه 
0 12 231111131197 ,2105 01 121052[كطدنا له 515711515 ع كته مطامء 01 كلاع1آ1 
30 بطعة10م2ة عطا 0غ م0010 ع1126م10مم2 لله ع لكل203 ما أدع6 تتتاه 010 ع7 زع لموعء]11 
701010 طاعتتدءدة1 خلطا 1214 125مهط ,اعمعءط مه عتطوعخ طاها مععتكاعء6 ملغد 11 امممععءد 


56 لاء7 35 اكتقط 15 تاعتط؟ 110 عطا ما ما عمتمعمه مدعا 
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مصطلحات الأسلوبية المقارنة 


012216 5711510116 12 ع0 5ع1ا0تصططعع) وعصصتء) دعل عتدتهدووه1) 


المحاكاة 
الإبدال الثنائي 
التعبير الثنائتية الدارجة 
التعويض 


التركيز 


التق 
نقاط الاختلاف 


(في المقارنة بين لغتين) 


اوناع ]1 


411011 ]2 درام 


18211151011 


2100 


011 -58 خخ ك0 
اللكاط 1 "ذم 


0011000110 


001/12115411011 


0011041101 


1011 


[11111011 


10117 81011101 / 201715 017 


001111101 


2030 


0111111 الذكتلكلم 112 1' 


5نل2؟ ]1 


21411017 درام 


1ن اام 


11411011 [ط اام 


2 


0151 -لادكككطن0 


0001100011017 


001/1115 .411011 


00110 14110 


الات 9050| 


1ط 


10117 11 


الاقتصاد 


الحذف 


الترجمة بالشرح 


التحديد المغالط 


المتشابهان المضللان 


درجة التواتر 


الربح في حجم الترجمة 


الت . يز 


ترجمة إيداع ( شرح ) 


12011 


11011 ادا 


20011771 


ل 


10خ 158010117 


/ 1خ 1 ار 
0101 1111/10 0 لاظا.] 


10خ الك [ م182 


171710110 85501101 


الف اام 2 406 ل 


)2 لاأذلامفط] 


١ه‏ اقرف قلا 


اللذظ 0 


1011 ما 1ك خاظ الاا1 0 


1] 11411011 


11خ كا 1خ !ا 1011/11/1 


251 


200011 


جلك اناك لهل لاه | 


كنآ اطاط 


101 اا 


اا 1خ 58010117 


810111 


8821111011 


/11011) كا ذظذ طذذدلامفط] 


51011 ط5دامط] 


5 و ذلاذط] 


اه اقرف قلا 


لذن 


15411011[ خخاط ا11 0 


1] 111101 


111111117111115 11017 


عودة بالترجمة للغة الأصل 


للحي الرائدة يدلا 


الأسلوبية المقارنة 


الإبدال النحوي 


الترحدة الكطلية 


وحدة الترجمة 


مذي /ذاالاعذا 


110لا 0م 


1111م 


08110105 


/1101 كلف انان 1 كلفط 


1055 


الاك ااا 


1خ 11011[ خا د الف [' 
آذ ا 01101 1115 10110 
4017 نان لذ[ 


1101 اد الف ]1 017816 


1171 خخ 0001120 
5121111 


1101110 


/ 411011[ ذللكخا!' .اخذخكاظ 1 1.آ 


- 701511 201 - 17101610 
1011 1خ [ د الف ]ا [' 


11خ[ د اللخخا]' 01 101111 


202 


0 


"لاطا الاك 1/151 


11خ[ نا1 1/10 


08110105 


/1541101 لكا[ نن 1 ك[لضط 


211 


الما الا 


01خ خا ]1 


/01101)آا طلخا ]اناد 


51121115110101 
11خ 00111 


11011101 


لذ خ1 1.11 011011آنا نلف ]خا ]' 


1011017 2خ 18 10201115 


5 


العربية 
ترجمة النص الأدبي 


ترجمة الرواية 


الأدوات الإجرائية للترجمة 


تقنيات الترجمة و آليات الكتابة الترجمية 


حدائق النور 


المترجم و المرجع الثقافي 


الرواية التاريخية و الترجمة 


إيداع الترجمة 


الكلمات المفاتيح 


15 ) 510015 ذطا.آ1 


101 


102 


161311 عاءاعا ندل 115011151" 


"113011101 011 11 


ع0 010601115 أء 0101115 


0001 


أء 22011110525 ع0 د5عنانتصاءء 1" 


1*6 ع0 وعداة تطدء116 


1 


12210111 تتم 


ع1 اقم 


1ن ع0 0105ة[ دعآ 


©6161 أء :11301101111" 


:ااه 


أء 10116م0اولط متقحطه ]1 


161 


12 201111011 1617 


203 


| 


0 اأاناع] (1161917آ1 


111 


15 011121ع106م 1325126102 1' 


]01 وعنالتصطاععا ع1" 
0 01 126131115115 لله 


17 


12210111 متتسلم 


ع1 11م 


خطع ةا 1ه ممعلمدع ع1" 


آنه 0طنة :132512601 عر 1" 


ععطع 111 


30 طامتاع 1 لوع18151011 


|1011 1 


ح اتأوع 01 


قائمة المصادر و المراجع 


00 المصادر الروائية 00 بحسب تاريخ الصدور‎ 52 ١ 


- الحروب الصليبية كما رآها العرب . ترجمة د. عفيف دمشفية » بيروت ؛» لبنان» دار الفارابي » 


لطبعة الأولى » 1989 . 
- ليون الأفريقي ترجمة د. عفيف دمشقية » بيروت لبنان » الطبعة الأولى » دار الفارابي ».1990 . 
- سمرقند. ترجمة د. عفيف دمشقية » بيروت ٠‏ لبنان دار الفارابي الطبعة الأولى 1991 
- حدائق النور ترجمة د. عفيف دمشقية ٠»‏ بيروت ٠‏ لبنان »الطبعة الرابعة » دار الفارابي .1998. 


- القرن الأول بعد بياتريس. ترجمة د. نهلة بيضون ٠»‏ بيروت لبنان ٠‏ دار الفارابي » الطبعة الأولى 


. 7 


- القرن الأول بعد بياتريس. ترجمة د. روز مخلوف ٠‏ دمشق » سورية » الطبعة الأولى » ورد 


للطباعة والنشر والتوزيع » 1997 . 


5 صخرة طانيوس. ترجمة د. نهلة بيضون » بيروت »2 لبنان » الطبعة الأولى 2 دار الفارابي 2 


1 . 
- موانئ الشرق. ترجمة د. نهلة بيضون ٠‏ بيروت ٠‏ لبنان »الطبعة الأولى » دار الفارابي».1998 . 


- سلالم الشرق. ترجمة د. منيرة مسطفى ٠‏ الطبعة الثانية » ورد للطباعة والنشر والتوزيع » دمشق » 


سورية 1998 . 


2834 


5 وهوههع.,1 - 11 
9 265[آ. ).ل , 101102 روع23 دع]1 :01م 7165 5ع0101530) عن[ - 
. 1986 [أاتكخ د5عغ26[ل. ل.ل لل , متتو لخ :1 م6[ - 
. 1988 11315 2)665آ. ل.ل 110لظ ,ع0 2132 توك - 
. 1991 11315 65 )2[آ. .ل 1801100 , علغ تمصتد!ا عل حمتلتتهز وع.][- 
. 1992 11315 أع01255) 801602 , ع8621 1185م ع1اع516 اع لماعم عن[ - 
. 1993 013556 1016101, 132105 ع0 “تغطع0] ع[ - 
. 1996 013556 01101ط, أمولاعة1 نال 5ه11[عغطء6 ومع[ - 
9 , تاعى 1ش , عمغطعدام8 20 . 11001255102 ع6 ماعل 2[ - 


0 , 1160123 12 عل 8215 دوعا , مط 120كتث_ 15زها8 تتاقطة8/1 - 
. 1991 كتكة , 5120620 . 1986 601605 عمداع5 , طاغنام ع2 ,ملك دلة ننهدآ, 0تنا1112نات). .ل 


: الدراسات و الكتب النقدية‎ - |١١ 


- التوحيدي( أبوحيان ) » الإمتاع و المؤانسة » تصحيح أحمد أمين و أحمد الزين » بيروت » دار مكتبة 


الحياة » د. ت . 
- الديداوي (محمد ) » الترجمة و التواصل , الدار البيضاء ٠‏ ط1 » المركز الثقافي العربي. 2000 . 


الجاحظ ٠‏ الحيوان » الجزءٍ الأول تحقيق عبد السلم هارون ٠‏ المركز الثقافي العربي ٠»‏ بيروت » دار 


لحيل :1412 


- الشايب ( أحمد) » الأسلوب . ط 6 » القاهرة » النهضة المصرية » 1966 . 


2055 


- الجزار المنصف , الترجمة الأدبية » ضمن الترجمة و نظرياتهاء بيت الحكمة » قرطاج تونس» 


. 9 


- بيوض ( إنعام ) الترجمة الأدبية _مشاكل و حلول _ منشورات الجزائر» ط 1» ش . و. ن. ! 


. 3 


- خمري ( حسين ) جوهر الترجمة ٠‏ وهران » دار الغرب للنشر و التوزيع » 2006 . 


ل 


- شيخ الشباب ( عمر ) التأويل ولغة الترجمة » بيروت ٠‏ دار الهجرة للطباعة و النشر و التوزيع » 


- عبد الرحمن (طه ) ٠‏ فقه الفلسفة _ الفلسفة و الترجمة _ دار المركز الثقافي العربي » المغرب مجلد 


1ع ط1. 1999 . 

- عبود (عبده) الأدب المقارن _ مشكلات وآفاق _ دمشق » اتحاد الكتاب العرب » 1991 . 

- عناني( محمد) نظرية الترجمة الحديثة _ مدخل إلى مبحث دراسات الترجمة 2 القاهرة » ط1ء» دار 
توبقال للطباعة » 2003 . 


- لحميداني (حميد) أسلوبية الرواية مدخل نظري _ بنية النص السردي من منظور النقد الأدبي _ 


ط 1» الدار البيضاء » المركز الثقافي العربي » 1991 . 


- مجموعة من المؤلفين : عبده عبود » ماجدة حمود » غسان السيد ؛ الأدب المقارن » جامعة دمشق 


هد أكاااة تطوفة تو ادوامناتك: تطنيقية 200041 : 


256 


- مظفر الدين حكيم ( أسعد ) علم الترجمة النظري » دمشق ٠»‏ طلاس للدراسات والترجمة والنشر » ط 1 


. 1989 ٠ 


- موقت (أحمد ) » علم اللغة والترجمة _ مشكلات دلالية في الترجمة من العربية إلى الإنجليزية _ حلب 
» دار القلم 4 1307 ٠.‏ 


!١/‏ - الكتب المترجمة 


- الغانمي سعيد . اللغة و الخطاب الأدبي . بيروت الدار البيضاء ٠‏ المركز الثقافي العربي » ط 1 » 


. 3 


- بارث ( رولان ) درس السيميولوجيا » ترجمة بن عبد العالي عبد السلام ٠»‏ الدار البيضاء » دار توبقال 


- مجموعة من المؤلفين » إشراف بيار برنيل و إيف شيفريل » الوجيز في الأدب المقارن » ترجمة السيد 


فناخ شق :1998 


3 . 
- مونان (جورج ) حسين بن رزوق » اللسانيات و الترجمة » الجزائر» د. م.ج ء 2000 . 


- كاري( إدمون ) ذاكر عبد النبي » الترجمة في العالم الحديث ‏ وهران » دار الغرب للنشر و التوزيع » 


. 4 


257 


. 4 


- لا المراجع باللغة الأجنبية 


أ - المراجع باللغة الفرنسية 


5خ , 1116121156[ كتوووظ , وعاتخ , 11161311 130112101 12 ع0 د5ه5515ة دعمطاءة3 دعل و5عاعل - 


7 ع اطصطء 8107 ,0ناد وعاع م 


تطلخ ]31, ع66289, اأماعم1 د5ع1 011 61116 3 115م3 3103215[ 2:31 عل , 01115آ. ممع 13م - 


51010, 1969 . 


الا , 6016101 26 ,231215 132315 311 1*3281315 ع0 : 11301161102 هآ , أعطع1كة. لندلله8 - 


.1994 بلمقطغد اا رعمع امه أء 


و 15585 كأاطذله : ممناءعة0011) عتتطتاعة'1 عل 2610 6مكوع0آ ع[ . خآ وعطاتة8 - 
. 1972 , 5و , اتتاء5 : 110ل 


5 1201111015 أء 1111116 ,231215 .163051 ع1 عالاء1م6 نآ ,رعمامامخ ,الخ لاطا 
4 ,7231111113210) ,10122110116 عمع تح [ اخ '! 


. 1995 , 031111231) , 15 , 2011611025 165 1110116 11026 اتاو . ا . قلطاء 8 - 


و 020165[ 66006طة أء 11م0قط ]1 : 301010 12 , 102ل8 . 1 أء تعطة]1' . 1 . طن - 
. 1971 , ععطة11ام 
.1991 ! ا1تام1ا/طارو عوط 7 علنام11050ام 12 عتان عن أده 011) , '0101]311.1) ع ©). ع17اعاء10 - 


7 , 12150116 0325 115ا6 1130111 وعنآ ,ل . طط1ه1100055 ع ل[ . عاوتاءع10 - 


. 1995 ,لآ.ط 


208 


, 721517ع0) ع0 «اع8236 ع0 0115م 05[ » 2026105 12 عل عاع126010 . ل . 015102[ - 


. 1981 , 021116 ولتوط 
. 1980 ركعاغ0 ]صا دعااعط دعا , 2325 , عنا0اد5أناعط ًا أمناءم ممع ”ا . دأناما . 101203 - 


. 1991 ,23111122310 0, 231215 , 315ج131 111216101ع00م 13 ع0 11316 , ل . مه011د[ - 


: 15 .0116 [قطعع] 102أ1201) 12 عل 010310116 امعممعلده , ن). عتناع تناد[ - 
.11011011 1010161 


0 نآ : 20115 .كأوعا أء 016-1010115 :2011112 3 ع201ع1ممق , ل). عتناع1نار[ ‏ - 
.6,1 01 


55315 أ 5ع1610_ 01023166 16160116آ[ , ع1اع10مأعدلة11 ,1. لتاملاط 3 


0 وطلة0356, تاعع 1[امر 
. 1992 , تاعع لذ , اعلطةدآ , عتتطة 1161 12 عل ع1ع5061010 , خ] . المتعوط - 


5 , اأتناء5 1801052. " 16عع0 211-5600201 1116120116 هآ ,وعاوء5م1202لة . 0).عأاعمعء0 - 
. 1982 
, 3005) 16لطكث 031 121050116 ,1121215 513101012116 1153856 5012 ع] . 3/1 . 0123155 - 


. 1993 , 01211106[ , 0© عمطءة3 1 , عوط 
5 ,ك2 ,وتنا [آنة”0 كتتطع؟؟ 5نة؟800 كامح 5ع عتتطموكة 1[ :جعاله11 عاأعتمع1] - 


. 1997 .لخ .5 ,1م هآ تتعطه80] 


1201101051 12 :0111م 101102 1أ201176 طلا , كمعد تنه 1106116 2آ لك . تاطلخ . 010 1ت - 


. 1990 , 0112310 , مقتوط 


,101011 , 283515 , 15230111156 00131 1ع1ا16م1عام1 , مآ . طع 1 امعوعاء5 عك 01 . تعتزعلع[ ‏ - 


. 2001 
. 1994 ,03111123210 , 23115 , 1201121101 12 :0111م دعلطغ11601' 112011116 , خ1.[ 1121مل20[ - 


ركلكة2  ,‏ 16]011م1ع121 ع220061 عنآ _تتتط ”211101110 2ه10مأع 03د هآ , 11 .لععلع[ - 


. 1994 ,عع راعدآ 


7 :11101مء16 011 1ع522500] - 2011102 هآ . 1ط ,ع زعلع[ - 


١‏ 1101105 01011[ متنو .ع110116م32 15]0116تاع مانا عل دعل0تاط 


209 


00110 للقططتتخ ,ع1لة11]161 12011101 12 عل 0126101165 أء 1160115 , 16م2-106ك[ء05) دغم1] - 


1999 . 


0 50959 أت 1301111052 12 ع0 عططغ 0601 ,ختطة]! كمدد ع11دلة1' ,0.ل أمع ةم - 


. 1979 , 010طمطند .ل , 1.لا. , 511155 عمطوكناهآا. 5عنان01611 د5عاءرعا الج 
. 1994 , 601602 ممع 2 , 2.10.1 ,ع1لتا . وعاغ0م]آ 5ع1اء6 د5ع.آ , عع 1م00 متمناه810 - 


21110810 , 15كة , 13011661052 12 ع0 160110115 دعططغ0601]م د5عناآ , ع018ع0) متمتاه 81‏ - 
. 1963 


تمتخ , 115 , 11161211 100ماع2010] 12 عل ع213]م أء عتامقغط1 , [. 165م126-كاءو 0‏ - 


. 1999 , 1اآاهن) 
. 1994 ,1.ل]آ. , عوط 7 ع[-5915 ع011) , 11301161102 هآ , /3. 0011نائن01 - 
. 2000 وعأأعطعدقط ,ركوط 7 1201111 الاعمتمطهمه 5ت1داعمذ :نآ , 1[. متضعط - 


, تاعع[آذث , 53011611052 12 ع0 عتطامه1050تطم أء ععمعكه5 بعاع 112001010 , ل[. عمتاملع] - 


. 1985 , لآ.ط.0 


نا.2 ,كاماتث , دعاتططنا وعد أء 00551011165 5ع؟5 , 62011211005 دع ع1ا10اتاه هآ[ . كا . وداع] - 


2000 . 


003121177 ع5([قطث , 20100216 51150116 13 ع0 112116 . 2. 01357312[ عع 2. عاكو50 - 


. 197©9, كد80 نمء0101آ , وعااعتستصظ , كتدعطوءط نال أء متعتلجخ]1 *1 عل 
. 1986 , '16.1.1.) , 1010210 , 2011102 ع0 ع1ع 060280 عمنا تتتامظ . ل). 1211102" - 


ع0 1120101 , 301102 عل دععطع611م<8 .0205 علتاعمط 12 عناووع]م ع011آ . مع منتاء طمطانا 


7 23215 ,أء01355) 101105 .اتعغطهجتدام8 لطع 8/11 حدم معتلة)1"1 


,و 13281315 ع0 أء 215؟132 تل 5ع0172316© 5571156101165 , ل . أعماعطعد«ا ع م.ل تإهمككا - 
. 1977, 1010161 , عتتوط 


ب - المراجع باللغة الإنجليزية 
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. 1990 ,املظ عادولا ندعل 320 مآ 
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- شايف ( عكاشة ) مدخل إلى عالم الرواية الجزائرية _ قراءة منهاجية مفتاحية . ديوان المطبوعات 


الجامعية » الجزائر 1990 . 


[7 ”> المطبوعات الجابعية 


251 


- أبو الشقراء سناء » قراءة في روايات أمين معلوف . مجلة الطريق » عدد 03 » بيروت 1994 . 


- إبراهيم الفيومي » الرواية العربية و المصطلح النقدي المترجم الواقع و المأمول » وهران الجزائر المترجم 
» عدد 04 » 2002 . 


- أسعد ( سامية ) ترجمة النص الأدبي » عالم الفكرء الكويت_ مجلد19 , العدد 04 ؛ مارس 1989 


- البريني حافظ » دراسة لكتاب الأسلوبية المقارنة للغتين الفرنسية و الإنجليزية » ترجمان » عدد 01 » 


مجلد 05 » طنجة المغرب » 1996 . 

- الحرصي عبد الله » نظرات جديدة في الاستعارة و الترجمة » مجلة نزوى » مسقط سلطنة عمان » عدد 
5 » يوليو 1998 . 

- الرباعي عبد القادر » دراسات في آفاق المصطلح » عالم الفكر » ع 2 » 2002 . 

- السامرائي إبراهيم » محنة الترجمة ٠‏ مجلة الثقافة الأجنبية » عدد 01 » بغداد العراق » 1982 . 
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. 1984 215و , 55: 10ظل , 11116191116 


ثب 130116101 12 5111 115امه015 عط : ع6أخط مغل 12116اءاع عامط , عط[ . طمتاع1 0011 - 


. 1984 , متتو , 55: 0[ظ , 11116191011 
. 1979 , 239 ,72110115 1065 110عهلظ عنآ , 0610116 مهل , أءأآء ع ماع11 هنا . ه15 .الا - 


1لا عل عاعة :1 عتاء عأمة201015 10116اعة :بآ , عناوتاتده 12 عل ع11مغط1. 5. 1نامهملقط] - 


. 2001 , 0102 ,01 : 0[ظا , اكه ]تامداخ , عتتوة *0 عاعة*1 اه 


. 1975 , 15: 810 , 0.5آ.1 لوه , عناننا15ناعم1! 3201311 .آ , لل. اعم 8/1 - 


2503 


: آل كتدعطةةط ع1 ناعم 8251 , 11161011 1م2011 12 عل دعصطة 6001م د5عنا . 5 . 00مه81 - 


. 2003 8131 , كاكةط .03 


12315015 تتتاع1 ع0 غأ0ه211م 02111165 ع7ق7طامه عع09:3؟ جحل 3116م عل .(0آ . متباهط83] - 


. 2001 3257161[ , 394 : 1810 ع1]161211ماآ عمتاجدعة81 , كانه , اعتاع تامط 
. 2003 , 48 : ولل, هاع14 , طع1ع120م ع1 أء عللة ]10117151 20111102 هآ .2.]] . ترعط0خ] - 


, 01 816 71615 7 :هم 3 عتمعع نا ع1اء أوء 116161211 201102 هآ . 8.ل. تإهملما - 
110621 
و 11116ء6م5- 52 , 1 10 160ما2011] أء دع اع[ , 11661211 2011102 هنآ . آ, أتممطل1اك1 - 


. 1995, قط[ .عم10تاطا لع تتتاع؟35 50 , 11116اع2 مد 


1 -الجرائد 
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- المنهل قاموس فرنسي عربي » بيروت » دار الآداب » ط 31 ٠»‏ 2003 . 
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* بسملة م ةساس واي امورل ناخ حون امود ل و رو اما ني ان ين ب د ارج م ادم 
* كلمة شكر الفط و1 لس اق فم لطم اتوا السو رومس اا شار امع لمش امش ةا 1 
* حديث- من شواهد الترجمة ا ور اوقا و ا و لو و 
* رأي مترجم في أمين معلوف اا #1207000000« 
- المقدمة ا 
- مدخل عام : النص الإبداعي في ميزان الترجمة اللا وا اا اط اماد ا الوق اا 1 
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2- الترجمة بين العلم و الثقافة ا اا 11*00 
3- عود على بعض الآراء عن الترجمة في التراث اط لوا اماك ال ام ا ا ل 
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5 الأجراوات النقنية للترهينة 1 


- مدخل في الإجراءات التقنية 57 


اا الإجراءات“ التقنية المباشرة 1 1 071ظ2ظ5ظ' 
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1 - 3. _ نماذج من الإبدال في الرواية ا اا *طط 
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5 - ملاحظات هامة عن ترجمة الرواية «اعاه الام وا ا اا ا ا ل م ا 
6 - مراجعة عامة في استعمال التقنيات لجاب واوا وا د محم فعا كيرت دمل مامه لماص ليم املد وم ا 


الفصل الرابع ٠:‏ تقنيات الترجمة المستعملة في بناء العناصر الروائية 


|- دوافع استعمال تقنيات الترجمة في أسلوب السرد من أمين معلوف إلى عفيف دمشقية 2000 
- مدخل 1- السرد و اللغة 000090000 56ظ13 
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3 - أسلوب السرد 000000001010 0 
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ملخص الرسالة 


جامعة وهران كلية الآداب و اللغات و الفنون _ قسم الترجمة ‏ 


رسالة ة الدكتوراه معنونة : دراسة فى أعمال أمين معلوف - دراسة أسلوبية - 


تحتوي هذه الرسالة على خمسة فصول مذيلة بملحق خاص بترجمة أعمال أمين معلوف . إضافة إلى ملخص مفصل بلغة 
العمل الثانية يتبعه ملخص مختصر باللغة الثالفة ( الإنجليزية) . و قد اجتهدت في متابعة آمين معلوف في اللغتين الفرنسية و العربية على المستويات 
الإعلامية و الثقافية و الأكاديمية . كما تفحصت الموقع الرسمي في ثنائية التواصل مع القارئ وراجعت ما يقدم من خدمات قياسا للكتاب الكبار في هذا 


العصر . وجمعت في الأخير مجموعة من المصطلحات الخاصة بتقنيات الترجمة ومصطلحات ترجمة العمل الأدبي عموما بين اللغات الثلاث . 


تعرضت في المقدمة إلى موضوع البحث من خلال عرض خطة لتنظيم عناصره . و منهجية البحث , وأدوات العمل » مع 
توضيح دوافع البحث , وعلاقتي بذلك , وسبب ميولي إلى ترجمات أمين معلوف و اختياري لروايته . ونظرا لأهمية الأسلوبية الحديثة و أسلوبية 
الرواية » وعلاقة ذلك بترجمة الرواية » و مكانة منهج الأسلوبية المقارنة في الترجمة . وقد أثرت أن أجمع بين ترجمة الرواية و الأسلوبية المقارنة 
في محاولة للبحث عن توظيف تلك الإجراءات . و دورها في صيرورة العمل الترجمي . كما حاولت أن أعرض إشكالية الترجمة في علاقتها 
بالنصوص الموسومة بالطابع الثقافي المميز , وما يتعرض له المترجم من عوائق على مستوى المفهوم أولا » وما يتبع ذلك في المنهج . وهي فكرة 


رأيت للإشارة أن أبدأ بها البحث لأهميتها , وعلاقتها بصميم الموضوع . 
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